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�6�D�å�H�W�D�N 

�2�Y�D�M���G�L�S�O�R�P�V�N�L���U�D�G���E�D�Y�L���V�H���W�H�P�R�P���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���V�W�U�X�þ�Q�R�J���W�H�N�V�W�D���L�] �S�R�G�U�X�þ�Ma lingvistike. Sastoji 

se od dva glavna �G�L�M�H�O�D���� �W�H�R�U�L�M�V�N�R�J�� �G�L�M�H�O�D�� �L�� �S�U�D�N�W�L�þ�Q�R�J�� �G�L�M�H�O�D�����1�D�� �S�R�þ�H�W�N�X teorijskog dijela 

�R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�M�X�� �V�H���R�V�Q�R�Y�Q�L�� �S�R�M�P�R�Y�L�� �L�]�� �V�W�U�X�þ�Q�R�J�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���� �W�H�U�P�L�Q���� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D����

terminografija i terminografski rad. Zatim se �U�D�]�O�D�å�X�� �W�U�L�� �W�H�R�U�L�M�H �N�R�M�H�� �P�R�J�X�� �E�L�W�L�� �R�G�� �S�R�P�R�ü�L��

prilikom �V�W�U�X�þ�Q�R�J���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�����W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���)�H�O�E�H�U�D���L���:�•�V�W�H�U�D�����N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�D��

teorija terminologije i terminologija okvira. U nastavku se predstavljaju �J�O�D�Y�Q�L�� �þ�L�P�E�H�Q�L�F�L��u 

�S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�Mu �V�W�U�X�þ�Q�R�J�� �W�H�N�V�W�D i �S�U�H�G�O�D�å�X�� �V�H�� �S�R�V�W�X�S�F�L�� �N�R�M�L�P�D�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �P�R�å�H�� �S�U�L�E�M�H�ü�L kada ne 

postoji ekvivalent u ciljnom jeziku. �8�� �S�U�D�N�W�L�þ�Q�R�P�� �G�L�M�H�O�X�� �U�D�G�D opovrgavaju se postulati 

tradicionalnih teorija �G�D�� �M�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �M�H�G�L�Q�L�F�D�� �D�X�W�R�Q�R�P�Q�D�� �W�H�� �Q�H�R�Y�L�V�Q�D�� �R�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X����

�Y�U�H�P�H�Q�X�� �L�� �G�U�X�ã�W�Y�X. Korpus ovoga terminografskog rada, koji se ponajprije oslanja na 

komunikacijsku teoriju terminologije i terminologiju okvira, �þ�O�D�Q�D�N��je �ã�S�D�Q�M�R�O�V�N�R�J��

�V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�Q�R�J�� �S�U�R�I�H�V�R�U�D�� �7�R�P�i�V�D�� �$�O�E�D�O�D�G�H�M�D �/�D�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R�� �\�� �H�O�� �D�Q�i�O�L�V�L�V��

interdiscursivo en la literatura comparada. Cilj ovoga rada jest izrada �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�Nih kartica i 

glosara koji su �S�U�R�L�]�D�ã�O�L���L�]���D�Q�D�O�L�]�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�L�K���U�M�H�ã�H�Q�M�D���N�R�M�D���V�H���S�Uikazuju �X���S�U�D�N�W�L�þ�Q�R�P���G�L�M�H�O�X�� 

S �R�E�]�L�U�R�P���Q�D���N�U�R�Q�L�þ�Q�L���Q�H�G�R�V�W�D�W�D�N���ã�S�D�Q�M�R�O�V�N�R-hrvatskih �U�M�H�þ�Q�L�N�D �L���J�O�R�V�D�U�D���L�]���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���V�W�U�X�þ�Q�L�K��

�S�R�G�U�X�þ�M�D���� �S�D�� �W�D�N�R�� �L�� �L�]�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H���� �G�R�S�U�L�Q�R�V�� �R�Y�R�J�D�� �G�L�S�O�R�P�V�N�R�J�� �U�D�G�D�� �R�J�O�H�G�D�� �V�H�� �X��

prijedlogu glosara koji je njegov sastavni dio.   

�.�O�M�X�þ�Q�H���U�L�M�H�þ�L�����V�W�U�X�þ�Q�R���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�����S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�L���S�U�R�F�H�V�� prijevodni postupci, prijevodne teorije, 

�H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�F�L�M�D�����W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H��kartice, glosar.  
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Resumen 

�(�V�W�D���W�H�V�L�Q�D���D�E�R�U�G�D���H�O���W�H�P�D���G�H���O�D���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���W�p�F�Q�L�F�D���H�Q���H�O���i�P�E�L�W�R���G�H la �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D���� �7�L�H�Q�H���G�R�V��

�J�U�D�Q�G�H�V���S�D�U�W�H�V�����O�D���S�D�U�W�H���W�H�y�U�L�F�D���\���O�D���S�D�U�W�H���S�U�i�F�W�L�F�D�� Al inicio de �O�D���S�D�U�W�H���W�H�y�U�L�F�D���V�H���H�[�S�O�L�F�D�Q��las 

nociones �E�i�V�L�F�D�V�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� �W�p�F�Q�L�F�D���� �W�p�U�P�L�Q�R���� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D���� �W�H�U�P�L�Q�R�J�U�D�I�ta y trabajo 

�W�H�U�P�L�Q�R�J�U�i�I�L�F�R����Luego se exponen tres teor�t�D�V�� �T�X�H�� �S�X�H�G�H�Q�� �V�H�U�Y�L�U�� �G�H�� �D�\�X�G�D�� �D�� �O�D�� �K�R�U�D�� �G�H��

�W�U�D�G�X�F�L�U�� �X�Q�� �W�H�[�W�R�� �W�p�F�Q�L�F�R���� �O�R�V�� �H�Q�I�R�T�X�H�V�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�H�V�� �G�H�� �)�H�O�E�H�U�� �\�� �:�•�V�W�H�U���� �O�D�� �W�H�R�U�t�D��

�F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�D�� �G�H�� �O�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D�� �\�� �O�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D�� �E�D�V�D�G�D�� �H�Q�� �P�D�U�F�R�V���� �$�� �F�R�Q�W�L�Q�X�D�F�L�y�Q�� �V�H��

presentan los factores principales en la t�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���W�p�F�Q�L�F�D���\���V�H���S�U�R�S�R�Q�H�Q���S�U�R�F�H�G�L�P�L�H�Q�W�R�V���D���O�R�V��

que el traductor puede recurrir cuando no existe un equivalente en la lengua meta. En la parte 

�S�U�i�F�W�L�F�D���G�H���H�V�Wa tesina se descartan los postulados de los enfoques tradicionales, es decir, que 

la unidad t�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�� �H�V�� �D�X�W�y�Q�R�P�D�� �H�� �L�Q�G�H�S�H�Q�G�L�H�Q�W�H�� �G�H�O�� �F�R�Q�W�H�[�W�R���� �G�H�O�� �W�L�H�P�S�R�� �\�� �G�H�� �O�D��

sociedad. El corpus �T�X�H�� �K�D�� �V�H�U�Y�L�G�R�� �F�R�P�R�� �O�D�� �E�D�V�H�� �S�D�U�D�� �O�D�� �H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� �G�H�� �O�D�� �W�H�V�L�Q�D�� �H�V��un 

�D�U�W�t�F�X�O�R�� �G�H�O�� �F�D�W�H�G�U�i�W�L�F�R�� �H�V�S�D�x�R�O�� �7�R�P�i�V�� �$�O�E�D�O�D�G�H�M�R�����/�D�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R�� �\�� �H�O�� �D�Q�i�O�L�V�L�V��

interdiscursivo en la literatura comparada. �(�O�� �S�U�R�S�y�V�L�W�R�� �G�H�� �H�V�W�D�� �W�H�V�L�Q�D�� �H�V�� �O�D�� �H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� �G�H��

�I�L�F�K�D�V�� �W�H�U�P�L�Q�R�J�U�i�I�L�F�D�V�� �\�� �G�H�� �X�Q�� �J�O�R�V�D�U�L�R�� �T�X�H�� �V�H�� �G�H�U�L�Y�D�Q�� �G�H�O�� �D�Q�i�O�L�V�L�V�� �G�H�� �O�D�V�� �V�R�O�X�F�L�R�Q�H�V��

traductoras �T�X�H�� �V�H�� �S�U�H�V�H�Q�W�D�Q�� �H�Q�� �O�D�� �S�D�U�W�H�� �S�U�i�F�W�L�F�D���� �7�H�Q�L�H�Q�G�R�� �H�Q�� �F�X�H�Q�W�D�� �O�D�� �F�U�y�Q�L�F�D�� �I�Dlta de 

diccionarios y glosarios �H�V�S�D�x�R�O-�F�U�R�D�W�D�� �S�D�U�D�� �G�L�Y�H�U�V�R�V�� �i�P�E�L�W�R�V�� �W�p�F�Q�L�F�R�V, de los cuales la 

�O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D���W�D�P�S�R�F�R���H�V���X�Q�D���H�[�F�H�S�F�L�y�Q�� l�D���F�R�Q�W�U�L�E�X�F�L�y�Q���G�H��la tesina consiste en la propuesta de 

un glosario que es su parte fundamental.  

�3�D�O�D�E�U�D�V�� �F�O�D�Y�H���� �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� �W�p�F�Q�L�F�D���� �S�U�R�F�H�V�R�� �W�U�D�G�X�F�W�R�U�� procedimientos traductores, enfoques 

�W�H�y�U�L�F�R�V���H�Q���O�D���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���W�p�F�Q�L�F�D�����H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�F�L�D�����I�L�F�K�D�V���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�V, glosario. 
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1. �,�Q�W�U�R�G�X�F�F�L�y�Q�� 

En rasgos generales, existen �G�R�V�� �W�L�S�R�V�� �G�H�� �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� �O�L�W�H�U�D�U�L�D�� �\�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q��

t�p�F�Q�L�F�D o �O�D�� �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� �G�H�� �W�H�[�W�R�V�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R�V����Los dos tipos presentan dos categor�tas de 

�G�H�V�D�I�t�R�V�� �F�R�P�S�O�H�W�D�P�H�Q�W�H�� �G�L�I�H�U�H�Q�W�H�V�� �S�D�U�D�� �X�Q�� �W�U�D�G�X�F�W�R�U����Esta tesina aborda el tema de la 

�W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���W�p�F�Q�L�F�D�� 

 Como ya se sabe, no basta que el traductor solo disponga de buenos conocimientos 

�O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�R�V���� �7�D�P�E�L�p�Q�� �W�L�H�Q�H�� �T�X�H�� �F�R�Q�R�F�H�U�� �H�O�� �W�H�P�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R�� �T�X�H�� �W�U�D�G�X�F�H���� �V�D�E�H�U�� �G�y�Q�G�H�� �S�X�H�G�H��

�H�Q�F�R�Q�W�U�D�U�� �W�U�D�G�X�F�F�L�R�Q�H�V�� �D�G�H�F�X�D�G�D�V���� �H�V�� �G�H�F�L�U���� �T�X�p�� �I�X�H�Q�W�H�V�� �F�R�Q�W�L�H�Q�H�Q�� �W�U�D�G�X�F�F�L�R�Q�H�V��fidedignas. 

Asimis�P�R�����W�L�H�Q�H���T�X�H���F�R�Q�R�F�H�U���O�D���P�H�W�R�G�R�O�R�J�t�D���G�H���O�D���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���W�p�F�Q�L�F�D���� 

�8�Q�R���G�H���O�R�V���P�D�\�R�U�H�V���R�E�V�W�i�F�X�O�R�V���D�O���W�U�D�G�X�F�L�U���X�Q���W�H�[�W�R especializado �G�H�O���H�V�S�D�x�R�O���D�O���F�U�R�D�W�D��

�H�V���T�X�H���H�O���F�U�R�D�W�D���Q�R���H�V���X�Q�D���O�H�Q�J�X�D���T�X�H���W�L�H�Q�H���P�X�F�K�R�V���K�D�E�O�D�Q�W�H�V���\���S�D�U�D���X�Q�D���O�H�Q�J�X�D���D�V�t���H�V���G�L�I�t�F�L�O��

encontrar m�X�F�K�D�V�� �V�R�O�X�F�L�R�Q�H�V�� �G�H�� �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q, ya que los textos paralelos �H�Q�� �F�X�D�O�T�X�L�H�U�� �i�P�E�L�W�R��

especializado son escasos�����/�R���T�X�H���O�R���G�L�I�L�F�X�O�W�D���D�~�Q���P�i�V���H�V���H�O���K�H�F�K�R���G�H���T�X�H���O�D���O�H�Q�J�X�D���H�V�S�D�x�R�O�D��

�W�R�G�D�Y�t�D���Q�R���V�H�D���X�Q�D���O�H�Q�J�X�D���T�X�H���V�H���D�S�U�H�Q�G�H���P�X�F�K�R���H�Q���&�U�R�D�F�L�D���\�����S�R�U���O�R���W�D�Q�W�R�����K�D�\���S�R�F�Rs buenos 

�G�L�F�F�L�R�Q�D�U�L�R�V���H�V�S�D�x�R�O-croata y croata-�H�V�S�D�x�R�O�� Sobre todo faltan diccionarios especializados y 

glosarios que facilitasen �H�O���S�U�R�F�H�V�R���G�H���W�U�D�G�X�F�L�U���X�Q���W�H�[�W�R���W�p�F�Q�L�F�R���� 

 �/�D�� �E�D�V�H�� �S�D�U�D�� �O�D�� �H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� �G�H�� �H�V�Wa tesina es el trabajo �/�D�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R�� �\��el 

�D�Q�i�O�L�V�L�V�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�X�U�V�L�Y�R�� �H�Q�� �O�D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �F�R�P�S�D�U�D�G�D���G�H�� �7�R�P�i�V�� �$�O�E�D�O�D�G�H�M�R���� �X�Q�� �F�D�W�H�G�U�i�W�L�F�R��

�H�V�S�D�x�R�O���� �U�R�P�D�Q�L�V�W�D�� �\�� �W�H�y�U�L�F�R�� �G�H�� �O�D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �H�V�S�D�x�R�O�D���� �(�Q�� �H�O�� �H�M�H�P�S�O�R�� �G�H�� �H�V�W�H�� �W�H�[�W�R�� �V�H�� �Y�D�� �D��

�P�R�V�W�U�D�U���F�X�i�O�H�V���V�R�Q���O�D�V���G�L�I�L�F�X�O�W�D�G�H�V���F�R�Q���O�D�V���T�X�H���V�H���H�Q�I�U�H�Q�W�D���X�Q���W�U�D�G�X�F�W�R�U���W�p�F�Q�L�F�R���D���O�D���K�R�U�D���G�H��

traducir un texto especializado, e�Q���H�V�W�H���F�D�V�R���X�Q���W�H�[�W�R���G�H�O���i�P�E�L�W�R���G�H���O�D���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D���G�H�O���W�H�[�W�R���� 

 �/�D�� �H�V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �G�H�O�� �W�U�D�E�D�M�R�� �H�V�� �O�D�� �V�L�J�X�L�H�Q�W�H���� �G�H�V�S�X�p�V�� �G�H�� �O�D�� �L�Q�W�U�R�G�X�F�F�L�y�Q��se presenta el 

marco �W�H�y�U�L�Fo en el que se explican �O�R�V�� �S�U�R�E�O�H�P�D�V�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� �W�p�F�Q�L�F�D�� �P�i�V�� �H�Q�� �G�H�W�D�O�O�H�� 

�7�D�P�E�L�p�Q�� �V�H�� �G�H�I�L�Q�H�Q�� �O�D�V�� �Q�R�F�L�R�Q�H�V�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�V���� �F�R�P�R�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D�� �\�� �D�O�J�X�Q�D�V�� �W�H�R�U�t�D�V�� �G�H�� �O�D��

�W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���W�p�F�Q�L�F�D�����E�D�V�i�Q�G�R�V�H���V�R�E�U�H���W�R�G�R���H�Q���H�O���W�U�D�E�D�M�R���G�H���0�D�U�t�D���7�H�U�H�V�D���&�D�E�U�p�����6�L�O�Y�L�D���0�R�Q�W�H�U�R��

�0�D�U�W�t�Q�H�]���\���3�D�P�H�O�D���)�D�E�H�U���%�H�Q�t�W�H�]�� A �F�R�Q�W�L�Q�X�D�F�L�y�Q�� se presenta el texto, su autor, el tema que 

trata, se aportan explicaciones sobre �T�X�p��son �O�D�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R�� �\�� �H�O�� �D�Q�i�O�L�V�L�V��

interdiscursivo �S�D�U�D�� �T�X�H�� �O�R�V�� �O�H�F�W�R�U�H�V�� �W�H�Q�J�D�Q�� �X�Q�D�� �P�H�M�R�U�� �L�G�H�D�� �G�H�O�� �i�P�E�L�W�R�� �T�X�H�� �V�H�� �K�D�� �W�U�D�G�X�F�L�G�R����

Sigue el texto original y su �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q��al croata seguidos por �H�O�� �D�Q�i�O�L�V�L�V�� �G�H�� �Dlgunas partes 

�S�U�R�E�O�H�P�i�W�L�F�D�V�����H�V���G�H�F�L�U�� por la �P�R�W�L�Y�D�F�L�y�Q �G�H���T�X�L�Q�F�H���V�R�O�X�F�L�R�Q�H�V���G�H���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q. El glosario que 

�V�L�J�X�H�� �U�H�V�X�P�H�� �O�D�V�� �H�[�S�U�H�V�L�R�Q�H�V�� �S�U�R�E�O�H�P�i�W�L�F�D�V�� �\�� �V�X�V�� �W�U�D�G�X�F�F�L�R�Q�H�V�� �D�O�� �F�U�R�D�W�D���� �$�O�� �I�L�Q�D�O�� �K�D�\�� �X�Q�D��

�F�R�Q�F�O�X�V�L�y�Q���T�X�H���Uecapitula los puntos esenciales. 
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2. �0�D�U�F�R���W�H�y�U�L�F�R�� 

 

2.1. Nociones importantes 

 

2.1.1.  �7�p�U�P�L�Q�R���\���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D 

�/�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D�� �H�V�� �X�Q�� �F�R�Q�M�X�Q�W�R�� �G�H�� �O�D�V�� �X�Q�L�G�D�G�H�V�� �O�p�[�L�F�D�V�� �X�V�D�G�D�V�� �F�R�Q�� �X�Q�� �Y�D�O�R�U�� �S�U�H�F�L�V�R�� �H�Q�� �O�R�V��

�i�P�E�L�W�R�V���G�H���H�V�S�H�F�L�D�O�L�G�D�G�����\���H�V�W�D�V���X�Q�L�G�D�G�H�V���O�p�[�L�F�D�V���H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�D�V���V�H���G�H�Q�R�P�L�Q�D�Q���W�p�U�P�L�Q�R�V�����/�R�V��

�W�p�U�P�L�Q�R�V�� �V�L�U�Y�H�Q�� �S�D�U�D�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�� �H�O�� �F�R�Q�W�H�Q�L�G�R�� �G�H�� �X�Q�� �W�H�[�W�R�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R�� ���&�D�E�U�p�� �&�D�V�W�H�O�O�Y�t����

2019:1).  

 Cada texto especializado tiene su propia �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D�����3�D�U�D���O�D�V���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�V���F�L�H�Q�W�t�I�L�F�D�V����

la lengua es una herramienta para expresar sus conceptos. Un concepto es una realidad que 

existe independientemente de la lengua, pero se pued�H���H�[�S�U�H�V�D�U���P�H�G�L�D�Q�W�H���X�Q���V�L�J�Q�R���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�R��

y entonces hablamos sobre el significado como algo que expresa el contenido de una palabra, 

�R���P�H�M�R�U���G�L�F�K�R�����G�H���X�Q���W�p�U�P�L�Q�R��(Stolze, 1999:30). 

 �$�V�t�� �F�R�P�R�� �F�X�D�O�T�X�L�H�U�� �I�H�Q�y�P�H�Q�R���� �X�Q�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �F�L�H�Q�W�t�I�L�F�R�� �S�X�H�G�H�� �U�H�F�R�Q�R�F�H�U�V�H�� �S�R�U��sus 

�U�D�V�J�R�V�� �G�L�V�W�L�Q�W�R�V�� �\���� �S�R�U�� �O�R�� �W�D�Q�W�R���� �W�D�P�E�L�p�Q podemos hablar sobre nociones, que tienen sus 

denominaciones. Las nociones son unidades de pensamiento que constan de rasgos 

distintivos que se atribuyen a una realidad. Estas unidades de pensamiento tienen sus 

�U�H�V�S�H�F�W�L�Y�D�V���G�H�Q�R�P�L�Q�D�F�L�R�Q�H�V�����8�Q�D���G�H�Q�R�P�L�Q�D�F�L�y�Q���F�R�Q�V�L�V�W�H���H�Q���S�R�U���O�R���P�H�Q�R�V���X�Q�D���S�D�O�D�E�U�D���T�X�H���V�H��

�U�H�I�L�H�U�H���D���X�Q�D���G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q�����S�H�U�R���H�V�W�R���Q�R���T�X�L�H�U�H���G�H�F�L�U���T�X�H���X�Q�D���G�H�Q�R�P�L�Q�D�F�L�y�Q���V�H�D���X�Q�D���G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q��

�F�R�U�W�D�����S�R�U�T�X�H���H�Q���W�H�R�U�t�D���W�D�P�E�L�p�Q���Suede ser una palabra arbitraria (Ibid., 34.). 

 �8�Q���U�D�V�J�R���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���G�H���O�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D���H�V���V�X���S�U�H�F�L�V�L�y�Q���H�Q���F�D�G�D���O�H�Q�J�X�D�����O�R���T�X�H���H�V���Y�L�W�D�O��

�S�D�U�D���X�Q�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�F�L�y�Q���H�[�L�W�R�V�D���G�H���X�Q���F�R�Q�W�H�Q�L�G�R���H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R�����3�R�U���H�V�W�D���U�D�]�y�Q�����O�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D��

tiene que ser normativizada (Ibid., 39).  

 

2.1.2.  �7�H�U�P�L�Q�R�J�U�D�I�t�D y trabajo te�U�P�L�Q�R�J�U�i�I�L�F�R 

Teniendo en cuenta �O�R�V�� �S�X�Q�W�R�V�� �G�H�O�� �F�D�S�t�W�X�O�R�� ������������, es evidente que es necesario estructurar 

�V�L�V�W�H�P�D�V���F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�H�V���H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R�V���\���F�R�P�S�L�O�D�U���W�p�U�P�L�Q�R�V�����\���O�D���Q�X�H�Y�D���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���T�X�H���U�H�V�S�R�Q�G�H��

�D�� �G�L�F�K�D�V�� �Q�H�F�H�V�L�G�D�G�H�V�� �V�H�� �G�H�Q�R�P�L�Q�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�J�U�D�I�t�D����Esta disciplina s�H�� �E�D�V�D�� �H�Q�� �O�R�V�� �P�p�W�R�G�R�V��

�H�[�L�V�W�H�Q�W�H�V�� �H�Q�� �O�D�� �O�H�[�L�F�R�J�U�D�I�t�D���� �W�D�O�H�V�� �F�R�P�R�� �O�D�� �U�H�F�R�O�H�F�F�L�y�Q�� �G�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�R�V�� �T�X�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�H�Q�� �O�D�V��
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�X�Q�L�G�D�G�H�V���G�H�V�F�U�L�W�D�V�����O�D���S�U�H�S�D�U�D�F�L�y�Q���G�H���G�H�I�L�Q�L�F�L�R�Q�H�V�����O�D���E�~�V�T�X�H�G�D���G�H���H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�H�V���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�R�V���R��

�O�R�V���Q�L�Y�H�O�H�V���G�H���X�V�R�����0�R�Q�W�H�U�R���0�D�U�W�tnez, 2003).  

 �(�O���F�R�Q�F�H�S�W�R���G�H���W�U�D�E�D�M�R���W�H�U�P�L�Q�R�J�U�i�I�L�F�R���V�H���U�H�I�L�H�U�H���D���F�X�D�O�T�X�L�H�U���P�D�Q�L�S�X�O�D�F�L�y�Q���G�H�O�L�E�H�U�D�G�D��

�G�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�y�Q�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�D���� �(�O�� �W�U�D�E�D�M�R�� �W�H�U�P�L�Q�R�J�U�i�I�L�F�R�� �F�R�Q�V�L�V�W�H�� �H�Q�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�F�L�y�Q�� �G�H��

�H�V�W�U�X�F�W�X�U�D�V�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�H�V�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�D�V���� �O�D�� �Q�R�U�P�D�O�L�]�D�F�L�y�Q�� �G�H�� �F�R�Q�F�H�S�W�R�V���\�� �W�p�U�P�L�Q�R�V���� �O�D��

�F�R�P�S�L�O�D�F�L�y�Q���\���G�H�V�F�U�L�S�F�L�y�Q���G�H���W�p�U�P�L�Q�R�V�����O�D���U�H�F�R�O�H�F�F�L�y�Q���G�H���F�R�Q�W�H�[�W�R�V���T�X�H���O�R�V���G�R�F�X�P�H�Q�W�H�Q���\���O�D��

�E�~�V�T�X�H�G�D���G�H���H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�H�V���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�R�V�����0�R�Q�W�H�U�R���0�D�U�W�t�Q�H�]���H�W���D�O����������������67). 

 �/�D�� �D�F�W�L�Y�L�G�D�G�� �W�H�U�P�L�Q�R�J�U�i�I�L�F�D�� �S�X�H�G�H�� �V�H�U�� �R�� �E�L�H�Q�� �S�U�H�V�F�U�L�S�W�L�Y�D�� �R�� �E�L�H�Q�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�Ya. La 

�D�F�W�L�Y�L�G�D�G�� �W�H�U�P�L�Q�R�J�U�i�I�L�F�D�� �S�U�H�V�F�U�L�S�W�L�Y�D�� �V�X�S�R�Q�H�� �O�D�� �X�Q�L�Y�R�F�L�G�D�G�� �G�H�� �O�R�V�� �W�p�U�P�L�Q�R�V�� �\�� �O�D�� �D�X�V�H�Q�F�L�D�� �G�H��

�D�P�E�L�J�•�H�G�D�G�� �\�� �S�R�O�L�V�H�P�L�D�� �(�O�� �S�U�R�S�y�V�L�W�R�� �H�V�� �D�L�V�O�D�U�� �O�R�V�� �W�p�U�P�L�Q�R�V�� �G�H�� �F�X�D�O�T�X�L�H�U�� �F�R�Q�W�H�[�W�R�� �F�R�Q�� �O�D��

�L�Q�W�H�Q�F�L�y�Q���G�H���I�L�M�D�U��un solo uso determinado (Ibid.). 

 Por otro lado, �H�O�� �W�U�D�E�D�M�R�� �W�H�U�P�L�Q�R�J�U�i�I�L�F�R�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�Y�R�� �W�R�P�D�� �H�Q�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�F�L�y�Q�� �T�X�H�� �H�O��

�F�R�Q�R�F�L�P�L�H�Q�W�R���H�V�W�i���V�H�V�J�D�G�R���F�X�O�W�X�U�D�O�P�H�Q�W�H���\���T�X�H���O�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�F�L�y�Q���V�H���G�H�V�D�U�U�R�O�O�D���H�Q���V�L�W�X�D�F�L�R�Q�H�V��

�U�H�D�O�H�V�� �T�X�H�� �U�R�P�S�H�Q�� �F�R�Q�� �H�O�� �H�V�T�X�H�P�D�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�F�L�y�Q�� �F�O�i�V�L�F�R���� �T�X�H�� �H�V�� �G�H�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�V�W�D�� �D��

especialista (Ibid., 70). 

�$�V�L�P�L�V�P�R���� �F�D�E�H�� �P�H�Q�F�L�R�Q�D�U�� �T�X�H�� �H�O�� �W�U�D�E�D�M�R�� �W�H�U�P�L�Q�R�J�U�i�I�L�F�R�� �S�X�H�G�H�� �V�H�U�� �P�R�Q�R�O�L�Q�J�•�H����

�E�L�O�L�Q�J�•�H�� �R�� �S�O�X�U�L�O�L�Q�J�•�H (Ibid., 67). �(�V�W�D�� �W�H�V�L�Q�D�� �W�U�D�W�D�U�i �G�H�� �X�Q�� �W�U�D�E�D�M�R�� �W�H�U�P�L�Q�R�J�U�i�I�L�F�R�� �E�L�O�L�Q�J�•�H��

���H�V�S�D�x�R�O���\���F�U�R�D�W�D������ 

 

2.2. �(�Q�I�R�T�X�H�V���W�H�y�U�L�F�R�V���H�Q���O�D���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���W�p�F�Q�L�F�D�� 

Hay que �W�H�Q�H�U�� �H�Q�� �F�X�H�Q�W�D�� �T�X�H�� �O�D�� �W�H�R�U�t�D�� �D�� �P�H�Q�X�G�R�� �S�X�H�G�H�� �D�\�X�G�D�U�� �D�� �W�R�P�D�U�� �G�H�F�L�V�L�R�Q�H�V�� �H�Q�� �H�O��

�S�U�R�F�H�V�R�� �W�U�D�G�X�F�W�R�U���� �9�H�D�P�R�V�� �F�X�i�O�H�V�� �V�R�Q�� �O�R�V�� �H�Q�I�R�T�X�H�V�� �W�H�y�U�L�F�R�V�� �P�i�V�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�V�� �S�D�U�D�� �O�D��

�W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���W�p�F�Q�L�F�D�� 

 

2.2.1. Los enfoques tradicionales  

Relacionados con la anteriormente menci�R�Q�D�G�D���D�F�W�L�Y�L�G�D�G���W�H�U�P�L�Q�R�J�U�i�I�L�F�D���S�U�H�V�F�U�L�S�W�L�Y�D���V�R�Q���O�R�V��

�H�Q�I�R�T�X�H�V�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�H�V���� �F�X�\�R�V�� �U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�Q�W�H�V�� �V�R�Q�� �O�R�V�� �O�L�Q�J�•�L�V�W�D�V�� �:�•�V�W�H�U�� �\�� �)�H�O�E�H�U���� �/�R�� �T�X�H��los 

representantes de los enfoques tradicionales �W�L�H�Q�H�Q���H�Q���F�R�P�~�Q���H�V���T�X�H��sostienen que el punto de 

�S�D�U�W�L�G�D�� �G�H�O�� �D�Q�i�O�L�V�L�V�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�R�� �H�V�� �H�O��concepto �\���� �S�R�U�� �O�R�� �W�D�Q�W�R���� �H�V�W�i�Q�� �D�� �I�D�Y�R�U�� �G�H�� �X�Q�D��

estrategia �R�Q�R�P�D�V�L�R�O�y�J�L�F�D�����6�H�J�~�Q���H�O�O�R�V�����H�O���F�R�Q�F�H�S�W�R���H�V���X�Q���H�O�H�P�H�Q�W�R���G�H�O���S�H�Q�V�D�P�L�H�Q�W�R�����I�U�X�W�R���G�H��
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�D�E�V�W�U�D�F�F�L�y�Q���G�H���O�D�V���S�U�R�S�L�H�G�D�G�H�V���G�H���X�Q�R���R���P�i�V���R�E�M�H�W�R�V�����3�D�U�D���H�O�O�R�V�����O�R�V���U�D�V�J�R�V���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�H�V���G�H�O��

�F�R�Q�F�H�S�W�R���V�R�Q���X�Q�L�I�R�U�P�L�G�D�G�����D�K�L�V�W�R�U�L�F�L�G�D�G�����D�W�H�P�S�R�U�D�O�L�G�D�G�����D�V�R�F�L�D�O�L�G�D�G���\���Q�H�X�W�U�D�O�L�G�D�G���L�G�H�R�O�y�J�L�F�D����

Dicho en otras palabras, el concepto es algo independiente de la lengua y de la sociedad, no 

cambia con el paso del tiempo y tiene un solo significado que no depende del contexto 

���0�R�Q�W�H�U�R�� �0�D�U�W�t�Q�H�]�� �H�W�� �D�O������ ����������37-38). Por consiguiente, la �X�Q�L�G�D�G�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D se define 

como una unidad de pensamiento especializado que se usa solo en situaciones de 

�F�R�P�X�Q�L�F�D�F�L�y�Q���S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O�����&�D�E�U�p�����������������H�Q �0�R�Q�W�H�U�R���0�D�U�W�t�Q�H�]���H�W���D�O����������������38). Todo lo dicho 

�O�O�H�Y�D���D���O�D���F�R�Q�F�O�X�V�L�y�Q���G�H���T�X�H���O�D���X�Q�L�G�D�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���H�V���D�X�W�y�Q�R�Pa. 

  

2.2.2. �/�D���W�H�R�U�t�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�D���G�H���O�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D 

�/�D�� �W�H�R�U�t�D�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�D�� �G�H�� �O�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D�� �V�H�� �R�S�R�Q�H�� �D�� �O�R�V�� �H�Q�I�R�T�X�H�V�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�H�V�� �\��al 

�S�H�Q�V�D�P�L�H�Q�W�R���G�H���T�X�H���O�D���X�Q�L�G�D�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���H�V���D�X�W�y�Q�R�Pa�����6�H�J�~�Q���O�D���W�H�R�U�t�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�D�����O�R�V��

�W�p�U�P�L�Q�R�V���Q�R���V�R�Q���X�Q�L�G�D�G�H�V���D�X�W�y�Q�R�P�D�V���T�X�H���I�R�U�P�D�Q���X�Q���O�p�[�L�F�R���H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R���\���G�L�I�H�U�H�Q�F�Lado, sino 

que �V�H�� �S�X�H�G�H�Q�� �G�H�V�F�U�L�E�L�U�� �F�R�P�R�� �P�y�G�X�O�R�V�� �G�H�� �U�D�V�J�R�V�� �D�V�R�F�L�D�G�R�V�� �D�� �O�D�V�� �X�Q�L�G�D�G�H�V�� �O�p�[�L�F�D�V���� �6�X��

�F�D�U�i�F�W�H�U�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�R�� �V�H�� �D�F�W�L�Y�D�� �H�Q�� �I�X�Q�F�L�y�Q�� �G�H�� �V�X�� �X�V�R�� �H�Q�� �X�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�R�� �\�� �V�L�W�X�D�F�L�y�Q��

�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�G�R�V���� �$�V�L�P�L�V�P�R���� �O�R�V�� �F�R�Q�F�H�S�W�R�V�� �G�H�� �X�Q�� �P�L�V�P�R�� �i�P�E�L�W�R�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R�� �P�D�Q�W�L�H�Q�H�Q��entre 

�V�t�� �U�H�O�D�F�L�R�Q�H�V�� �G�H�� �G�L�I�H�U�H�Q�W�H�� �W�L�S�R���� �M�H�U�i�U�T�X�L�F�D�V�� �\�� �Q�R�� �M�H�U�i�U�T�X�L�F�D�V ���&�D�E�U�p���� ������������ �H�Q Montero 

�0�D�U�W�t�Q�H�]���H�W���D�O����������������44-45). 

 �/�D�� �Y�H�Q�W�D�M�D�� �G�H�� �H�V�W�D�� �W�H�R�U�t�D�� �H�V�� �T�X�H�� �V�X�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�R�V�� �V�R�Q�� �P�X�F�K�R�� �P�H�Q�R�V�� �U�t�J�L�G�R�V�� �\���� �S�R�U�� �O�R��

tanto, le posibilitan al traductor comunicar mejor una realidad que cambia constantemente. 

Dicha perspectiva permite reconocer la importancia de las interdisciplinas, la 

�P�X�O�W�L�G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�G�D�G���\���O�D���Y�D�U�L�D�F�L�y�Q���G�H�Q�R�P�L�Q�D�W�L�Y�D���\���F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O����Ibid., 46-47). 

 

2.2.3. �/�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D���E�D�V�D�G�D���H�Q���P�D�U�F�R�V 

�/�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D�� �E�D�V�D�G�D�� �H�Q�� �P�D�U�F�R�V�� �D�S�X�H�V�W�D�� �S�R�U�� �X�Q�� �~�Q�L�F�R�� �P�D�U�F�R�� �W�H�y�U�L�F�R�� �S�D�U�D�� �H�V�W�X�G�L�D�U�� �O�D�V��

�S�D�O�D�E�U�D�V�� �\�� �O�R�V�� �W�p�U�P�L�Q�R�V���� �G�D�G�R�� �T�X�H�� �H�O�� �O�H�[�L�F�y�Q�� �P�H�Q�W�D�O�� �G�H�� �X�Q�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�R�� �Q�R�� �H�V�W�i�� �G�L�Y�L�G�L�G�R�� �H�Q��

unidades especializadas y no especializadas, sino que es un continuum que refleja las 

creencias y perspectivas del sujeto acerca del mundo que lo rodea. Esto se puede relacionar 

�F�R�Q�� �H�O�� �O�H�P�D�� �G�H�� �O�D�� �W�H�R�U�t�D�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�D�� �G�H�� �T�X�H�� �H�O�� �F�D�U�i�F�W�H�U�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�R�� �G�H�� �O�R�V�� �W�p�U�P�L�Q�R�V�� �V�H��

�D�F�W�L�Y�D���H�Q���I�X�Q�F�L�y�Q���G�H���V�X�� �X�V�R���H�Q���X�Q���F�R�Q�W�H�[�W�R�� �\�� �V�L�W�X�D�F�L�y�Q���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�G�R�V��(Faber et al., 2005; en 

�0�R�Q�W�H�U�R���0�D�U�W�t�Q�H�]��������������55). 
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 �/�D�� �W�H�R�U�t�D�� �E�D�V�D�G�D�� �H�Q�� �P�D�U�F�R�V�� �S�D�U�W�H���G�H�O�� �V�X�S�X�H�V�W�R�� �F�R�J�Q�L�W�L�Y�R�� �G�H�� �T�X�H�� �O�D�� �F�R�P�S�U�H�Q�V�L�y�Q�� �G�H�O��

�P�X�Q�G�R���� �L�Q�F�O�X�\�H�Q�G�R�� �H�O�� �F�R�Q�R�F�L�P�L�H�Q�W�R�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R���� �H�V�W�i�� �U�H�O�D�F�L�R�Q�D�G�D�� �F�R�Q�� �O�R�V�� �F�R�Q�R�F�L�P�L�H�Q�W�R�V��

�S�U�H�Y�L�R�V�� �V�R�E�U�H�� �X�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�R���� �X�Q�D�� �V�L�W�X�D�F�L�y�Q�� �R�� �X�Q�� �W�H�P�D���� �'�L�F�K�R�� �F�R�Q�R�F�L�P�L�H�Q�W�R�� �V�H�� �H�V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �H�Q��

torno a marcos o eventos, una serie de �S�D�T�X�H�W�H�V�� �G�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�y�Q en los que se agrupan los 

�H�O�H�P�H�Q�W�R�V�� �H�V�H�Q�F�L�D�O�H�V�� �G�H�� �X�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�R���� �/�D�V�� �H�[�S�U�H�V�L�R�Q�H�V�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�V�� �F�R�G�L�I�L�F�D�Q�� �O�D�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D��

�G�H�V�G�H�� �O�D�� �T�X�H�� �V�H�� �S�H�U�F�L�E�H�� �X�Q�D�� �V�L�W�X�D�F�L�y�Q�� �\�� �V�H�� �U�H�I�L�H�U�H�Q�� �D�� �O�D�V�� �H�Q�W�L�G�D�G�H�V���� �O�R�V�� �S�U�R�F�H�V�R�V�� �\�� �O�D�V��

propiedades que forman parte de un marco determinado. Para identificar estas estructuras de 

�F�R�Q�R�F�L�P�L�H�Q�W�R�� �K�D�\�� �T�X�H�� �H�V�W�X�G�L�D�U�� �O�R�V�� �S�D�W�U�R�Q�H�V�� �O�p�[�L�F�R�V�� �G�H�� �O�R�V�� �K�D�E�O�D�Q�W�H�V�� �(�Q�� �O�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D��

�E�D�V�D�G�D���H�Q���P�D�U�F�R�V�����O�R�V���F�R�Q�F�H�S�W�R�V���V�H���X�E�L�F�D�Q���H�Q���O�R�V���P�D�U�F�R�V���\���V�X�E�P�D�U�F�R�V���H�V�S�H�F�t�I�L�F�R�V�����O�R���T�X�H���G�H��

nuev�R���K�D�F�H���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D���D���X�Q�D���H�V�W�U�X�F�W�X�U�D���M�H�U�i�U�T�X�L�F�D�����F�R�P�R���H�Q���O�D���W�H�R�U�t�D��comunicativa (Ibid., 57-

���������� �(�V�W�D�V�� �G�R�V�� �W�H�R�U�t�D�V�� �W�L�H�Q�H�Q�� �P�X�F�K�R�� �H�Q�� �F�R�P�~�Q���� �\�� �O�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D�� �E�D�V�D�G�D�� �H�Q�� �P�D�U�F�R�V�� �S�D�U�H�F�H��

�F�R�P�R���X�Q�D���F�R�Q�W�L�Q�X�D�F�L�y�Q���Q�D�W�X�U�D�O���G�H���O�D���W�H�R�U�t�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�D���� 

 

2.3.   Proceso traductor de un texto especializado 

Para poder traducir un texto �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R���F�R�Q���p�[�L�W�R�����H�O���W�U�D�G�X�F�W�R�U���W�p�F�Q�L�F�R���G�H�E�H���W�H�Q�H�U���H�Q���F�X�H�Q�W�D 

los componentes del proceso de la traduc�F�L�y�Q �W�p�F�Q�L�F�D: �T�X�L�p�Q�H�V�� �V�R�Q�� �O�R�V�� �G�H�V�W�L�Q�D�W�D�U�L�R�V�� �G�H�� �V�X��

�W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q, �F�X�i�O�H�V���V�R�Q���O�D�V���I�X�H�Q�W�H�V���R���O�R�V���W�H�[�W�R�V���S�D�U�D�O�H�O�R�V���I�L�D�E�O�H�V�����T�X�p���K�D�F�H�U���F�X�D�Q�G�R���Q�R���K�D�\���X�Q��

equivalente (completo) �S�D�U�D���X�Q�D���X�Q�L�G�D�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���H�Q���O�D���O�H�Q�J�X�D���P�H�W�D y ayudarse con los 

�F�R�Q�R�F�L�P�L�H�Q�W�R�V���G�H���O�D�V���W�H�R�U�t�D�V���G�H�O���S�U�R�F�H�V�R �G�H���O�D���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���W�p�F�Q�L�F�D �P�H�Q�F�L�R�Q�D�G�D�V���H�Q���H�O���F�D�S�t�W�X�O�R��

2.2. para dar con las mejores soluciones posibles. �7�D�P�E�L�p�Q�� �H�V�� �X�Q�D�� �E�X�H�Q�D�� �L�G�H�D�� �H�O�D�E�R�U�D�U�� �X�Q�D��

ficha termino�O�y�J�L�F�D ���F�D�S�t�W�X�O�R���������������� �S�D�U�D���V�L�V�W�H�P�D�W�L�]�D�U���H�O���F�R�Q�R�F�L�P�L�H�Q�W�R���G�H���O�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D�����O�R��

que puede servir de ayuda en el futuro tanto al traductor que las ha elaborado, como a los 

�W�U�D�G�X�F�W�R�U�H�V�� �T�X�H�� �E�X�V�T�X�H�Q�� �W�U�D�G�X�F�F�L�R�Q�H�V�� �D�G�H�F�X�D�G�D�V�� �G�H�� �D�O�J�X�Q�R�V�� �W�p�U�P�L�Q�R�V�� �$�� �F�R�Q�W�L�Q�X�D�F�L�y�Q, se 

explicar�i���O�R���T�X�H���D�~�Q���Q�R���K�D���V�L�G�R���H�[�S�O�L�F�D�G�R�� 

 

2.3.1. �'�H�V�W�L�Q�D�W�D�U�L�R�V���G�H���O�D���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���W�p�F�Q�L�F�D 

�/�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D���W�L�H�Q�H���G�R�V���I�X�Q�F�L�R�Q�H�V���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�V�����S�U�H�V�H�Q�W�D�U���H�O���F�R�Q�R�F�L�P�Lento y comunicarlo. Y 

�O�R�V�� �G�H�V�W�L�Q�D�W�D�U�L�R�V�� �V�R�Q�� �O�R�V�� �V�X�M�H�W�R�V�� �G�H�� �H�V�D�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�F�L�y�Q���� �3�R�U�� �O�R�� �W�D�Q�W�R���� �Q�R�� �H�V�� �O�R�� �P�L�V�P�R�� �V�L�� �O�R�V��

�G�H�V�W�L�Q�D�W�D�U�L�R�V���G�H���O�D���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���W�p�F�Q�L�F�D���V�R�Q���J�H�Q�W�H���F�R�P�~�Q���R���V�L���O�R���V�R�Q���R�W�U�R�V���H�V�S�H�F�L�D�O�L�V�W�D�V�����3�D�U�D���O�D��

�J�H�Q�W�H�� �F�R�P�~�Q�� �K�D�E�U�t�D�� �T�X�H�� �D�G�D�S�W�D�U�� �H�O�� �W�H�[�W�R�� �S�R�U�T�X�H���O�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D�� �R�I�L�F�L�D�O�� �D�� �P�H�Q�X�G�R�� �Q�R�� �I�R�U�P�D��

parte de su lenguaje natural y les resulta incomprensible ���0�R�Q�W�H�U�R���0�D�U�W�t�Q�H�]���H�W���D�O����������������24). 
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�'�H�� �D�K�t�� �T�X�H�� �O�D�� �X�Q�L�G�D�G�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�� �Q�R�� �S�X�H�G�D�� �V�H�U�� �D�O�J�R�� �D�X�W�y�Q�R�P�R�� �H�� �L�Q�G�H�S�H�Q�G�L�H�Q�W�H�� �Ge la 

sociedad y otros factores. 

2.3.2. Textos paralelos 

Los textos paralelos son textos en la lengua meta que se asemejan al texto origen en cuanto a 

�O�D�� �W�H�P�i�W�L�F�D���� �O�D�� �V�L�W�X�D�F�L�y�Q�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�D�� �H�Q�� �O�D�� �T�X�H�� �V�H�� �K�D�� �S�U�R�G�X�F�L�G�R�� �\�� �D�O�� �W�L�S�R�� �W�H�[�W�X�D�O�� �D�O�� �T�X�H��

pertenece. En ellos uno puede comprobar si una unidad terminol�y�J�L�F�D���G�H���Y�H�U�G�D�G���V�H���X�V�D���H�Q���X�Q��

�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�G�R�� �F�R�Q�W�H�[�W�R�� �R�� �V�L�W�X�D�F�L�y�Q. Incluso se pueden comprobar traducciones de textos 

paralelos que han sido realizadas antes ���0�R�Q�W�H�U�R�� �0�D�U�W�t�Q�H�]�� �H�W�� �D�O������ ����������156). �$�G�H�P�i�V���� �O�R�V��

textos paralelos nos facilitan la estructura textual, nos ayudan a afianzar nuestros 

�F�R�Q�R�F�L�P�L�H�Q�W�R�V�� �W�H�P�i�W�L�F�R�V�� �\�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�R�V���� �\�� �S�R�U�� �~�O�W�L�P�R���� �U�H�V�S�H�W�D�U�� �O�D�� �I�U�H�F�X�H�Q�F�L�D�� �G�H�� �X�V�R�� �G�H��

�W�p�U�P�L�Q�R�V���F�L�H�Q�W�t�I�L�F�R�V���H�V�S�H�F�t�I�L�F�R�V���G�H���X�Q���F�L�H�Uto tip�R���G�H���W�H�[�W�R�����*�D�U�F�t�D���%�U�D�Y�R��������������53).  

 �$�V�L�P�L�V�P�R���� �H�O�� �W�U�D�G�X�F�W�R�U�� �W�D�P�E�L�p�Q�� �S�X�H�G�H�� �F�R�Q�V�X�O�W�D�U��corpus diferentes y diccionarios 

especializados.  

 Es importante comprobar que cada fuente sea fiable. 

 

2.3.3. Problemas de equivalencia 

Una de las mayores dificultades en el proceso traductor a la hora de traducir un texto 

especializado es que a veces no hay un equivalente en la lengua meta, o, si existe, es solo 

�S�D�U�F�L�D�O���� �(�Q�� �H�V�W�H�� �F�D�V�R���� �H�O�� �W�U�D�G�X�F�W�R�U�� �S�X�H�G�H�� �D�F�H�S�W�D�U�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �G�H�� �O�D�� �O�H�Q�J�X�D�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�� �\�� �Q�R��

traducirlo, puede traducirlo literalmente o puede parafrasearlo. Esta e�V�� �X�Q�D�� �G�H�F�L�V�L�y�Q�� �T�X�H��

depende de los factores ya mencionados y la tiene que tomar cada traductor de vez en cuando 

(Stolze, 1999:38). 

 

2.3.4. �)�L�F�K�D�V���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�V 

�/�D�V�� �I�L�F�K�D�V�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�V son tablas que sirven para sistematizar mejor las unidades 

�W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�V���T�X�H �V�H���W�U�D�G�X�F�H�Q�����6�H�J�~�Q���O�D���G�R�F�W�R�U�D��Ivanova de la Universidad de Alcal�i�������������� 

���������� �H�V�� �G�H�� �V�X�P�D�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�F�L�D�� �H�O�D�E�R�U�D�U�� �I�L�F�K�D�V�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�V�� �D�� �O�D�� �K�R�U�D�� �G�H�� �W�U�D�G�X�F�L�U�� �X�Q�� �W�H�[�W�R��

�W�p�F�Q�L�F�R�� �S�R�U�T�X�H�� �S�H�U�P�L�W�H�� �F�R�Q�R�F�H�U�� �\�� �� �D�Q�D�O�L�]�D�U�� �� �F�D�G�D�� �� �W�p�U�P�L�Q�R�� �� �H�Q�� �S�U�R�I�X�Q�G�L�G�D�G�� �� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�Q�G�R����

par�i�P�H�W�U�R�V�� �F�R�Q�F�U�H�W�R�V�� �� �H�V�W�D�E�O�H�F�L�G�R�V�� �� �S�U�H�Y�L�D�P�H�Q�W�H���� �W�p�U�P�L�Q�R���� �G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���� �F�R�Q�W�H�[�W�R���� �� �i�U�H�D����

�W�H�P�i�W�L�F�D�������H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�F�L�D�������D�X�W�R�U�����\�����I�H�F�K�D�����/�D���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q���G�H���I�L�F�K�D�V���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�V�����S�R�U���O�R���W�D�Q�W�R����
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�S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�� �F�R�Q�R�F�H�U�� �P�H�M�R�U�� �H�O�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R�� �G�H�� �F�D�G�D�� �X�Q�L�G�D�G�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���� �V�L�H�Q�G�R�� �P�i�V�� �G�H�W�D�O�O�D�G�D��

que un glosario. Destaca que es el uso de las palabras en el contexto lo que realmente explica 

�F�y�P�R��funciona cada palabra y �F�X�i�O���H�V su significado. �7�D�P�E�L�p�Q��afirma haber confeccionado un 

glosario (Ibid., 92), mostrando que no piensa que haya que prescindir de un glosario, 

�S�U�R�E�D�E�O�H�P�H�Q�W�H���S�R�U�T�X�H���S�X�H�G�H���U�H�V�X�O�W�D�U���P�i�V���S�U�i�F�W�L�F�R���V�L�H�Q�G�R���P�H�Q�R�V���G�H�W�D�O�O�D�G�R���� 

 �(�Q���H�V�W�H���W�U�D�E�D�M�R���V�H���K�D���D�F�H�S�W�D�G�R���\���D�G�D�S�W�D�G�R���V�X���S�U�R�S�X�H�V�W�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q���G�H���X�Q�D���I�L�F�K�D��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���E�L�O�L�Q�J�•�H�����T�X�H���Fonsta de ocho campos (Ibid.):  

1.) �W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O 

2.) �G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R 

3.) �F�R�Q�W�H�[�W�R���H�Q���H�O���T�X�H���D�S�D�U�H�F�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O�� 

4.) �F�R�Q�W�H�[�W�R���H�Q���H�O���T�X�H���D�S�D�U�H�F�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R��en croata 

5.) �i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�F�D 

6.) equivalente en croata 

7.) nombre del autor que ha elaborado la ficha �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D 

8.) �I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 
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3. Sobre el texto 

El texto que ha servido como el corpus para �O�D���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q���G�H���O�D�V���I�L�F�K�D�V���\���H�O���J�O�R�V�D�U�L�R tiene el 

�W�t�W�X�O�R�� �©�/�D�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R�� �\�� �H�O�� �D�Q�i�O�L�V�L�V�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�X�U�V�L�Y�R�� �H�Q�� �O�D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �F�R�P�S�D�U�D�G�D�ª���� �6�H��

�S�X�E�O�L�F�y�� �H�Q�� ���������� �F�R�P�R�� �X�Q�D�� �S�D�U�W�H�� �G�H�O�� �O�L�E�U�R��Estudios sobre el texto. Nuevos enfoques y 

propuestas�����F�R�R�U�G�L�Q�D�G�R���S�R�U���0�D�U�t�D���$�]�X�F�H�Q�D���3�H�Q�D�V���,�E�i�x�H�]���\���5�R�V�D�U�L�R���*�R�Q�]�i�O�H�]���3�p�U�H�]�����(�O���D�X�W�R�U��

�G�H�� �G�L�F�K�R�� �W�H�[�W�R�� �H�V�� �7�R�P�i�V�� �$�O�E�D�O�D�G�H�M�R�����$�� �F�R�Q�W�L�Q�X�D�F�L�y�Q�� �K�D�E�U�i�� �P�i�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�R�Q�H�V�� �D�F�H�U�F�D�� �G�H�O��

�D�X�W�R�U�����G�H�O���W�H�[�W�R���\���G�H�O���i�P�E�L�W�R���F�L�H�Q�W�t�I�L�F�R���D�O���T�X�H���S�H�U�W�H�Q�H�F�H�� 

3.1. Sobre el autor 

�7�R�P�i�V�� �$�O�E�D�O�D�G�H�M�R�� �0�D�\�R�U�G�R�P�R�� �Q�D�F�L�y�� �H�Q�� �/�D�� �8�Q�L�y�Q�� �H�Q�� ������������ �(�V�� �X�Q�� �F�D�W�H�G�U�i�W�L�F�R�� �H�V�S�D�x�R�O����

�U�R�P�D�Q�L�V�W�D�� �\�� �W�H�y�U�L�F�R�� �G�H�� �O�D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �H�V�S�D�x�R�O�D�����6�H�� �O�L�F�H�Q�F�L�y�� �H�Q�� �)�L�O�R�O�R�J�t�D�� �5�R�P�i�Q�L�F�D�� �H�Q�� �O�D��

�8�Q�L�Y�H�U�V�L�G�D�G�� �G�H�� �0�X�U�F�L�D�� �\�� �V�H�� �G�R�F�W�R�U�y�� �H�Q�� �/�H�Q�J�X�D�V�� �0�R�G�H�U�Q�D�V�� �H�Q�� �O�D�� �8�Q�L�Y�H�U�V�L�G�D�G�� �G�H�� �%�R�O�R�Q�L�D����

�$�F�W�X�D�O�P�H�Q�W�H�� �H�V�� �F�D�W�H�G�U�i�W�L�F�R�� �G�H�� �7�H�R�U�t�D�� �G�H�� �O�D�� �/�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �\�� �/�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �&�R�P�S�D�U�D�G�D�� �H�Q�� �O�D��

�8�Q�L�Y�H�U�V�L�G�D�G���$�X�W�y�Q�R�P�D���G�H���0�D�G�U�L�G�����,�Q�Y�H�V�W�L�J�D���O�D�V���i�Ueas T�H�R�U�t�D���G�H�O��Lenguaje Literario, T�H�R�U�t�D���\��

A�Q�i�O�L�V�L�V�� �G�H�O��Texto Narrativo y del Texto P�R�p�W�L�F�R����R�H�W�y�U�L�F�D����C�R�P�X�Q�L�F�D�F�L�y�Q���� �H�O��A�Q�i�O�L�V�L�V��

Transdiscursivo de la Literatura y otros tipos de discursos (Casa del Libro).  Algunos de sus 

libros importantes son �7�H�R�U�t�D�� �G�H�� �O�R�V�� �P�X�Q�G�R�V�� �S�R�V�L�E�O�H�V�� �\��macroestructura narrativa y 

�6�H�P�i�Q�W�L�F�D���G�H���O�D���Q�D�U�U�D�F�L�y�Q��(Todos tus libros).  

3.2.  �6�R�E�U�H���H�O���i�P�E�L�W�R���F�L�H�Q�W�t�I�L�F�R���G�H�O���W�H�[�W�R 

�(�O�� �W�U�D�E�D�M�R�� �G�H�� �$�O�E�D�O�D�G�H�M�R�� �S�H�U�W�H�Q�H�F�H�� �D�O�� �i�P�E�L�W�R�� �G�H�� �O�D�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R���� �/�D���O�L�Q�J�•�tstica del 

�W�H�[�W�R���H�V���X�Q�D���U�D�P�D���G�H���O�D���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D���T�X�H���V�H���R�F�X�S�D���G�H�O���W�H�[�W�R���F�R�P�R���X�Q�D���X�Q�L�G�D�G���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D���E�i�V�L�F�D����

Desde su �S�X�Q�W�R���G�H���Y�L�V�W�D�����W�R�G�R�V���O�R�V���G�H�P�i�V���H�O�H�P�H�Q�W�R�V���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�R�V���H�V�W�i�Q���V�X�E�R�U�G�L�Q�D�G�R�V���D�O���W�H�[�W�R���\��

�H�O�� �W�H�[�W�R�� �H�V�� �X�Q�� �F�R�Q�M�X�Q�W�R�� �G�H�� �V�H�x�D�O�H�V�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Yas que aparecen �G�H�Q�W�U�R�� �G�H�� �O�D�� �L�Q�W�H�U�D�F�F�L�y�Q��

�F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�D���� �/�D�� �W�D�U�H�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�D�U�� �G�H�� �O�D�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R�� �H�V�� �H�[�D�P�L�Q�D�U�� �O�Ds estructuras de 

�W�H�[�W�R�V�� �F�R�Q�F�U�H�W�R�V�� �U�H�O�D�F�L�R�Q�D�G�D�V�� �F�R�Q�� �V�X�V�� �I�X�Q�F�L�R�Q�H�V���� �H�V�� �G�H�F�L�U���� �F�R�Q�� �V�X�V�� �X�V�R�V���� �S�U�R�S�y�V�L�W�R�V����

�S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q���\���U�H�F�H�S�F�L�y�Q�����6�F�K�U�R�G�W����������������������-264). 

Dich�R�� �W�U�D�E�D�M�R�� �V�H�� �R�F�X�S�D�� �G�H�O�� �D�Q�i�O�L�V�L�V�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�X�U�V�L�Y�R�����T�X�H�� �I�R�U�P�D�� �S�D�U�W�H�� �G�H�� �O�D�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D��

�G�H�O���W�H�[�W�R�����(�O���S�X�Q�W�R���G�H���S�D�U�W�L�G�D���G�H�O���D�Q�i�O�L�V�L�V���L�Q�W�H�U�G�L�V�F�X�U�V�L�Y�R���H�V���H�O���G�L�V�F�X�U�V�R�����(�O���G�L�V�F�X�U�V�R���H�V���H�O���O�X�J�D�U��

donde la unidad del texto de verdad aparece y no es lo mismo que un texto. Un discurso 

puede abarcar un texto solo, como, �S�R�U���H�M�H�P�S�O�R�����H�Q���X�Q�D���Q�R�Y�H�O�D�����R���E�L�H�Q���P�i�V���W�H�[�W�R�V�����W�D�O���\���F�R�P�R��

�V�X�F�H�G�H���H�Q���X�Q�D���F�R�Q�Y�H�U�V�D�F�L�y�Q���F�R�W�L�G�L�D�Q�D�����6�L���H�O���W�H�[�W�R���H�V���X�Q�D���X�Q�L�G�D�G���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D���T�X�H���V�H���E�D�V�D���H�Q���O�D��

�L�Q�W�H�Q�F�L�y�Q���G�H�O���K�D�E�O�D�Q�W�H���G�H���S�U�R�S�R�U�F�L�R�Q�D�U�O�H���X�Q�D���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�yn a su interlocutor, el discurso es un 
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�H�Q�X�Q�F�L�D�G�R���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�R���T�X�H���W�L�H�Q�H���X�Q�R�V���U�D�V�J�R�V���H�V�S�H�F�t�I�L�F�R�V�����F�R�P�R���V�H�x�D�O�H�V���S�D�U�D���P�D�U�F�D�U���H�O���L�Q�L�F�L�R���\��

el final, la continuidad, etc. (Glovacki-Bernardi, 2004:25). Hay diferentes tipos del discurso, 

como, �S�R�U�� �H�M�H�P�S�O�R���� �H�O�� �G�L�V�F�X�U�V�R�� �S�R�O�t�W�L�F�R���� �H�O�� �G�L�V�F�X�U�V�R�� �F�L�H�Q�W�t�I�L�F�R���� �U�H�O�L�J�L�R�V�R���� �M�X�U�t�G�L�F�R���� �H�W�F����

(Albaladejo, 2009:8). �/�D�V���F�O�D�V�H�V���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�D�V���Q�R���V�R�Q���X�Q�D�V���H�V�W�U�X�F�W�X�U�D�V���H�V�W�i�W�L�F�D�V���\���D�L�V�O�D�G�D�V�����V�L�Q�R��

�H�V�W�i�Q�� �H�Q�� �U�H�O�D�F�L�y�Q�� �F�R�Q�� �R�W�U�D�V�� �F�O�D�V�H�V�� �G�L�V�F�X�U�V�L�Y�D�V���� �H�Q�W�U�H�O�D�]�i�Q�G�R�V�H�� �F�R�Q��ellas (Ryznar, 2014:57). 

�-�X�V�W�D�P�H�Q�W�H���S�R�U���H�O���K�H�F�K�R���G�H���T�X�H���O�D�V���F�O�D�V�H�V���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�D�V���V�H���H�Q�W�U�H�O�D�F�H�Q���H�Q�W�U�H���V�t �H�V���~�W�L�O���H�O���D�Q�i�O�L�V�L�V��

interdiscursivo.  

 

3.3. Sobre el contenido del texto 

�(�O�� �S�U�R�S�y�V�L�W�R�� �G�H�O�� �W�U�D�E�D�M�R�� �G�H�� �$�O�E�D�O�D�G�H�M�R�� �H�V���L�Q�W�H�J�U�D�U�� �H�O�� �D�Q�i�O�L�V�L�V�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�X�U�V�L�Y�R�� �H�Q�� �O�D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D��

�F�R�P�S�D�U�D�G�D�� �H�� �L�Q�Y�H�V�W�L�J�D�U�� �D�� �O�D�� �Y�H�]�� �O�D�V�� �F�O�D�V�H�V�� �G�L�V�F�X�U�V�L�Y�D�V�� �O�L�W�H�U�D�U�L�D�V�� �\�� �Q�R�� �O�L�W�H�U�D�U�L�D�V���� �6�H�J�~�Q�� �p�O���� �O�D��

�O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R��tiene el papel �F�O�D�Y�H�� �H�Q�� �G�L�F�K�R�� �D�Q�i�O�L�V�L�V���� �V�L�H�Q�G�R�� �X�Q�D�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�� �S�D�U�D��

investigar tanto textos literarios, como textos no literarios y, por lo tanto, es un puente entre 

las clases discursivas literarias y no literarias. Dicha disciplina e�V�W�i�� �H�Q�� �F�R�Q�G�L�F�L�R�Q�H�V�� �G�H��

contribuir a la literatura comparada un mejor conocimiento sobre la estructura de los textos 

�O�L�W�H�U�D�U�L�R�V���\���V�X���U�H�O�D�F�L�y�Q���F�R�Q���O�R�V���W�H�[�W�R�V���Q�R���O�L�W�H�U�D�U�L�R�V�� El autor sostiene que es posible construir, 

contando con el �D�U�P�D�]�y�Q�� �W�H�y�U�L�Fo �\�� �P�H�W�R�G�R�O�y�J�L�Fo �G�H�� �O�D�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R���� �S�R�U�� �P�H�G�L�R�� �G�H�O��

�D�Q�i�O�L�V�L�V�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�X�U�V�L�Y�R y su ayuda instrumental y metodol�y�J�L�F�D���� �X�Q�D�� �W�H�R�U�t�D�� �F�R�P�S�D�U�D�G�D�� �G�H�O��

�G�L�V�F�X�U�V�R���T�X�H���H�V�W�X�G�L�H���G�L�V�F�X�U�V�R�V���G�H���G�L�V�W�L�Q�W�D�V���F�O�D�V�H�V���F�R�Q���K�H�U�U�D�P�L�H�Q�W�D�V���G�H���D�Q�i�O�L�V�L�V�����F�R�P�S�D�U�D�F�L�y�Q���\��

�H�[�S�O�L�F�D�F�L�y�Q�� �\�� �T�X�H�� �S�H�U�P�L�W�D�� �X�Q�� �F�R�Q�R�F�L�P�L�H�Q�W�R�� �P�i�V�� �F�R�P�S�O�H�W�R�� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�F�L�y�Q�� �\�� �G�H�� �O�D�V��

funciones de todas las clases discursivas (Albaladejo, 2009). 
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4. Texto de origen 
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5. �7�U�D�G�X�F�F�L�y�Q 

�>�8�����0�D�U�t�D���$�]�X�F�H�Q�D���3�H�Q�D�V���,�E�i�x�H�]���	���5�R�V�D�U�L�R���*�R�Q�]�i�O�H�]�����X�U��������Estudios sobre el texto. Nuevos enfoques y 
propuestas, Frankfurt am Main, P. Lang, 2009, str. 89-113.] 

 

�7�H�N�V�W�Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���L���L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D���D�Q�D�O�L�]�D���X���N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�R�M���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L��(*) 

 

 

�7�R�P�i�V���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R 

���$�X�W�R�Q�R�P�Q�R���V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�H���X���0�D�G�U�L�G�X�� 

 

 

1. �7�H�N�V�W�Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R-tekstualni modeli. 

 

���������� �7�H�N�V�W�Q�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�� �L�]�Q�M�H�G�U�L�O�D�� �M�H�� �X�� �S�R�V�O�M�H�G�Q�M�L�P�� �G�H�V�H�W�O�M�H�ü�L�P�D�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �W�H�R�U�L�M�V�N�R-
�D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�L�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�U�L�M�� �� �Q�H�V�S�R�U�Q�H�� �Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W�L�� �]�D�� �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H�� �� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �L�]�U�D�]�D�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H��
�G�L�P�H�Q�]�L�M�H���S�R�P�R�ü�X���N�R�M�L�K���V�H���R�V�W�Y�D�U�X�M�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D���L���N�R�M�L���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X���M�H�]�L�þ�Q�Rj jedinici tekstu.  

�7�H�N�V�W�Q�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�L�O�D�� �M�H�� �U�D�G�L�N�D�O�Q�X�� �Q�R�Y�R�V�W�� �Q�H�� �V�D�P�R�� �X�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P���� �Q�H�J�R�� �L�� �X��
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�P�� �V�W�X�G�L�M�D�P�D�� �V�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �W�R�� �G�D�� �M�H�� �S�R�V�W�D�Y�L�O�D�� �W�H�P�H�O�M�H�� �L�� �R�S�ü�H�� �V�P�M�H�U�Q�L�F�H�� �]�D�� �L�]�U�D�G�X��
�P�R�G�H�O�D�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �L�� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�D�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �Q�D�S�L�V�D�Q�L�K�� �R�S�ü�L�P�� �M�H�]�Lkom i tekstova na jeziku 
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�����S�R�O�D�]�H�ü�L���R�G���S�U�H�S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�D���L���V�P�D�W�U�D�Q�M�D���W�H�N�V�W�D���N�D�R���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���L���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H��
�G�D���V�H���M�H�]�L�þ�Q�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D���R�V�W�Y�D�U�X�M�H���S�U�H�N�R���W�H�N�V�W�R�Y�D�����6�F�K�P�L�G�W�����������������$�O�E�D�O�D�G�H�M�R�����&�K�L�F�R���5�L�F�R����
���������������,�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���-�i�Q�R�V�D���6�����3�H�W�|�I�L�M�D��������71; 1973; 1975; 1979a), Teuna A. van Dijka (1972; 
���������������$�Q�W�R�Q�L�M�D���*�D�U�F�t�M�H���%�H�U�U�L�M�D�������������������������D�������������E�������������D�������������F������������-1980; 1981a; 1982; 
���������D������ �(�V�W�D�Q�L�V�O�D�D�� �5�D�P�y�Q�D�� �7�U�L�Y�H�V�D�� ���������������� �0�D�Q�X�H�O�D�� �0�X�x�R�]�D�� �&�R�U�W�p�V�D�� ���������������� �-�R�V�p�� �0�D�U�t�M�H��
�-�L�P�p�Q�H�]�D�� �&�D�Q�D�� �������������� ��������-1985������ �(�Q�U�L�T�X�H�D�� �%�H�U�Q�i�U�G�H�]�D�� �������������� �� �N�R�P�S���� ������������ ��������������
�(�Q�U�L�T�X�H�D���$�O�F�D�U�D�]�D���9�D�U�y�D�������������������0�D�Q�X�H�O�D���&�D�V�D�G�D���9�H�O�D�U�G�H�D�������������D�������������E�������)�U�D�Q�F�L�V�F�D���&�K�L�F�D��
Rica (1987; 1992), Luisa Acoste (1982), Stefana Arduinija (1989) i mnogih drugih autora 
�X�W�Y�U�G�L�O�D�� �V�X�� �ã�L�U�R�N�� �L�� �V�O�R�å�H�Q�� �V�N�X�S�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D�� �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D�� �L�� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�D�� �I�H�Q�R�P�H�Q�D�� �W�H�N�V�W�D����
strategija analiza tekstova ili diskursa1 �L�� �Q�M�L�K�R�Y�L�K�� �Y�U�V�W�D���� �N�R�M�L�� �M�H�� �D�S�V�R�O�X�W�Q�R�� �Y�D�å�H�ü�L�� �N�D�R�� �ã�W�R�� �V�X�� �L��
�V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�� �L�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�D�� �M�H�]�L�N�D�� �X�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D���� �N�D�N�R�� �X�� �H�P�L�þ�N�R�P�� �S�R�G�U�X�þ�M�X���� �W�D�N�R�� �L�� �X�� �H�W�L�þ�N�R�P��

                                                           
* �2�Y�D�M�� �M�H�� �U�D�G�� �U�H�]�X�O�W�D�W�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �N�R�M�H�� �M�H�� �S�U�R�Y�H�G�H�Q�R�� �X��referentnom projektu I+D+I  
HUM2007-60295/FILO koji je odobrilo Ministarstvo znanosti i inovacija. 

 
1 �ÄT�H�N�V�W�³�� �L�� �Ä�G�L�V�N�X�U�V�³ koristim �N�D�R�� �V�L�Q�R�Q�L�P�H���� �Ä�'�L�V�N�X�U�V�³�� �L�P�D�� �Q�H�N�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H�� �L�P�S�O�L�N�D�F�L�M�H��
projekcije na komunikacijsku dinamiku �N�R�M�H�� �Q�H�� �Q�H�G�R�V�W�D�M�X�� �Ä�W�H�N�V�W�X�³, �N�R�M�L�� �Q�L�� �X�� �N�R�M�H�P�� �V�O�X�þ�D�M�X��
�Q�L�M�H���V�W�D�W�L�þ�Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�D���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�D���� 
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�S�R�G�U�X�þ�M�X�� ���3�L�N�H���� ������������ ����-38; Dressler, 1974: 24-���������� �W�R�� �M�H�V�W���� �N�D�N�R�� �� �X�� �V�X�V�W�D�Y�X�� �M�H�]�L�þ�Q�H��
komunikacije, tako i u njezinu ostvarivanju.  

�7�H�N�V�W�Q�D���M�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���W�L�M�H�N�R�P���V�Y�R�J�D���U�D�]�Y�R�M�D���S�R�S�U�L�P�L�O�D���Q�H�N�H�� �V�W�U�R�J�R���V�H�P�L�R�W�L�þ�N�H���G�L�P�H�Q�]�L�M�H��
�N�D�G�D�� �V�H�� �S�U�R�ã�L�U�L�O�D�� �R�G�� �J�U�D�P�D�W�L�N�H�� �W�H�N�V�W�D�� ���5�L�H�V�H�U���� ������������ �S�U�H�P�D�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�L�� �R�U�J�D�Q�L�]�L�U�D�Q�R�M��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R�M�� �W�H�R�U�L�M�L�� �V�D�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�P�� ���X�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R�P�� �V�P�L�V�O�X������ �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P�� ���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-
�H�N�V�W�H�Q�]�L�R�Q�D�O�Q�L�P���� �L�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�P�� �S�R�G�U�X�þ�M�H�P���� �7�H�N�V�W�Q�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�� �S�R�V�W�D�O�D�� �M�H�� �W�H�R�U�L�M�D�� �W�H�N�V�W�D�� �L�O�L��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�D�� �W�H�R�U�L�M�D�� �W�H�N�V�W�D�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R���� ������������ �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�L�K�� �G�L�P�H�Q�]�L�M�D�� �N�R�M�D�� �M�H���� �W�H�P�H�O�M�H�ü�L�� �V�H�� �Q�D��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R�M�� �M�H�G�L�Q�L�F�L�� �W�H�N�V�W�X�� �L�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W�L�� �N�D�R�� �V�Y�R�M�V�W�Y�X�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �L�]�U�D�]�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �R�G�O�L�N�X�M�X��
�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�P���D�X�W�R�Q�R�P�L�M�R�P�����R�P�R�J�X�ü�L�O�D���D�Q�D�O�L�]�X���L���R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�H���I�X�Q�N�F�L�M�H���L���V�W�U�X�N�W�X�U�H���W�H�N�V�W�R�Y�D��
�± kako na razini makrostrukture teksta, tako i na nivou mikrostrukture teksta (van Dijk, 1972) 
te u pogledu tekstne referencije �± �R�G�Q�R�V�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �L�� �� �L�]�P�H�ÿ�X�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�� �W�H�N�V�W�R�Y�D����
�R�G�Q�R�V�D���L�]�P�H�ÿ�X���W�H�N�V�W�R�Y�D���L���U�H�I�H�U�H�Q�D�W�D���W�H���R�G�Q�R�V�D���L�]�P�H�ÿ�X���W�H�N�V�W�R�Y�D�����D�X�W�R�U�D�����S�X�E�O�L�N�H���L �N�R�Q�W�H�N�V�W�k���� 

 

�����������-�i�Q�R�V���6�����3�H�W�|�I�L���R�V�P�L�V�O�L�R���M�H���L���L�]�U�D�G�L�R���7�H�6�:�H�6�7�����7�H�[�W-Struktur Welt-Struktur Theorie, 
�W�H�R�U�L�M�X���V�W�U�X�N�W�X�U�H���W�H�N�V�W�D���L���V�W�U�X�N�W�X�U�H���V�Y�L�M�H�W�D�����3�H�W�|�I�L�������������������������D�������������E�������������F�������������G�������������H������
�N�R�M�X�� �M�H�� �N�D�V�Q�L�M�H�� �S�U�L�P�L�M�H�Q�L�R�� �Q�D�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�X�� �W�H�N�V�W�R�O�R�J�L�M�X�� ���3�H�W�|�I�L���� �9�L�W�D�F�R�O�R�Q�Q�D���� �X�U���� ������������
�9�L�W�D�F�R�O�R�Q�Q�D���� �� ������������ ���������D���� ���������E������ �2�Q�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �3�H�W�|�I�L�� �R�V�P�L�V�O�L�R�� �S�R�O�D�]�H�ü�L�� �R�G�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�� �X��
�R�G�Q�R�V�X���Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�X���E�L�O�R���M�H���V�S�R�M�L�W�L���P�R�J�X�ü�X���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�X���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�X���V�D���V�N�X�S�R�P�����V�D�V�W�D�Y�O�M�H�Q�L�P��
�R�G�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H�� ���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�H�� �X�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R�P�� �V�P�L�V�O�X�� �L�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�� ���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-
ekstenzionalne te svjetske ili referencijalne semantike) s obzirom na to da je smatrao  da nije 
�P�R�J�X�ü�H�� �V�D�V�W�D�Y�L�W�L�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�X�� �N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�X�� �N�R�M�D�� �M�H�� �Q�H�R�Y�L�V�Q�D�� �R�� �R�V�W�D�O�L�P�� �N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D�P�D��
�M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �P�R�G�H�O�D�����3�H�W�|�I�L���� �������������� �3�R�O�D�]�H�ü�L���R�G �3�H�W�|�I�L�M�H�Y�D���7�H�6�:�H�6�7-�D���� �S�U�H�G�O�R�å�L�R���V�D�P���S�U�R�ã�L�U�H�Q�L��
TeSWeST I u kojem sam razvijao sastavnicu formalne reprezentacije (Albaladejo, 1981), a 
poto�P���S�U�R�ã�L�U�H�Q�L���7�H�6�:�H�6�W���,�,���X���N�R�M�L���M�H���H�N�V�S�O�L�F�L�W�Q�R���E�L�O�D �X�N�O�M�X�þ�H�Q�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H���W�H�N�V�W�D����
sastavnica koja nije bila n�H�]�D�Y�L�V�Q�D���� �Q�H�J�R�� �L�Q�W�H�J�U�D�W�L�Y�Q�D�� �S�R�P�R�ü�X�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H��
�S�U�R�G�X�N�F�L�M�H���L���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H���U�H�F�H�S�F�L�M�H���W�H�N�V�W�D�����V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H���R�S�V�H�J�D���W�H�N�V�W�D�����V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H���V�D�G�U�å�D�M�D���W�H�N�V�W�D���L��
�O�H�N�V�L�þ�N�H���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�����$�O�E�D�O�G�D�G�H�M�R���������������� 

�/�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R-�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�L�� �P�R�G�H�O�� �V�� �W�U�L�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�H�� �V�H�N�F�L�M�H�� �N�R�M�H�� �Vu isprepletene tako da ona 
�N�R�M�D���V�H���R�G�Q�R�V�L���Q�D���S�U�D�J�P�D�W�L�N�X���R�E�X�K�Y�D�ü�D���L���V�D�G�U�å�L���G�U�X�J�H���G�Y�L�M�H�����R�Q�X���N�R�M�D���V�H���R�G�Q�R�V�L���Q�D���V�L�Q�W�D�N�V�X���L��
�R�Q�X�� �N�R�M�D�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�L�� �Q�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�N�X���� �P�R�å�H�� �G�R�S�U�L�Q�L�M�H�W�L�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �S�U�L�P�M�H�U�D�N�D�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �L��
�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �Y�U�V�W�D�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �R�P�R�J�X�ü�X�M�X�ü�L�� �� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H�� �X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�L�K�� �N�U�L�W�H�U�L�M�D�� �X�� �V�Y�D�N�R�P�� �S�R�M�H�G�L�Q�R�P��
�V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R�P�� �S�R�G�U�X�þ�M�X�� �]�D�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�X�� �D�Q�D�O�L�]�X���� �3�U�L�G�D�M�H�� �V�H�� �S�D�å�Q�M�D�� �� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-ekstenzionalnoj 
�N�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�M�L���W�H�N�V�W�D���L���Q�M�H�]�L�Q�R�M���S�U�L�P�M�H�Q�L���Q�D���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�X���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�J���N�D�U�D�N�W�H�U�D�����X���V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R�P��
smislu), projekciji u kojoj �M�H�� �N�O�M�X�þ�D�Q�� �S�U�R�F�H�V�� �L�Q�W�H�Q�]�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�M�H�� ���$�O�E�D�O�G�H�M�R���� �������������� �W�R�� �M�H�V�W����
�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�F�L�M�H���R�S�V�H�J�D���X���V�D�G�U�å�D�M�����L�]���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�H���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�M�H���X���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�X���V�P�L�V�O�D�����3�R�U�H�G�E�H�Q�D��
�D�Q�D�O�L�]�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�K���� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�K�� �L�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �D�V�S�H�N�D�W�D�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �X�� �J�U�D�Q�L�F�D�P�D�� �R�S�ü�H�Q�L�W�R�J��
�R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R-�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H�� �S�U�L�U�R�G�H�� �X�� �R�S�ü�H�P�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R�P�� �R�N�Y�L�U�X�� �Q�D�� �S�U�H�V�X�G�D�Q�� �Q�D�þ�L�Q��
�R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �V�W�M�H�F�D�Q�M�H�� �V�Y�H�R�E�X�K�Y�D�W�Q�R�J�� �]�Q�D�Q�M�D�� �R�� �S�U�R�G�X�N�F�L�M�L�� �L�� �U�H�F�H�S�F�L�M�L�� �W�H�N�V�W�D���� �R�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�P��
umetanju, o referencijalnoj konfiguraciji i o izgradnji makro- i mikrostrukture tekstova. 
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2. Retorika, poetika i tekstna lingvistika. Vrste diskursa. 

 

�����������7�H�N�V�W�Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���Q�H���P�R�å�H���L�]�X�]�H�W�L�� �L�]���Y�L�G�D���U�H�W�R�U�L�N�X���L���ã�W�R�Y�L�ã�H�����Q�H���V�D�P�R���G�D���M�H���Q�L�M�H��
�]�D�E�R�U�D�Y�L�O�D���� �Y�H�ü�� �M�H�� �G�D�O�D�� �W�H�P�H�O�M�H�� �L�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�� �]�D�� �X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H�� �S�D�U�D�O�H�O�L�]�D�P�D�� �L�� �S�R�G�X�G�D�U�Q�R�V�W�L��
�L�]�P�H�ÿ�X �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D���N�R�M�H���M�H���R�Q�D���R�G�U�H�G�L�O�D���L���U�H�W�R�U�L�þ�N�L�K���N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�����Y�D�Q���'�L�M�N�����������������*�D�U�F�t�D���%�H�U�U�L�R����
���������E���� ���������G���� ���������E���� �&�K�L�F�R�� �5�L�F�R���� ������������ �*�D�U�F�t�D�� �%�H�U�U�L�R���� �$�O�E�D�O�D�G�H�M�R���� ������������ �0�H�W�]�H�O�W�L�Q���� ������������
�$�O�E�D�O�D�G�H�M�R�������������������������������5�H�W�R�U�L�N�D���L���S�R�H�W�L�N�D���N�D�R���N�O�D�V�L�þ�Q�H���]�Q�D�Q�R�V�W�L�����R���G�L�V�N�X�U�V�X�����*�D�U�F�t�D���%�H�U�U�L�R����
���������E���� ���������E���� �V�L�V�W�H�P�D�W�L�]�L�U�D�O�H�� �V�X�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�R�J�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J�� �G�M�H�O�D�� �N�D�R��
�L�P�S�O�L�F�L�W�Q�X�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�X�� �S�U�L�M�H�� �S�R�M�D�Y�H�� �W�H�N�V�W�Q�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H���� �]�D�� �þ�L�M�H�� �M�H�� �U�D�ÿ�D�Q�M�H�� �L�� �X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H�� �Y�U�O�R��
�Y�D�å�Q�D�� �E�L�O�D�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�D�� �V�Y�L�M�H�V�W�� �R�Y�L�K�� �G�Y�L�M�X�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�� �N�Rje su nastale u antici (van Dijk, 1972; 
�*�D�U�F�t�D�� �%�H�U�U�L�R���� ���������E������ �,�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�L�� �G�L�V�N�X�U�V�� �L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�� �G�M�H�O�R�� �S�R�þ�H�O�L�� �V�X�� �V�H�� �V�X�V�W�D�Y�Q�R�� �U�D�]�P�D�W�U�D�W�L��
�N�D�R���M�H�]�L�þ�Q�R-�X�P�M�H�W�Q�L�þ�N�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���]�E�R�J���U�H�W�R�U�L�N�H���L���S�R�H�W�L�N�H���� 

Retorika je rano posvetila pozornost raznim vrstama diskursa. Autor Retorike 
Aleksandru ���>�$�Q�D�N�V�L�P�H�Q�� �L�]�� �/�D�P�S�V�D�N�D�@���� ������������ �S�U�H�G�O�R�å�L�R�� �M�H�� �N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�X�� �J�R�Y�R�U�Q�L�K�� �G�L�V�N�X�U�V�D��
�N�R�M�X���M�H���S�R�V�H�E�L�F�H���E�L�R���U�D�]�U�D�G�L�R���$�U�L�V�W�R�W�H�O���X���P�R�ü�Q�R�M���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�L���G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H���W�L�S�R�O�R�J�L�M�H�����D���þ�L�M�D���V�H��
izrada ponajprije temeljila na pragmati�þ�N�L�P�� �L���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-ekstenzionalnim kriterijima i za 
�N�R�M�X���M�H���X�V�Y�R�M�L�R���P�H�W�R�G�X���X�]�D�V�W�R�S�Q�H���S�R�W�S�R�G�M�H�O�H���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L���N�D�R���S�U�H�G�P�H�W�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�����$�U�L�V�W�R�W�H�O����
1971: 1358a37-���������E���������7�D�N�R���V�X���Q�D�V�W�D�O�H���U�H�W�R�U�L�þ�N�H���Y�U�V�W�H�����G�H�P�R�Q�V�W�U�D�W�L�Y�Q�D���Y�U�V�W�D���L�O�L���H�S�L�G�H�L�N�W�L�þ�N�D����
u koju se ubrajaju diskur�V�L�� �þ�L�M�L�� �V�O�X�ã�D�W�H�O�M�L�� �Q�H�� �R�G�O�X�þ�X�M�X�� �R�� �R�G�Q�R�V�L�P�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �U�D�]�Q�L�K�� �G�L�V�N�X�U�V�D����
�V�X�G�V�N�L���G�L�V�N�X�U�V�����X���N�R�M�L���V�S�D�G�D�M�X���V�Y�L���G�L�V�N�X�U�V�L���þ�L�M�L���V�O�X�ã�D�W�H�O�M�L���R�G�O�X�þ�X�M�X���R���G�R�J�D�ÿ�D�M�L�P�D���L�]���S�U�R�ã�O�R�V�W�L�����L��
�G�H�O�L�E�H�U�D�W�L�Y�Q�D�� �Y�U�V�W�D���� �N�R�M�R�M�� �V�H�� �S�U�L�S�L�V�X�M�X�� �G�L�V�N�X�U�V�L�� �þ�L�M�L�� �V�O�X�ã�D�W�H�O�M�L�� �R�G�O�X�þ�X�M�X�� �R�� �R�Q�R�P�H�� �ã�W�R�� �ü�H�� �V�H��
�G�R�J�R�G�L�W�L�� �X�� �E�X�G�X�ü�Q�R�V�W�L���� �1�D�� �R�Y�D�M�� �M�H�� �Q�D�þ�L�Q�� �U�H�W�R�U�L�N�D�� �� �N�U�H�W�D�O�D�� �S�X�W�H�P�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�M�D�� �L�� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�D��
�Y�U�V�W�D�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �W�H�� �S�R�V�W�R�M�H�ü�L�K�� �R�G�Q�R�V�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �V�O�L�þ�Q�R�V�W�L�� �L�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�R�V�W�L�� �� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �L�� �Q�M�L�K�R�Y�L�K�� �Y�U�V�W�D����
�7�D�N�R�� �V�H�� �L�V�N�D�]�L�Y�D�O�R�� �R�Q�R�� �ã�W�R�� �V�H�� �P�R�å�H�� �V�P�D�W�U�D�W�L�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�R�P�� �V�Y�L�M�H�ã�ü�X�� �R�� �Lnterdiskurzivnosti 
���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R�����������������R���R�G�Q�R�V�L�P�D���L�]�P�H�ÿ�X���G�L�V�N�X�U�V�D���Q�D���Q�M�L�K�R�Y�L�P���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���U�D�]�L�Q�D�P�D���L���X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P��
�V�H�P�L�R�W�L�þ�N�L�P�� �S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D���� �5�H�W�R�U�L�N�D���� �N�R�M�D�� �X�]�� �V�Y�R�M�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�L�� �S�U�H�V�W�L�å�� �Y�H�å�H�� �E�X�U�Q�X�� �V�D�G�D�ã�Q�M�L�F�X��
���/�y�S�H�]�� �(�L�U�H���� ������������ ������������ �L�� �Y�D�O�M�D�Q�R�V�W�� �N�R�M�X�� �M�R�M�� �G�D�M�H�� �Q�M�H�]�L�Qa izvanredna sposobnost prilagodbi 
�P�R�G�L�I�L�N�D�F�L�M�D�P�D�� �G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �X�� �G�U�X�ã�W�Y�X�� �X�� �N�R�M�H�P�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D�� �Q�H�� �S�U�H�V�W�D�M�H�� �L�J�U�D�W�L��
�X�O�R�J�X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H�� �S�U�R�W�H�]�H�� �L�� �S�U�H�L�Q�D�þ�L�Y�D�þ�D�� �Q�H�N�L�K�� �X�Y�M�H�W�D�� �L�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H����
�Q�H�R�S�K�R�G�Q�D���M�H���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���N�D�G�D���V�H���L�V�W�U�D�å�X�M�X���W�H�N�V�W�Q�H vrste i odnosi interdiskurzivnosti.  

�6���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H�����S�R�H�W�L�N�D���M�H���L�]�Q�M�H�G�U�L�O�D���G�X�J�R���L���Y�D�å�Q�R���S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H���R���Q�D�þ�L�Q�L�P�D���L���R�E�O�L�F�L�P�D��
diskursa, kako u Platonovoj �'�U�å�D�Y�L (Platon, 1981: 392b-395b), tako i u Aristotelovoj Poetici 
(1974: 1448a19-24), djelima  u kojima s�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �P�H�W�R�G�D�P�D���� �G�L�M�D�O�H�N�W�L�þ�N�R�P�� �N�R�G�� �3�O�D�W�R�Q�D�� �L��
�X�]�D�V�W�R�S�Q�R�P�� �S�R�W�S�R�G�M�H�O�R�P�� �N�R�G�� �$�U�L�V�W�R�W�H�O�D���� �G�R�O�D�]�L�� �G�R�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �W�U�L�M�X�� �R�V�Q�R�Y�Q�L�K�� �R�E�O�L�N�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J��
diskursa: onoga u kojem govori samo autor, onoga u kojem govore samo likovi i onoga u 
kojem govore i autor i likovi���� �,�V�W�R�� �W�D�N�R���� �L�D�N�R�� �]�D�K�Y�D�O�M�X�M�X�ü�L�� �N�D�V�Q�L�M�L�P�� �S�U�L�M�H�G�O�R�]�L�P�D���� �S�R�H�W�L�N�D�� �M�H��
�]�D�V�O�X�å�Q�D�� �]�D�� �Y�H�O�L�N�R�� �W�H�R�U�L�M�V�N�R-�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�� �S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H�� �R�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�P�� �Y�U�V�W�D�P�D�� ���*�D�U�F�t�D�� �%�H�U�U�L�R����
�+�X�H�U�W�D���&�D�O�Y�R�����������������*�D�U�F�t�D���%�H�U�U�L�R�����+�H�U�Q�i�Q�G�H�]���)�H�U�Q�i�Q�G�H�]�������������������������L���G�D�O�M�H�������N�R�M�H���L�Q�W�H�Q�]�L�Y�Q�R��
�L���R�S�V�H�å�Q�R���S�R�V�Y�H�ü�X�M�X���S�R�]�R�U�Q�R�V�W���L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�V�W�L�����3�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W���W�H�N�V�W�Q�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H���V���S�R�H�W�L�N�R�P����
�R�V�L�P���Q�D�U�D�Y�Q�R���L���V���U�H�W�R�U�L�N�R�P�����M�H�G�D�Q���M�H���R�G���W�H�P�H�O�M�D���F�M�H�O�R�Y�L�W�R�J���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�D���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�K���V�U�H�G�V�W�D�Y�D��
�U�D�G�L���U�D�V�S�R�O�D�J�D�Q�M�D���S�R�W�S�X�Q�L�M�L�P���V�O�R�å�H�Q�L�P���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�U�L�M�H�P���]�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���W�H�N�V�W�Q�L�K��vrsta. 
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2.2. Doprinos retorike, poetike i tekstne lingvistike neophodan je za prijedlog u kojem 
�V�H���å�H�O�L���G�D���V�Y�D�N�D���S�R�M�H�G�L�Q�D���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���R�E�R�J�D�W�L���G�U�X�J�H���X���Q�M�L�K�R�Y�R�M���D�Q�D�O�L�]�L���L���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�X���W�H�N�V�W�R�Y�D��
�S�R�P�R�ü�X���N�R�M�L�K���V�H���R�V�W�Y�D�U�X�M�H���M�H�]�L�þ�Q�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D�����8�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H���R�S�ü�H���W�H�N�V�W�Q�H���U�H�W�R�U�L�N�H���N�R�M�X���M�H��
�S�U�H�G�O�R�å�L�R���$�Q�W�R�Q�L�R���*�D�U�F�t�D���%�H�U�U�L�R�������������E�����E�L�O�D���M�H���P�R�J�X�ü�D���]�D�K�Y�D�O�M�X�M�X�ü�L���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�P���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�X��
�U�H�W�R�U�L�N�H�� �L�� �W�H�N�V�W�Q�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�� �L�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �Q�M�L�K�� �L�� �S�R�H�W�L�N�H���� �N�D�N�R�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�H�� �S�R�H�W�L�N�H�� �W�D�N�R�� �L��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H�� �S�R�H�W�L�N�H���� �ã�W�R�� �M�H�� �P�R�G�H�U�Q�D�� �S�R�H�W�L�N�D�� �N�R�M�D�� �V�H�� �W�H�P�H�O�M�L�� �Q�D�� �W�H�N�V�W�Q�R�M�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�� ���*�D�U�F�t�D��
�%�H�U�U�L�R�������������E�������7�H�R�U�L�M�V�N�L���L���D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�L���N�D�S�D�F�L�W�H�W���W�R�J�D���V�N�X�S�D���Y�H�ü�L���M�H���R�G���]�E�U�R�M�D���V�Y�D�N�R�J���S�R�M�H�G�L�Q�R�J��
�G�L�M�H�O�D�� �]�D�K�Y�D�O�M�X�M�X�ü�L�� �S�R�W�H�Q�F�L�M�D�F�L�M�L�� �N�R�M�D�� �]�D�� �V�Y�D�N�L�� �R�G�� �Q�M�L�K���� �N�D�R�� �L�Q�W�H�J�U�L�U�D�M�X�ü�L�K�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�� �R�S�ü�H��
tekstne retorike, p�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�� �R�V�W�D�O�L�K�� �W�D�N�R�� �G�D�� �V�H�� �R�V�W�Y�D�U�X�M�X�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�� �N�R�M�H�� �E�L�� �V�H��
�W�H�ã�N�R���R�V�W�Y�D�U�L�O�H���X���L�V�W�R�M���P�M�H�U�L���X���V�Y�D�N�R�M���L�]�R�O�L�U�D�Q�R�M���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�L���� 

�5�H�W�R�U�L�N�D���W�H�N�V�W�Q�R�M���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L���G�D�M�H���R�S�ü�L���R�N�Y�L�U���]�D���V�D�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H���W�H�N�V�W�D���X���F�L�O�M�X���Q�D�J�R�Y�D�U�D�Q�M�D��
�L�O�L�� �X�Y�M�H�U�D�Y�D�Q�M�D�� �W�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�Nup kategorija, mehanizama i diskurzivnih vrsta, skupa s dugim 
�S�R�Y�L�M�H�V�Q�L�P�� �S�X�W�R�P�� �N�R�M�L�� �M�H�� �S�U�H�ã�O�D�� �X�]�� �R�E�Q�R�Y�O�M�H�Q�R�� �L�V�N�X�V�W�Y�R�� �V�D�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�D�� �L�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �W�H�� �V��
�G�R�N�D�]�D�Q�L�P�� �S�H�G�D�J�R�ã�N�L�P�� �N�D�S�D�F�L�W�H�W�R�P�� �]�D�� �S�U�H�Q�R�ã�H�Q�M�H�� �]�Q�D�Q�M�D�� �R�� �Q�M�L�P�D�� �L�� �R�� �Q�M�L�K�R�Y�X�� �V�D�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�X����
Tekstna lingvi�V�W�L�N�D���S�D�N���U�H�W�R�U�L�F�L���S�U�X�å�D���V�N�X�S���N�D�W�H�J�R�U�L�M�D���L���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���N�R�M�H���V�X���L�]�U�D�ÿ�H�Q�H���L�P�D�M�X�ü�L���Q�D��
�X�P�X���Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�H���Q�D�S�U�H�W�N�H���P�R�G�H�U�Q�L�K���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����S�R�V�H�E�L�F�H���R�Q�L�K���N�R�M�L���V�X���S�R�Y�H�]�D�Q�L���V��
�W�H�N�V�W�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D�� �L�� �U�D�]�O�L�N�D�P�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �L�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �W�H�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L�� �L��izvedbe. 
�3�R�V�W�R�M�D�Q�M�H���S�R�H�W�L�N�H���X���R�Y�R�P���H�S�L�V�W�H�P�R�O�R�ã�N�R�P���L���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�R�P���V�N�X�S�X���R�P�R�J�X�ü�X�M�H���G�D���V�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L��
tekst te njegova problematika i karakteristike primjereno uzmu u obzir te da se razmijene 
�S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �Q�M�H�� �L�� �W�H�N�V�W�Q�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�� �W�H�P�H�O�M�H�P�� �R�G�Q�R�V�D�� �N�R�M�L�� �W�H�Nstna lingvistika ima s 
�U�H�W�R�U�L�N�R�P���� �8�� �R�S�ü�R�M�� �W�H�N�V�W�Q�R�M�� �U�H�W�R�U�L�F�L�� �N�R�M�D�� �M�H�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�D�� �Q�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�� �L�O�L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�X�� �R�S�ü�X��
�W�H�N�V�W�Q�X�� �U�H�W�R�U�L�N�X�� �R�V�W�Y�D�U�X�M�X�� �V�H���� �X�]�� �S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�� �S�R�H�W�L�N�H���� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�� �]�D�� �U�H�W�R�U�L�N�H�� �L�� �W�H�N�V�W�Q�H��
lingvistike koje bi same za sebe imale puno manji potenci�M�D�O�� �X�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �W�H�N�V�W�D�� ���*�D�U�F�t�D��
Berrio, 1984b: 50-���������� �'�D�N�O�H���� �]�D�� �$�Q�W�R�Q�L�M�D�� �*�D�U�F�t�M�X�� �%�H�U�U�L�M�D�� �M�H�G�Q�D�� �R�G�� �]�D�G�D�ü�D�� �R�S�ü�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H��
�W�H�N�V�W�Q�H���U�H�W�R�U�L�N�H���M�H���V�O�M�H�G�H�ü�D�� 

 

�Ä�3�R�V�H�E�Q�R�� �X�G�X�E�O�M�L�Y�D�Q�M�H�� �X�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�H�� �W�D�N�V�R�Q�R�P�L�M�H�� �Y�U�V�W�D�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �L�� �R�E�O�L�N�D��
�W�H�N�V�W�R�Y�D���L�]�� �S�R�G�U�X�þ�M�D���U�H�W�R�U�L�N�H���� �N�D�R���L�� �V�O�R�å�H�Q���W�L�S�R�O�R�ã�N�L�� �S�U�L�N�D�]�� �Y�U�V�W�D���L���S�R�G�Y�U�V�W�D���S�R�H�W�L�N�H���V��
�F�L�O�M�H�P�� �G�D�� �V�H�� �R�E�R�J�D�W�H�� �L�� �X�S�R�W�S�X�Q�H�� �W�L�S�R�O�R�ã�N�R-tekstualni prikazi koje su iznjedrile 
�P�R�G�H�U�Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���L���S�R�H�W�L�N�D���³�����*�D�U�F�t�D���%�H�U�U�L�R�������������E�������������‚  

 

U skupu retorike, poetike i tekstne lingvistike potonj�D�� �S�U�X�å�D�� �H�S�L�V�W�H�P�R�O�R�ã�N�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�H��
�]�D���S�R�Q�R�Y�Q�R���W�X�P�D�þ�H�Q�M�H���S�R�Y�L�M�H�V�Q�L�K���G�R�S�U�L�Q�R�V�D�����8���W�R�P���M�H���S�R�J�O�H�G�X���Q�H�R�S�K�R�G�Q�D��ponovna uspostava 
�S�R�Y�L�M�H�V�Q�R�J�� �U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D �N�R�M�X�� �M�H�� �S�U�H�G�O�R�å�L�R�� �$�Q�W�R�Q�L�R�� �*�D�U�F�t�D�� �%�H�U�U�L�R�� �����������D���� ���������E���� ������ �L�� �G�D�O�M�H����
51). 

�)�U�D�Q�o�R�L�V�� �5�D�V�W�L�H�U�� �N�R�U�L�V�W�L�� �L�]�U�D�]�� �Ä�S�R�p�W�L�T�X�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�L�V�p�H�³�� �N�D�N�R�� �E�L�� �X�N�D�]�D�R�� �G�D�� �S�R�H�W�L�N�D����
�L�P�D�M�X�ü�L�� �Q�D�� �X�P�X�� �Q�M�H�]�L�Q�� �S�R�L�H�W�L�þ�N�L�� �S�R�V�W�D�Q�D�N���� �U�D�]�P�D�W�U�D�� �Q�H�� �V�D�P�R�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H���� �Y�H�ü�� �L�� �Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H��
vrste (Rastier, 2001: 227 i dalje). Za Rastiera su diskursi, prije nego samo dimenzija analize, 
�Ä�N�R�G�L�I�L�F�L�U�D�Q�L�� �R�E�O�L�F�L�� �X�S�R�U�D�E�H�� �M�H�]�L�N�D�� �N�R�M�L�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�P�� �S�U�D�N�V�D�P�D�� �L��
�L�]�U�D�å�D�Y�D�M�X���Y�O�D�V�W�L�W�D���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D���S�R�G�U�X�þ�M�D�����W�D�N�R���U�D�]�O�L�N�X�M�H�P�R���S�R�O�L�W�L�þ�N�L���G�L�V�N�X�U�V�����]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L���G�L�V�N�X�U�V��
                                                           
�•Original: �W�Œ�}�(�µ�v���]�Ì���Œ���•�]�v�P�µ�o���Œ�u���v�š�������v���o���•���š���Æ�}�v�}�u�_���•���š�Œ�����]���]�}�v���o���•���������š�]�‰�}�•�����������]�•���µ�Œ�•�}���Ç���u�}�����o�]���������•��
�š���Æ�š�µ���o���•���������o�����Z���š�•�Œ�]�����V�����•�_�����}�u�}�����o�����}�u�‰�o���i�}�����•�‹�µ���u�����š�]�‰�}�o�•�P�]���}���������P� �v���Œ�}�•���Ç���•�µ���P� �v���Œ�}�•���������o�����W�}� �š�]�����U�����}�v��
�À�]�•�š���•���������v�Œ�]�‹�µ�������Œ���Ç���������v�•���Œ���o�}�•�����•�‹�µ���u���•���š�]�‰�}�o�•�P�]���}-textuales provistos por la Lin�P�º�_�•�š�]�������Ç���o�����W�}� �š�]������
modernas. 



39 
 

�L�W�G���³�Á (Rastier, 2001: 227). Za ovog francuskog lingvista vrste diskursa stoga su utemeljene na 
�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�M�� �S�U�D�N�V�L�� �L�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P�� �G�R�P�H�Q�D�P�D�� �N�R�M�H�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�M�X�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�X�� �W�H�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�H��
�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �Y�U�V�W�D�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �X�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�P�� �V�P�L�V�O�X���� �0�H�ÿ�X�W�L�P���� �S�U�H�P�G�D�� �G�L�V�N�X�U�V�L�� �Q�L�V�X�� �G�L�P�H�Q�]�L�M�H��
�D�Q�D�O�L�]�H���� �V�Y�H�R�E�X�K�Y�D�W�Q�R�� �V�H�� �L�O�L�� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�M�X�� �� �L oni i s njima povezani elementi kao 
�M�H�]�L�þ�Q�H���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�H���N�R�M�L�P�D���L�K���P�R�å�H�P�R���V�P�D�W�U�D�W�L���L���N�R�M�H���V�X���V�W�R�J�D�����S�R�J�R�G�Q�H���]�D���D�Q�D�O�L�]�X���L���S�U�L�N�D�]��
�U�D�]�L�Q�D���D�Q�D�O�L�]�H���R�G���S�U�H�G�P�H�W�D���L�]�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���S�U�H�P�D���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�L���L���S�U�H�P�D���D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�R�M���S�U�D�N�V�L�������� 

Tekstna lingvistika tijekom svoga razvoja posvetila se tekstnim vrstama, tipologizaciji 
�W�H�N�V�W�R�Y�D�� �� ���+�D�U�W�P�D�Q�Q���� ������������ �*�•�O�L�F�K���� ������������ �*�D�U�F�t�D�� �%�H�U�U�L�R���� ���������D���� ���������E���� ���������D���� ��������-1980; 
���������D�������������������������D�����5�D�P�y�Q���7�U�L�Y�H�V�����������������������������5�D�V�W�L�H�U�������������������������L���G�D�O�M�H�����&�L�D�S�X�V�F�L�R����������������
�U�D�V�S�R�O�D�å�X�ü�L�����L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�U�L�M�H�P���U�D�]�Q�L�K���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R-�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�L�K���P�R�G�H�O�D�����*�•�O�L�F�K�����5�D�L�E�O�H�����������������W�H��
�Q�M�H�J�R�Y�L�P���U�D�ã�þ�O�D�Q�M�L�Y�D�Q�M�H�P���Q�D���M�H�]�L�þ�Q�H���U�D�]�L�Q�H���L���V�H�P�L�R�W�L�þ�N�D���S�R�G�U�X�þ�M�D�����7�H�R�U�L�M�D���G�L�V�N�X�U�V�D���-�D�P�H�V�D���/����
�.�L�P�Q�H�D�Y�\�M�D���E�D�Y�L���V�H���Y�U�V�W�D�P�D���G�L�V�N�X�U�V�D�����.�L�P�Q�H�D�Y�\�������������������$�Q�W�R�Q�L�R���*�D�U�F�t�D���%�H�U�U�L�R���]�D���W�L�S�R�O�R�J�L�M�X��
tekstova �]�D�K�W�L�M�H�Y�D�� �M�H�G�Q�D�N�X�� �U�D�V�S�R�G�M�H�O�X�� �N�D�N�Y�D�� �S�R�V�W�R�M�L�� �L�� �X�� �U�H�W�R�U�L�F�L�� �L�� �S�R�H�W�L�F�L�� ���*�D�U�F�t�D�� �%�H�U�U�L�R����
1984b: 30-31)2; dosljednost kriterija klasifikacije u okviru u kojem bi se nalazile glavne 
�N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���� �W�R�� �M�H�� �Q�H�R�S�K�R�G�Q�R�� �� �]�D�� �X�W�Y�U�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�D��tekstova 
�N�R�M�H���R�E�X�K�Y�D�ü�D�M�X���V�O�R�å�H�Q�R�V�W���L���U�D�]�Q�R�O�L�N�R�V�W���N�R�P�X�Q�L�N�D�W�L�Y�Q�H���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L�� 

 

 

���������7�H�N�V�W�Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���L���N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�����,�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D���D�Q�D�O�L�]�D�� 

 

���������� �� �� �.�D�R�� �M�H�G�Q�D�� �R�G�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�K�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�D��
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�� �G�R�å�L�Y�M�H�O�D���M�H�� �V�Q�D�å�D�Q�� �U�D�]�Y�R�M�� �R�G�� �V�Y�R�M�L�K�� �S�R�þ�H�W�D�N�D�� �G�R�� �V�D�G�D���� �1�D�N�R�Q�� �ã�W�R�� �V�H�� �X�V�P�M�H�U�L�O�D��
ponajprije na povijesno-�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H�� �D�V�S�H�N�W�H���� �X�V�Y�R�M�L�O�D�� �N�U�L�W�L�þ�N�R-�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�X�� �P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�X�� �L��
�X�V�U�H�G�R�W�R�þ�L�O�D�� �Q�D�� �X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�L�K�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���� �D�X�W�R�U�D���� �G�M�H�O�D���� �V�W�L�O�R�Y�D���� �N�R�Q�W�H�N�V�W�D���� �L�W�G������
�S�R�þ�H�O�D�� �V�H�� �E�D�Y�L�W�L�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�P�� �S�L�W�D�Q�M�D�� �X�� �Y�H�]�L�� �V�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�P���� �S�R�O�L�W�L�þ�N�R�P�� �L�� �H�N�R�Q�R�P�V�N�R�P��
�X�W�H�P�H�O�M�H�Q�R�ã�ü�X�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J�� �V�W�Y�D�U�D�O�D�ã�W�Y�D���� �L�]�� �U�D�]�Q�L�K�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D�� �N�R�M�H�� �V�H�� �S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H�� �W�H�P�H�O�M�H�� �Q�D��
�N�X�O�W�X�U�D�O�Q�L�P���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���W�H���V�X���X�R�E�O�L�þ�H�Q�H���N�D�R���S�R�U�H�G�E�H�Q�D���W�H�R�U�L�M�D���S�R�V�W�N�R�O�R�Q�L�M�D�O�Q�H���N�Q�M�L�åevnosti, 
�V�W�X�G�L�M�H�� �R�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �P�D�Q�M�L�Q�D���� �V�W�X�G�L�M�H�� �R�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �L�� �P�L�J�U�D�F�L�M�L���� �R�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �L��
�Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�P�X���� �L�W�G���� ���*�X�L�O�O�p�Q���� ������������ ������������ �9�H�J�D���� �&�D�U�E�R�Q�H�O�O���� ������������ �7�|�W�|�V�\�� �G�H�� �=�H�S�H�W�Q�H�N���� ������������
�X�U���� �������������� �.�Q�M�L�å�H�Y�Q�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �R�G�� �V�Y�R�M�L�K�� �S�R�þ�H�W�D�N�D�� �U�D�V�S�R�O�D�å�X�� �N�R�P�S�D�U�D�W�Lvnom sastavnicom 
���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R���� ������������ �X�� �N�R�M�R�M�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�� �L�P�D�� �L�]�Y�R�U�L�ã�W�H���� �2�Y�D�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�D��
                                                           
�• �K�Œ�]�P�]�v���o�W���Y�����•���š�Ç�‰���•�����[�µ�•���P���•���o�]�v�P�µ�]�•�š�]�‹�µ���•�����}���]�(�]� �•���‹�µ�]�����}�Œ�Œ���•�‰�}�v�����v�š�����������•���‰�Œ���š�]�‹�µ���•���•�}���]���o���•�����]�(�(� �Œ�����]� ���•�����š��
���Œ�š�]���µ�o���v�š�������•�����}�u���]�v���•���•� �u���v�š�]�‹�µ���•���‰�Œ�}�‰�Œ���•�W���}�v�����]�•�š�]�v�P�µ�������]�v�•�]���o�������]�•���}�µ�Œ�•���‰�}�o�]�š�]�‹�µ���U��le discourse scientifique, 
etc. 
2 �.�D�G�D���M�H���U�L�M�H�þ���R���Y�H�]�L���L�]�P�H�ÿ�X���U�H�W�R�U�L�þ�N�L�K���Y�U�V�W�D���L���W�L�S�R�O�R�J�L�M�D���W�H�N�V�W�R�Y�D�����Y�U�O�R���M�H���Y�D�å�Q�R���R�Q�R���ã�W�R���L�]�O�D�å�H��
�$�Q�W�R�Q�L�R�� �*�D�U�F�t�D�� �%�H�U�U�L�R���� �Ä�-�H�G�D�Q�� �R�G�� �Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�L�K�� �L�� �Q�D�M�X�S�H�þ�D�W�O�M�L�Y�L�M�L�K�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�� �G�R�Q�R�V�H���U�H�W�R�U�L�þ�N�H��
tipologije �± �W�H���X���P�Q�R�J�R���V�O�X�þ�D�M�H�Y�D���S�R�H�W�L�þ�N�H���± oblika diskursa�����8���U�H�W�R�U�L�þ�N�R�P���S�R�G�U�X�þ�M�X��inventio 
�L�V�W�D�� �S�R�þetna kategorija triju rodova: �M�X�U�L�G�L�þ�N�L���� �G�H�O�L�E�H�U�D�W�L�Y�Q�L��i demonstrativni pretpostavlja 
�W�D�N�V�R�Q�R�P�L�M�X�� �N�U�L�W�H�U�L�M�D�� �N�R�M�D�� �M�H�� �S�U�H�F�L�]�Q�R�� �X�W�Y�U�ÿ�H�Q�D�� �Q�D�� �N�U�L�W�H�U�L�M�L�P�D�� �L�� �J�U�D�Q�L�F�D�P�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �V�D�Y�U�ã�H�Q�R��
�R�E�X�K�Y�D�ü�H�Q�L�� �L�V�F�U�S�Q�R�P�� �Y�L�]�L�M�R�P�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �P�H�ÿ�X�� �N�R�M�L�P�D�� �V�X�� �W�H�P�H�O�M�Q�H�� �Y�D�U�L�Mable koje 
�V�X�� �E�L�W�Q�H�� �]�D�� �S�R�ã�L�O�M�D�W�H�O�M�D���� �D�� �W�R�� �V�X�� �Y�U�V�W�D�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M�D���� �å�H�O�M�H�Q�L�� �F�L�O�M���� �S�U�L�U�R�G�D�� �S�R�U�X�N�H�� �L�� �J�G�M�H�� �E�L�� �V�H�� �R�Q�D��
�P�R�J�O�D���Q�D�O�D�]�L�W�L���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���W�U�H�Q�X�W�D�N���J�R�Y�R�U�Q�R�J���þ�L�Q�D�����L�W�G�������³�����*�D�U�F�t�D���%�H�U�U�L�R�������������E�������������� 
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�V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���� �S�U�L�V�X�W�Q�D�� �R�� �S�R�H�W�L�F�L�� �R�G�� �Q�M�H�Q�L�K�� �S�R�þ�H�W�D�N�D�� �W�H�� �W�L�M�H�N�R�P�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�R�J�� �U�D�]�Y�R�M�D�� �G�R�� �P�R�G�H�U�Q�H��
�W�H�R�U�L�M�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���� �S�U�L�P�M�H�Q�M�X�M�H�� �V�H�� �V�� �F�L�O�M�H�P�� �G�D�� �V�H�� �G�R�E�L�M�H�� �ã�W�R�� �Lscrpnije saznanje o stvarnosti 
�S�U�H�G�P�H�W�D���L�]�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�����]�D���ã�W�R���M�H���X�V�S�R�U�H�G�E�D���Y�H�R�P�D���N�R�U�L�V�W�D�Q���D�O�D�W�����.�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�D���V�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W���X��
�V�Y�R�M�L�P���P�H�W�R�G�D�P�D���L���X���S�U�D�N�V�L���D�Q�D�O�L�]�H���L���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�D���V�Y�R�J�D���S�U�H�G�P�H�W�D���W�H�P�H�O�M�L���Q�D���H�N�V�S�O�L�F�L�W�Q�R�P���L��
�L�]�U�D�]�L�W�R���D�N�W�L�Y�Q�R�P���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�X���V�S�R�P�H�Q�X�W�H���V�Dstavnice.  

�0�H�ÿ�X�W�L�P���� �S�U�H�P�D�� �P�R�P�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�X���� �V�W�X�G�L�M�H�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �Q�L�V�X�� �Q�D��
�R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L�� �Q�D�þ�L�Q�� �U�D�]�Y�L�O�H�� �L�� �S�U�L�P�L�M�H�Q�L�O�H�� �� �V�L�V�W�H�P�D�W�V�N�L�� �X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�U�L�M��
�L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �W�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �L�� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �Y�U�V�W�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �L�� �Q�H�N�Q�M�L�å�H�Ynih 
tekstova iz raznih perspektiva i prijedloga za usporedbu spomenutih vrsta te, shodno tome, 
�R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L�K�� �S�U�L�P�M�H�U�D�N�D���� �.�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�� �G�L�R�� �V�X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H�� �D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L�� �G�U�X�ã�W�Y�D��
���0�D�U�W�t�Q�H�]�� �$�U�Q�D�O�G�R�V���� �������������� �X�]�� �Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H�� �W�H�N�V�W�R�Y�H�� �L�� �P�Q�R�J�H�� �Y�U�V�W�H�� �G�L�V�N�X�U�V�D�����S�X�E�O�L�F�L�V�W�L�þ�N�H����
�Q�R�Y�L�Q�D�U�V�N�H�����S�U�D�Y�Q�H�����S�R�Y�L�M�H�V�Q�H�����]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�H�����U�H�O�L�J�L�M�V�N�H�����S�R�O�L�W�L�þ�N�H�����G�L�J�L�W�D�O�Q�H�����S�U�L�M�H�Y�R�G�H���L�W�G�������P�H�ÿ�X��
�N�R�M�L�P�D���S�R�V�W�R�M�H���R�G�Q�R�V�L���L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�V�W�L�����E�L�O�R���G�D���S�R�V�W�R�M�H���R�E�M�H�N�W�L�Y�Q�H���Y�H�]�H���L�]�P�H�ÿ�X���G�L�V�N�X�U�V�D�����G�D��
�V�X���M�H�G�Q�L���V�D�G�U�å�D�Q�L���X���G�U�X�J�L�P�D�����G�D���S�R�V�W�R�M�H���L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�H���P�H�ÿ�X���Q�M�L�P�D�����E�L�O�R���G�D���M�H���R�G�Q�R�V���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q��
�Q�D�� �W�R�� �G�D�� �V�X�� �M�H�G�Q�L�� �S�R�U�H�G�� �G�U�X�J�L�K�� �X�� �J�D�O�D�N�V�L�M�L�� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���� �6�W�R�J�D�� �ü�H�� �S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�H��
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J���W�H�N�V�W�D���E�L�W�L���L�V�F�U�S�Q�L�M�H���]�D�K�Y�D�O�M�X�M�X�ü�L���Q�M�H�J�R�Y�R�M���X�V�S�R�U�H�G�E�L���V���G�U�X�J�L�P���W�H�N�V�W�Q�L�P���Y�U�V�W�D�P�D�����D��
razina poznavanja svake od nj�L�K�� �U�D�V�W�� �ü�H�� �� �N�U�R�]�� �X�V�S�R�U�H�G�E�X�� �V�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�P�� �W�H�N�V�W�R�P�� �L�� �R�V�W�D�O�L�P��
�Y�U�V�W�D�P�D���W�H�N�V�W�R�Y�D�����,�Q�W�H�U�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W���M�H�����0�D�U�W�t�Q�H�]���)�H�U�Q�i�Q�G�H�]�����������������M�H�G�D�Q�����R�G���Q�D�þ�L�Q�D���Q�D���N�R�M�L���V�H��
�P�R�å�H�� �R�þ�L�W�R�Y�D�W�L�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�V�W���� �ã�W�R�� �M�H�� �M�H�G�D�Q�� �ã�L�U�L�� �S�R�M�D�P�� �V�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �W�R�� �G�D���� �R�V�L�P�� �ã�W�R��
�X�N�O�M�X�þ�X�M�H���S�R�W�S�X�Q�X���L�O�L���G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�X���V�D�G�U�å�D�Q�R�V�W jednih tekstova u drugima ili da se jedni tekstovi 
�U�H�I�H�U�L�U�D�M�X�� �Q�D�� �G�U�X�J�H���� �X�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �L�� �R�G�Q�R�V�H�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �L�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �P�H�ÿ�X�� �N�R�M�L�P�D�� �Q�H��
postoji odnos intertekstualnosti. 

 

3.2. Interdiskurzivna analiza (Albaladejo, 2007; 2008) odgovor je na potrebu za 
�W�X�P�D�þ�H�Q�M�H�P�� �L�� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�H�P�� �N�R�M�X�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�V�W�� �Q�D�P�H�ü�H�� �N�D�R�� �G�L�R�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H�� 
�M�H�]�L�þ�Q�H���L���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L �]�D�W�R���ã�W�R���S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W���W�H�N�V�W�R�Y�D�����G�L�V�N�X�U�V�k�����N�D�R���L���Q�M�L�K�R�Y�L�K���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��
�Y�U�V�W�D�� �X�� �Y�H�O�L�N�R�M�� �P�M�H�U�L�� �þ�L�Q�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L�� �V�Y�H�P�L�U �O�M�X�G�V�N�R�J�� �E�L�ü�D���� �,�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D�� �D�Q�D�O�L�]�D��
�V�D�V�W�R�M�L�� �V�H�� �R�G�� �D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�R-�N�U�L�W�L�þ�N�R�J�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �S�U�L�P�M�H�U�D�N�D�� �U�D�]�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�Q�L�K�� �Y�U�V�W�D�� �L�]�� �X�V�S�R�U�H�G�Q�H��
�S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�� �W�H�� �R�G�� �X�V�S�R�U�H�G�Q�R�J�� �D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�R-�W�H�R�U�L�M�V�N�R�J�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �W�H�N�V�W�Q�L�K�� �Y�U�V�W�D����
�8�V�S�R�U�H�G�Q�R���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���L���P�H�W�R�G�D���N�R�M�H���V�H���Q�D���Q�H�N�L���Q�D�þ�L�Q���E�D�Y�H���W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D���L�O�L��
�G�L�V�N�X�U�V�L�P�D���W�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���G�L�R���G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H���D�Q�D�O�L�]�H�������.�D�G�D�����L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D���D�Q�D�O�L�]�D���N�R�M�D���V�H���S�U�R�Y�R�G�L��
�]�D�����M�H�G�Q�X���R�G���V�Y�R�M�L�K���U�H�I�H�U�H�Q�W�Q�L�K���W�R�þ�D�N�D���L�O�L���S�R�M�P�R�Y�D���]�D���X�V�S�R�U�H�G�E�X���L�P�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L���W�H�N�V�W�����N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H��
te�N�V�W�Q�H���Y�U�V�W�H���L�O�L���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H���U�R�G�R�Y�H���W�H���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H���N�R�M�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D�M�X���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L���W�H�N�V�W�����L�P�D���X�Y�M�H�W�H���G�D��
�S�R�V�W�D�Q�H�� �M�H�G�D�Q�� �R�G�� �P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�K�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�D�W�D�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���� �N�R�M�D�� �Q�H�� �P�R�å�H����
�L�]�R�V�W�D�Y�L�W�L���S�R�U�H�G�E�H�Q�X���D�Q�D�O�L�]�X���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���L���Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���W�H�N�V�W�R�Y�D���U�D�]�Q�L�K���Y�U�V�W�D����kao ni poredbenu 
�D�Q�D�O�L�]�X�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �U�R�G�R�Y�D�� �L�� �G�U�X�J�L�K�� �Y�U�V�W�D�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �W�H�� �S�R�U�H�G�E�H�Q�X�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �P�H�W�R�G�D�� �L��
disciplina te drugih metoda i disciplina koje se bave drugim vrstama diskursa.  

�5�H�]�X�O�W�D�W�� �R�Y�H�� �D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�H�� �D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L�� �M�H�� �G�Y�R�V�P�M�H�U�D�Q���� �S�R�O�D�]�H�ü�L�� �R�G�� �Q�M�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�D��
�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �P�R�J�X�� �X�V�Y�R�M�L�W�L�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�� �L�� �P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�H�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�H�� �G�U�X�J�L�K�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���� �D�O�L�� �L�� �R�Q�H��
�L�K�� �P�R�J�X�� �X�V�Y�R�M�L�W�L�� �R�G�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �8�� �M�H�G�Q�R�P�� �R�G�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�L�K�� �þ�O�D�Q�D�N�D�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����
2008) istaknuo sam tri razine u interdiskurzivnoj analizi: analit�L�þ�N�X�� �U�D�]�L�Q�X���� �X�� �N�R�M�X�� �V�S�D�G�D�M�X��
�S�R�U�H�G�E�H�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �N�R�Q�N�U�H�W�Q�L�K�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �L�� �Y�U�V�W�D�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �P�H�W�D�D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�X�� �U�D�]�L�Q�X���� �X�� �N�R�M�X�� �V�H��
�X�E�U�D�M�D�M�X�� �S�R�U�H�G�E�H�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �L�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�� �N�R�M�H�� �V�H�� �E�D�Y�H�� �G�L�V�N�X�U�V�R�P�� �L�� �Q�M�H�J�R�Y�R�P��
�D�Q�D�O�L�]�R�P���� �L�� �Q�D�� �N�U�D�M�X���� �P�H�W�D�W�H�R�U�L�þ�N�X�� �U�D�]�L�Q�X���� �X�� �N�R�M�X�� �V�Sadaju, od interdiskurzivne analize, 
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transferencije metoda, kategorija i sastavnica preko disciplina i diskurzivnih stvarnosti pa sve 
�G�R���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���V�W�X�G�L�M�D�����N�D�R���L���R�G���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���V�W�X�G�L�M�D���G�R���W�L�K�����G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���L���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L�� 

�,�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D���D�Q�D�O�L�]�D���P�R�å�H���V�H���S�U�R�Y�H�V�W�L���X���S�U�D�N�V�L���W�D�N�R���G�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W���Q�H���E�X�G�H���M�H�G�D�Q��
�R�G�� �Q�M�H�Q�L�K�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�Q�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D�� �]�D�� �X�V�S�R�U�H�G�E�X���� �X�� �W�R�P�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �E�D�Y�L�� �V�H�� �V�Y�L�P�� �P�R�J�X�ü�L�P����
�S�R�U�H�G�E�H�Q�L�P���R�G�Q�R�V�L�P�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���Y�U�V�W�D���G�L�V�N�X�U�V�D�����%�X�G�X�ü�L���G�D���S�U�H�G�O�D�å�H�P���L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�X���D�Q�D�O�L�]�X��
�N�D�R�� �Q�D�þ�L�Q�� �U�D�]�Y�R�M�D�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���� �X�� �R�Y�R�P�� �M�H�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �M�H�G�D�Q�� �R�G�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�Q�L�K��
�H�O�H�P�H�Q�D�W�D���X���X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�X���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�����7�D�N�R���V�H���U�D�]�P�D�W�U�D���L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D���D�Q�D�O�L�]�D�����L�P�D�M�X�ü�L���Q�D��
�X�P�X���Q�M�H�]�L�Q�X���S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W���V���N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�R�P���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�������S�R�S�X�W���D�O�D�W�D���X���V�O�X�å�E�L���N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�R�J��
�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���G�M�H�O�D�����N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���U�R�G�R�Y�D�����S�U�R�F�H�V�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H���S�U�R�G�X�N�F�L�M�H���L��
�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�����N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���N�R�Q�W�H�N�V�W�D�����L�W�G�������X���X�V�S�R�U�H�G�E�L���V���Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�P���G�L�V�N�X�U�V�L�P�D����
�Q�M�L�K�R�Y�L�P���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���Y�U�V�W�D�P�D�����Q�M�L�K�R�Y�L�P���S�U�R�F�H�V�L�P�D���S�U�R�G�X�N�F�L�M�H���L���U�H�F�H�S�F�L�M�H�����Q�M�L�K�R�Y�L�P���N�R�Q�W�H�N�V�W�L�Pa 
itd. 

Interdiskurzivna analiza je u skladu s vrlo uskom povezanosti komparativne 
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���V���W�H�R�U�L�M�R�P���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���L���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�P���N�U�L�W�L�N�R�P�����6�S�R�P�H�Q�X�W�D���D�Q�D�O�L�]�D���S�R�Y�H�]�D�Q�D���M�H���V��
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�P�� �N�U�L�W�L�N�R�P�� �D�N�R�� �M�H�� �X�� �S�L�W�D�Q�M�X�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �N�R�Q�N�U�H�W�Q�L�K�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �G�M�H�O�D�� �L�� �W�H�N�V�W�R�Ya drugih 
�Y�U�V�W�D�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �N�R�M�L�� �L�P�D�M�X�� �V�Y�R�M�X�� �R�V�Q�R�Y�X�� �L�� �S�R�U�H�G�E�H�Q�X�� �S�U�R�M�H�N�F�L�M�X�� �W�H�� �Y�U�O�R�� �Y�D�å�Q�X�� �N�U�L�W�L�þ�N�X��
�G�L�P�H�Q�]�L�M�X�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����R�V�L�P���ã�W�R���S�U�L�S�D�G�D���S�R�G�U�X�þ�M�X���S�R�U�H�G�E�H�Q�R�J���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���W�H�R�U�L�M�V�N�R-�D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�L�K��
disciplina koje se bave diskursom i njegovom analizom, interdiskurzivn�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�H��
�S�R�Y�H�]�D�Q�D�� �V�� �W�H�R�U�L�M�R�P�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �M�H�U�� �M�H�� �W�R�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �N�R�M�D�� �V�H�� �Q�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�P�� �G�M�H�O�L�P�D�� �L�� �G�U�X�J�L�P��
�Y�U�V�W�D�P�D���W�H�N�V�W�R�Y�D���S�U�R�Y�R�G�L���X�]���S�R�P�R�ü���W�H�R�U�L�M�V�N�H���R�V�Q�R�Y�H���S�R�U�H�G�E�H�Q�R�J���W�L�S�D������ 

 

���������� �5�H�W�R�U�L�N�D�� �M�H�� �G�L�R�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�H���� �Q�H�� �V�D�P�R�� �]�D�W�R�� �ã�W�R�� �V�H�� �E�D�Y�L�� �G�Lskurzivnim 
�Y�U�V�W�D�P�D���� �Q�H�J�R�� �L�� �]�D�W�R�� �ã�W�R�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�M�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �G�R�Q�R�V�L�� �Y�L�ÿ�H�Q�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �N�D�N�R�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�R�J����
�W�D�N�R���L�����G�U�X�J�L�K���Y�U�V�W�D�����N�R�M�H���V�H���W�H�P�H�O�M�L���Q�D���U�H�W�R�U�L�þ�N�R�M���M�H�]�J�U�R�Y�L�W�R�V�W�L���J�R�Y�R�U�D�����5�D�P�t�U�H�]���9�L�G�D�O�����������������L��
�Q�D���U�H�W�R�U�L�þ�N�R�M���S�U�L�U�R�G�L�� �J�R�Y�R�U�D�����/�y�S�H�]�� �(�L�U�H���� �������������� �5�H�W�R�U�L�N�D���M�H�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���N�R�M�D���M�H���]�D�S�R�þ�H�O�D�� �W�L�P�H��
�ã�W�R�� �M�H�� �S�U�L�G�D�Y�D�O�D�� �S�R�]�R�U�Q�R�V�W�� �� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�P�� �W�H�N�V�W�X�� �Q�D�� �L�]�U�D�å�D�M�Q�R�P�� �S�O�D�Q�X����kojemu je pridonijela 
svojom sistematikom figura i tropa i koja nije ostala u granicama svoga prvotnoga predmeta 
�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �W�H�� �N�R�M�D�� �V�H�� �E�D�Y�L�O�D�� �G�U�X�J�L�P  diskurzivnim prostorima, drugim vrstama diskursa u 
�þ�L�M�L�P�� �X�]�R�U�F�L�P�D�� �L�P�D�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�L�K�� �V�W�U�X�N�W�X�U�D�� �]�D�W�R�� �ã�W�R�� �V�X�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�R�J�� �N�D�U�D�N�W�H�U�D�� �L�D�N�R�� �Q�L�V�X�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�L��
�G�L�V�N�X�U�V�L�����5�H�W�R�U�L�N�D���M�H���S�O�R�G�R�Q�R�V�Q�R���V�X�U�D�ÿ�L�Y�D�O�D���V���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�P���N�U�L�W�L�N�R�P���L���W�H�R�U�L�M�R�P���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���W�H��
je jedna od glavn�L�K�� �P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�K�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�H���� �N�D�N�R�� �]�E�R�J�� �V�Y�R�J��
�S�U�H�G�P�H�W�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �W�D�N�R�� �L�� �]�E�R�J�� �P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�H�� �S�U�L�U�R�G�H�� �W�H�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H���� �þ�L�M�L�� �V�H�� �X�V�W�U�R�M�� �X�� �R�V�Q�R�Y�L��
�E�D�Y�L���G�L�V�N�X�U�V�R�P���L���Q�M�H�J�R�Y�L�P���N�R�P�X�Q�L�F�L�U�D�Q�M�H�P�����D���]�D���þ�L�M�X���D�Q�D�O�L�]�X���M�R�ã���R�G���D�Q�W�L�N�H���U�D�V�S�R�O�D�å�H���V�N�X�S�R�P��
ope�U�D�W�L�Y�Q�L�K�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�� �L�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�P�D�� �N�R�M�H�� �þ�L�Q�H�� �R�Q�R�� �ã�W�R�� �V�D�P�� �Q�D�]�Y�D�R��rhetorica recepta 
���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R�������������������U�H�W�R�U�L�N�X���N�R�M�X���S�U�L�K�Y�D�ü�D�M�X���L���W�X�P�D�þ�H���V�Y�H���J�H�Q�H�U�D�F�L�M�H���R�G���U�D�Q�R�J���X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�D��
�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H���X���J�U�þ�N�R-�O�D�W�L�Q�V�N�R�M���N�X�O�W�X�U�L���S�D���V�Y�H���G�R���Q�D�ã�L�K���G�D�Q�D���� 

Kao teorijske konstru�N�F�L�M�H�����U�H�W�R�U�L�þ�N�H���R�S�H�U�D�F�L�M�H���± partes artis �± �þ�L�Q�H���S�X�Q�R�Y�D�å�D�Q���P�R�G�H�O��
�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H�� �S�U�R�G�X�N�F�L�M�H�� �L�� �P�R�J�X�� �V�O�X�å�L�W�L�� �N�D�R�� �V�W�U�X�N�W�X�U�D�O�Q�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �]�D�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�X�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �X��
�S�R�U�H�G�E�H�Q�R�P���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X���U�D�]�L�Q�D���S�U�R�G�X�N�F�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�D���L�O�L���Y�U�V�W�D���G�L�V�N�X�U�V�D���N�R�M�L���V�X���S�U�H�G�P�H�W���D�Q�D�O�L�]�H������
Tak�R�� �S�R�U�H�G�E�H�Q�D�� �U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �U�D�]�L�Q�H��inventio, razine dispositio, razine elocutio, 
razine actio ili pronuntiatio, kao i razine intellectio �± �N�R�M�H���V�H���V�Y�H���V�K�Y�D�ü�D�M�X���N�D�R���W�H�R�U�L�M�V�N�H���U�D�]�L�Q�H��
�U�H�W�R�U�L�þ�N�R�J�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �L�� �þ�D�N�� �E�L�O�R�� �N�R�M�H�� �Y�U�V�W�H�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �S�R�þ�H�Y�ã�L�� �R�G�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�L�K�� �R�S�H�U�D�F�L�M�D���� �þ�L�M�H�� �V�H��
�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H���L���L�V�K�R�G�L���X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���N�D�R���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�O�Q�H�����W�H�N�V�W�Q�H���L���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H�����U�D�]�L�Q�H���L�O�L���S�R�G�U�X�þ�M�D��
�± �R�P�R�J�X�ü�X�M�H���L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R���R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�H���X�V�W�U�R�M�V�W�Y�D���G�L�V�N�X�U�V�D�����Q�M�H�J�R�Y�H���S�U�R�G�X�N�F�L�M�H���L���X�þ�L�Q�N�R�Y�L�W�H��
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�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���� �D�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L�� �L�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�Qi elementi na spomenutim razinama spoznaju se kao 
posljedica navedenog postupka.  

 S druge strane, dijelovi diskursa �± partes orationis �± istovremeno tvore tekstualnu 
makrostrukturu i konstrukciju referencije ili referentni skup tekstova (Albaladejo, 1988 - 
�������������N�R�M�L���V�O�X�å�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�P���U�D�]�Y�R�M�X���L���V�W�U�X�N�W�X�U�L�U�D�Q�M�X���G�L�V�N�X�U�V�D���X���S�H�U�V�X�D�]�L�Y�Q�R�P���V�P�L�V�O�X���X��
�M�D�V�Q�R�M�� �S�H�U�O�R�N�X�W�L�Y�Q�R�M�� �S�U�R�M�H�N�F�L�M�L�� �V�� �S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R�P�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Q�R�P�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�R�ã�ü�X�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W�L�� �W�H��
�L�V�W�R�Y�U�H�P�H�Q�R�� �V�� �S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R�P�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�P�� �X�W�H�P�H�O�M�H�Q�R�ã�ü�X�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H�� �X�Y�M�H�W�R�Y�Dnosti diskursa. 
�5�H�W�R�U�L�þ�N�D�� �V�W�U�X�N�W�X�U�D�� �G�L�M�H�O�R�Y�D�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �S�R�G�X�G�D�U�D�� �V�H�� �V�� �X�V�W�U�R�M�H�P�� �N�R�M�L�� �M�H�� �V�� �P�D�Q�M�R�P�� �L�O�L�� �Y�H�ü�R�P��
�R�þ�L�J�O�H�G�Q�R�ã�ü�X���S�U�L�V�X�W�D�Q���X���P�Q�R�J�L�P���Y�U�V�W�D�P�D���G�L�V�N�X�U�V�D�����Q�H���V�D�P�R���X���U�H�W�R�U�L�þ�N�L�P�D�����D���X���N�R�M�H���V�H���X�E�U�D�M�D�M�X��
�L���R�Q�L���V�X�G�V�N�L�����]�E�R�J���þ�H�J�D���P�R�å�H���S�U�L�G�R�Q�L�M�H�W�L���L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�M���D�Q�D�O�L�]�L���V�O�X�å�H�ü�L���N�D�R���H�O�H�P�H�Q�W���N�R�M�L���M�H��
�V�U�H�G�L�ã�W�H���]�D���X�V�S�R�U�H�G�E�X���X���D�Q�D�O�L�]�L���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���G�L�V�N�X�U�V�D���L���Y�U�V�W�D���G�L�V�N�X�U�V�D������ 

�5�H�W�R�U�L�þ�N�H�� �R�S�H�U�D�F�L�M�H�� �L�� �G�L�M�H�O�R�Y�L�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �J�O�D�Y�Q�H�� �V�X�� �R�V�L�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�R�J�� �V�X�V�W�D�Y�D���� �P�H�ÿ�X�W�L�P����
�S�R�V�W�R�M�L�� �P�Q�R�J�R�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�L�K�� �S�R�M�P�R�Y�D�� �N�R�M�L���� �L�D�N�R�� �Q�L�V�X�� �Q�D�� �P�D�U�J�L�Q�L�� �W�L�K�� �Jlavnih osi, nisu ni u 
�S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L�� �V�P�M�H�ã�W�H�Q�L�� �Q�D�� �Q�M�L�P�D���� �ã�W�R�� �L�K�� �Q�H�� �V�S�U�M�H�þ�D�Y�D�� �G�D�� �E�X�G�X�� �R�V�Q�R�Y�Q�L�� �S�R�M�P�R�Y�L�� �X�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�R�M��
�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L�� �L�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�R�M�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L���� �7�L�� �S�R�M�P�R�Y�L�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �P�R�J�X�� �S�R�V�O�X�å�L�W�L�� �]�D�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�X��
�D�Q�D�O�L�]�X���� �7�R�� �M�H�� �V�O�X�þ�D�M��aptuma (Lausberg, 1966-1967-������������ �†�� ���������� �$�O�E�D�O�D�G�H�M�R���� ������������ ����-53), 
�ã�W�R���M�H���X�V�X�J�O�D�ã�D�Y�D�Q�M�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���H�O�H�P�H�Q�D�W�D���N�R�M�L���þ�L�Q�H���U�H�W�R�U�L�þ�N�L���þ�L�Q�����$�O�E�D�O�D�G�H�M�R�����������������������L���G�D�O�M�H����
�L�]�P�H�ÿ�X�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�� �L�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �L�� �V�O�X�ã�D�W�H�O�M�D���� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �L�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�D���� �L�]�P�H�ÿ�X��res i verba, 
itd. �,�O�L�� �V�O�X�þ�D�M��taediuma (Lausberg, 1966-1967-������������ �� �†�� ������������ �R�G�Q�R�V�Q�R�� �G�R�V�D�G�H�� �� �N�R�M�X�� �V�O�X�ã�D�W�H�O�M��
�P�R�å�H���G�R�å�L�Y�M�H�W�L���D�N�R���O�M�H�S�R�W�D���L�]�U�D�]�D���X���G�L�V�N�X�U�V�X�����N�D�R���L���Q�M�H�J�R�Y���V�D�G�U�å�D�M�����Q�L�V�X���G�R�V�W�D�W�Q�R���X�U�D�Y�Q�R�W�H�å�H�Q�L��
�V�D�� �V�Y�U�K�R�P�� �� �S�R�G�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���� �.�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �S�R�S�X�W�� �R�Y�L�K�� �P�R�J�X�� �V�O�X�å�L�W�L�� �N�D�R�� �S�R�W�S�R�U�D�� �L�Qterdiskurzivnoj 
analizi u usporedbi diskursa u kojima komunikacijska prilagodba ili taedium te mehanizmi 
�Q�M�H�J�R�Y�D���L�]�E�M�H�J�D�Y�D�Q�M�D���I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�M�X���Q�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���L�O�L���V�O�L�þ�Q�H���Q�D�þ�L�Q�H���� 

�7�L�P�H�� �U�H�W�R�U�L�N�D�� �X�� �P�M�H�U�L�� �X�� �N�R�M�R�M�� �P�R�å�H�� �S�U�L�G�R�Q�L�M�H�W�L�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�M�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �Q�X�G�H�ü�L�� �M�R�M 
�Y�L�]�L�M�X�� �W�H�N�V�W�D�� �L�� �Q�M�H�J�R�Y�H�� �V�D�Y�U�ã�H�Q�R�� �V�L�V�W�H�P�D�W�L�]�L�U�D�Q�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �L�P�D�� �Q�R�Y�L�� �S�X�W�� �]�D�� �V�X�U�D�G�Q�M�X�� �V��
�N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�R�P�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�ã�ü�X���� �R�G�� �N�R�M�H�� �Q�L�N�D�G�� �Q�L�M�H�� �E�L�O�D�� �X�G�D�O�M�H�Q�D�� �M�H�U�� �M�R�M�� �W�L�M�H�N�R�P�� �S�R�Y�L�M�H�V�W�L��
�S�U�L�E�D�Y�L�O�D�� �D�O�D�W�H�� �]�D�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J�� �W�H�N�V�W�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �E�L�O�L�� �X�S�R�W�U�L�M�H�E�O�M�H�Q�L�� �L�� �P�R�J�X to biti u bilo 
�N�R�M�H�P���W�U�H�Q�X�W�N�X���X�V�S�R�U�H�G�Q�R�J���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���� 

 

���������� �� �3�U�H�P�D�� �P�Q�R�ã�W�Y�X�� �N�R�Q�N�U�H�W�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D���� �N�D�R�� �L�� �� �W�H�N�V�W�Q�L�P�� �L�O�L�� �G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�L�P�� �Y�U�V�W�D�P�D����
�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �� �N�U�L�W�L�þ�N�R�J���� �W�H�R�U�L�M�V�N�R�J�� �L�O�L�� �S�R�U�H�G�E�H�Q�R�J�� �N�D�U�D�N�W�H�U�D�� �P�R�å�H�� �L�O�L�� �]�D�X�]�H�W�L��
potpuno val�M�D�Q���S�U�L�V�W�X�S���N�R�M�L���V�H���W�H�P�H�O�M�L���Q�D�����L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X�����D�Q�D�O�L�]�L���L���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�X���V�D�P�R���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K 
�W�H�N�V�W�R�Y�D�� �W�H�� �Q�D�� �S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�L�P�D���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R o knji�å�H�Y�Q�R�P�� �W�H�N�V�W�X�� �L�O�L�� �S�U�L�V�W�X�S�� �N�R�M�L���W�H�å�L�� �V�S�R�]�Q�D�M�L��
�V�X�ã�W�L�Q�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J���W�H�N�V�W�D���L���Q�M�H�J�R�Y�L�K���R�G�Q�R�V�D���V�O�L�þ�Q�R�V�W�L���L���U�D�]�O�L�þ�L�W�R�V�W�L���V���Q�H�N�Q�M�L�åevnim tekstovima i 
�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���Y�U�V�W�D�P�D���Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���W�H�N�V�W�R�Y�D�����'�U�X�J�L���S�U�L�V�W�X�S���R�V�O�D�Q�M�D���V�H���Q�D���L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�X���D�Q�D�O�L�]�X��
�L���S�U�L�V�X�W�D�Q���M�H���X���W�H�P�H�O�M�L�P�D���L���X���S�R�þ�H�F�L�P�D���V�S�R�P�H�Q�X�W�H���D�Q�D�O�L�]�H�����2�G�M�H�F�L���G�U�X�J�R�J���S�U�L�V�W�X�S�D���Y�D�å�Q�L���V�X���X��
�N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�R�M�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���� �þ�D�N�� �V�H�� �P�R�å�H�� �U�H�ü�L�� �L�� �G�D���M�R�M�� �L�V�F�U�W�D�Y�D�M�X�� �Q�R�Y�H�� �S�U�R�I�L�O�H���� �S�R�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�ü�L�� �L��
�X�W�Y�U�ÿ�X�M�X�ü�L�� �S�U�D�Y�D�F�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �N�R�M�L�� �Q�L�M�H�� �Q�L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�� �Q�L�� �X�P�M�H�W�Q�L�þ�N�L���� �Q�H�J�R�� �J�D��
�W�Y�R�U�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �Y�U�V�W�H�� �Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �J�R�Y�R�U�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D���� �S�U�D�Y�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D���� �Q�R�Y�L�Q�D�U�V�N�L�K��
�W�H�N�V�W�R�Y�D���� �S�X�E�O�L�F�L�V�W�L�þ�N�L�K�� �W�Hkstova, digitalnih tekstova, prijevoda, filozofskih tekstova,  
�U�H�O�L�J�L�M�V�N�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �L�W�G���� �W�H�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L�K�� �S�U�L�P�M�H�U�D�N�D���� �6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H���� �R�Y�D�M�� �S�U�L�V�W�X�S���� �N�R�M�L�� �M�H��
�S�U�L�V�W�X�S�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�H���� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �N�U�ã�H�Q�M�H�� �M�H�G�Q�R�J�� �R�S�ü�H�S�U�L�K�Y�D�ü�H�Q�R�J�� �]�D�K�W�M�H�Y�D�� �X��
komparativ�Q�R�M�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���� �G�D�� �V�H�� �X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�X�� �G�M�H�O�D�� �L�O�L�� �D�X�W�R�U�L�� �Q�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �M�H�]�L�F�L�P�D����
�,�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D���D�Q�D�O�L�]�D���X���R�N�Y�L�U�X���N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�����P�R�å�H���S�R�V�W�R�M�D�W�L���L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D��
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�D�Q�D�O�L�]�D�� �L�]�Y�D�Q�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�R�J�� �R�N�Y�L�U�D���� �D�O�L�� �R�Q�G�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�� �N�D�U�D�N�W�H�U�� �Q�L�M�H�� �Q�X�å�Q�R�� �M�H�G�D�Q�� �R�G�� �X�Y�M�H�W�D za 
usporedbu), kada se odbaci da je neophodno da jedan od predmeta usporedbe bude 
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J���N�D�U�D�N�W�H�U�D�����S�R�S�U�L�P�D���L���G�U�X�J�H���U�D�]�O�L�N�R�Y�Q�H���N�U�L�W�H�U�L�M�H���R�V�L�P���R�Q�R�J�D���R���M�H�]�L�N�X�����N�U�L�W�H�U�L�M�H���S�R�S�X�W��
onoga o tekstnoj ili diskurzivnoj vrsti, da je jedan od dvaju predmeta uspore�G�E�H�� �Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L��
�W�H�N�V�W�� �L�O�L�� �W�H�N�V�W�Q�D�� �Y�U�V�W�D���� �0�H�ÿ�X�W�L�P���� �Q�H�� �W�U�H�E�D�� �]�D�E�R�U�D�Y�L�W�L�� �G�D�� �V�H�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�P�� �D�Q�D�O�L�]�R�P��
�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �W�H�N�V�W�Q�L�K�� �Y�U�V�W�D�� �L�O�L�� �N�R�Q�N�U�H�W�Q�L�K�� �Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �P�R�å�H�� �G�R�ü�L�� �G�R�� �]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�L�K��
�]�D�N�O�M�X�þ�D�N�D�� �]�D�� �E�R�O�M�H�� �S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�H�� �Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �N�R�M�L�� �ü�H�� �V�H�� �Sozitivno odraziti na 
�S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �W�D�N�R�� �ã�W�R�� �ü�H�� �R�W�N�U�L�W�L�� �P�H�K�D�Q�L�]�P�H�� �L�O�L�� �Q�D�þ�L�Q�H�� �U�D�G�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �P�R�J�X��
�S�U�L�P�L�M�H�Q�L�W�L���L�O�L���X�]�H�W�L���X���R�E�]�L�U���S�U�L�O�L�N�R�P���S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D���R���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�P���W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D���� 

 

���������� �,�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �N�R�M�D�� �M�H�� �S�R�Y�H�]�D�Q�D�� �V�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�P�� �W�H�N�V�W�R�P�� �V�S�D�G�D���� �G�D�N�O�H���� �X��
�S�R�G�U�X�þ�M�H���N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�����L���W�R���L�V�W�R�Y�U�H�P�H�Q�R���N�D�R���Q�M�H�]�L�Q���D�O�D�W���L���N�D�R���Q�M�H�]�L�Q�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D����
�þ�L�P�H�� �V�H�� �P�R�å�H�� �V�P�D�W�U�D�W�L���� �V�� �M�H�G�Q�H�� �V�W�U�D�Q�H���� �S�R�M�D�þ�D�Y�D�Q�M�H�P�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�R�� �S�R�V�W�R�M�D�Q�H�� �Y�H�]�H���L�]�P�H�ÿ�X��
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �U�R�G�R�Y�D�� �L�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �W�H���� �V�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H���� �S�R�Y�H�]�Q�L�F�R�P�� �L�]�P�H�ÿ�X��
�N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���L���R�G�Q�R�V�D���P�H�ÿ�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���W�H�N�V�W�Q�L�P���Y�U�V�W�D�P�D���L���Q�M�L�K�R�Y�L�P���W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D����
�N�D�N�R���Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���� �W�D�N�R���L�� �� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���� �7�D�N�R���V�H�� �P�R�å�H���X�V�S�R�V�W�D�Y�L�W�L���G�R�S�U�L�Q�R�V���Wekstne lingvistike 
�N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�R�M���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���S�R�P�R�ü�X���L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H���D�Q�D�O�L�]�H���N�R�M�D���L�P�D���X�S�R�U�L�ã�W�H�����R�V�L�P���X���U�H�W�R�U�L�F�L��
�L�� �S�R�H�W�L�F�L���� �X�� �W�H�N�V�W�Q�R�M�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�� �L�� �N�R�M�D�� �V�H�� �E�D�Y�L�� �X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�P�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �L�� �Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K��
�W�H�N�V�W�R�Y�D���� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�P�� �Q�M�L�K�R�Y�L�K�� �R�G�Q�R�V�D���� �X�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�H�P �]�Q�D�þ�D�M�N�L�� �M�H�G�Q�L�K�� �G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�L�K�� �Y�U�V�W�D�� �X��
druge, itd.  

�7�H�N�V�W�Q�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�� �P�R�å�H�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�M�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �N�D�R�� �G�L�M�H�O�X�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�H��
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���S�U�X�å�L�W�L���� �R�V�L�P���H�N�V�S�O�L�F�L�W�Q�R���X�W�H�P�H�O�M�H�Q�H���R�E�U�D�G�H���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W�L�����N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���L���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H��
potrebne za kontrastivnu analizu t�H�N�V�W�D���� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�X�� �D�Q�D�O�L�]�X���� �D�Q�D�O�L�]�X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �Y�U�V�W�D��
�G�L�V�N�X�U�V�D���� �]�D�V�H�E�Q�L�K�� �Y�U�V�W�D�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �W�H�� �þ�D�N�� �L�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�� �N�R�M�H�� �V�H�� �D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�L�� �L�� �H�N�V�S�O�L�F�L�W�Q�R�� �E�D�Y�H��
diskursima.    

�7�L�S�R�O�R�ã�N�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �V�N�X�S�R�Y�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �R�G�� �L�]�Q�L�P�Q�H�� �V�X�� �Y�D�å�Q�R�V�W�L�� �]�D��
�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�V�W�L�� �L�� �]�D�� �S�U�D�N�V�X�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�H���� �3�U�L�Q�F�L�S�� �L�G�H�Q�W�L�þ�Q�R�V�W�L�� �L��
�S�U�L�Q�F�L�S�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�R�V�W�L�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �U�D�]�Q�L�K�� �U�D�]�P�D�W�U�D�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �W�L�S�R�O�R�J�L�]�L�U�D�Q�L�� �X�� �P�R�G�H�O�X��
�W�H�N�V�W�Q�L�K�� �W�L�S�R�O�R�J�L�M�D�� �O�M�X�E�D�Y�Q�L�K�� �V�R�Q�H�W�D�� �=�O�D�W�Q�R�J�D�� �Y�L�M�H�N�D�� �N�R�M�L�� �M�H�� �R�V�P�L�V�O�L�R�� �$�Q�W�R�Q�L�R�� �*�D�U�F�t�D�� �%�H�U�Uio 
(1978b; 1979b; 1978-������������ ���������E���� �R�P�R�J�X�ü�X�M�X�� �V�W�Y�D�U�D�Q�M�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�� �� �L�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L��
�V�W�U�X�N�W�X�U�L�U�D�Q�R�J�� �N�R�U�S�X�V�D�� �X�� �N�R�M�L�� �M�H�� �X�N�O�M�X�þ�H�Q�D�� �L�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�D�� �]�E�R�J�� �Y�D�å�Q�R�V�W�L�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H��
�G�L�P�H�Q�]�L�M�H�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �L�� �]�E�R�J�� �S�D�å�Q�M�H�� �N�R�M�D�� �M�H�� �X�� �R�Y�R�P�� �P�R�G�H�O�X�� �S�U�L�G�D�Q�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�P�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X������
obl�L�N�R�Y�D�Q�R�P�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�P�� �W�U�D�G�L�F�L�M�R�P�� �X�� �S�L�V�D�Q�M�X�� �L�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�X�� �V�R�Q�H�W�D�� ���*�D�U�F�t�D�� �%�H�U�U�L�R���� ���������D������
�7�H�P�H�O�M�� �]�D�� �N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�X�� �X�W�H�P�H�O�M�H�Q�X�� �Q�D�� �S�U�R�J�U�H�V�L�Y�Q�R�P�� �U�D�]�Y�R�M�X�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L�K�� �L�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�Q�L�K��
�H�O�H�P�H�Q�D�W�D�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �S�U�X�å�D�� �X�Y�M�H�W�� �G�D�� �V�Y�L�� �W�L�S�R�O�R�J�L�]�L�U�D�Q�L�� �V�R�Q�H�W�L�� �P�R�U�D�M�X�� �L�V�S�X�Q�M�D�Y�D�W�L�� �S�R�þ�H�W�Q�L 
algorita�P���N�R�M�L���J�O�D�V�L���G�D���S�M�H�V�Q�L�N���Y�R�O�L���G�D�P�X�����=�D���N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�X���W�H�N�V�W�D���Q�H�R�S�K�R�G�Q�R���M�H���R�G�U�H�G�L�W�L���ã�W�R���M�H��
�]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�� �S�U�L�P�M�H�U�F�L�P�D�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�M�X�� �L�� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�M�X�� �M�H�U�� �V�H�� �E�H�]�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�R�J��
�R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���Q�H���P�R�J�X���X�W�Y�U�G�L�W�L���L���V�L�V�W�H�P�D�W�L�]�L�U�D�W�L���U�D�]�O�L�N�R�Y�Q�L���H�O�H�P�H�Q�W�L���� 

J�i�Q�R�V�� �6���� �3�H�W�|�I�L�� �R�V�P�L�V�O�L�R�� �M�H�� �X�� �S�U�Y�L�P�� �J�R�G�L�Q�D�P�D�� �U�D�]�Y�R�M�D�� �V�Y�R�J�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R��tekstualnog 
�P�R�G�H�O�D�� �S�R�V�W�X�S�D�N�� �X�V�S�R�U�H�G�E�H�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �X�� �R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�� �P�R�G�H�O�D���� �Ä�3�R�V�W�R�M�L�� �S�R�V�W�X�S�D�N�� �N�R�M�L��
�V�H�� �P�R�å�H�� �V�K�Y�D�W�L�W�L�� �L�O�L�� �N�D�R�� �S�R�V�W�X�S�D�N�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�� �L�O�L�� �N�D�R�� �S�R�V�W�X�S�D�N�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H��
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�H�N�V�W�H�Q�]�L�R�Q�D�O�Q�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�N�H�³�† ���3�H�W�|�I�L���� ������������ ������������ �=�D�� �3�H�W�|�I�L�M�D�� �V�H�� �X�� �X�V�S�R�U�H�G�E�L�� �V�X�S�U�R�W�V�W�D�Y�O�M�D�M�X��
�S�R�Y�U�ã�L�Q�V�N�H�� �V�W�U�X�N�W�X�U�H�� �L�O�L�� �O�L�Q�H�D�U�Q�H�� �L�]�M�D�Y�H�� �X�� �W�H�N�V�W�X���� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-�L�Q�W�H�Q�]�L�R�Q�D�O�Q�H�� �L�� �O�H�N�V�L�þ�N�R-
�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H���V�W�U�X�N�W�X�U�H���W�H���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-�H�N�V�W�H�Q�]�L�R�Q�D�O�Q�H���L���O�H�N�V�L�þ�N�R-ekstenzionalne strukture tekstova 
�N�R�M�L�� �V�X�� �S�U�H�G�P�H�W�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�R�J�� �S�R�V�W�X�S�N�D�� �V�� �F�L�O�M�H�P�� �G�D�� �V�H�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�L�U�D�M�X�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�L�� �N�D�R�� �L��
�R�Q�L�� �N�R�M�L�� �W�R�� �Q�L�V�X���� �3�H�W�|�I�L���� �G�D�N�O�H���� �X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �X�V�S�R�U�H�G�E�X�� �L�� �X�� �H�N�V�W�H�Q�]�L�Y�Q�R�P�� �L�O�L�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�M�V�N�R�P��
�S�R�G�U�X�þ�M�X�� �W�H�N�V�W�D�� �L�� �X�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�P�� �S�R�G�U�X�þ�M�X�� �X�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R�P���V�P�L�V�O�X���� �þ�L�M�L�� �V�X�� �G�L�R�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-
�L�Q�W�H�Q�]�L�R�Q�D�O�Q�D�� �V�W�U�X�N�W�X�U�D�� �W�H�N�V�W�D�� �L�� �Q�M�H�J�R�Y�D�� �S�R�Y�U�ã�L�Q�V�N�D�� �V�W�U�X�N�W�X�U�D���� �3�H�W�|�I�L�� �]�D�G�U�å�D�Y�D�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H��
�D�V�S�H�N�W�H�� �W�H�N�V�W�D�� �X�� �S�R�G�U�X�þ�M�X�� �V�H�P�D�Q�W�L�N�H�� �L�� �V�L�Q�W�D�N�V�H�� �N�D�R�� �G�L�M�H�O�R�Y�D�� �V�H�P�L�R�W�L�N�H�� �N�R�M�L�� �V�X�� �X�N�O�M�X�þ�H�Q�L�� �X��
�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�X�� �G�L�P�H�Q�]�L�M�X���� �3�U�H�P�D�� �W�R�P�H���� �X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �Y�U�ã�L�� �V�H�� �X�� �V�N�O�D�G�X�� �V�� �3�H�W�|�I�L�M�H�Y�R�P��
�L�G�H�M�R�P���� �X�� �Q�M�L�K�R�Y�L�P�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�L�P�� �S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D���� �S�D�� �V�H�� �W�L�P�H�� �� �X�V�S�R�U�H�G�E�D�� �W�H�P�H�O�M�L�� �Q�D��
�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�M�� �L�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R�M�� �W�H�R�U�L�M�L�� ���3�H�W�|�I�L���� ���������D���� �N�R�M�D�� �V�O�X�å�L�� �N�D�R�� �Y�R�G�L�O�M�D�� �L�� �V�W�U�X�N�W�X�U�L�U�D�Q�M�H��
spomenute aktivnosti.  

Postupak us�S�R�U�H�G�E�H�� �M�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�� �L�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L���� �D�� �Q�M�H�]�L�Q�R�� �D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�R��
�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�� �Q�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X�� �W�H�P�H�O�M�L�� �V�H�� �Q�D�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�P�� �L�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P�� �H�O�H�P�H�Q�W�L�P�D����
�3�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D�� �N�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�M�D�� �W�H�N�V�W�D�� �R�Y�L�V�L�� �R�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�P�� �þ�L�Q�X�� �X�� �N�R�M�H�P�� �M�H�� �R�Q�� �Q�D�V�W�D�R���� �X��
�N�R�M�H�P�X�� �M�H�� �S�U�L�R�S�ü�H�Q���L�� �W�X�P�D�þ�H�Q���� �3�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W�� �S�U�R�G�X�N�F�L�M�H�� �L�� �U�H�F�H�S�F�L�M�H�� �W�H�P�H�O�M�� �M�H�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H��
�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �L�� �W�H�N�V�W�D�� �N�D�R�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�J�� �S�U�H�G�P�H�W�D�� �� �N�R�M�L�� �M�H�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�� �X�V�W�U�R�M�H�Q�� �L�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L��
utemeljen na referentu koji predstavlja, a kao pra�J�P�D�W�L�þ�N�L�� �S�U�H�G�P�H�W�� �� �G�L�Q�D�P�L�þ�N�L�� �M�H�� �V�P�M�H�ã�W�H�Q�� �X��
�V�U�H�G�L�ã�W�H���þ�L�Q�D���J�R�Y�R�U�D���W�H�N�V�W�D�����D���W�D�M���þ�L�Q�����S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���W�H�N�V�W�����.�D�R���ã�W�R���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�M�X���*�•�O�L�F�K���L���5�D�L�E�O�H���� 

 

�Ä�6�Y�D�N�L���W�H�N�V�W���N�R�M�L���S�U�R�L�]�O�D�]�L���R�G���Q�H�N�R�J���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���L���X�S�X�ü�H�Q���M�H���Q�H�N�R�P���V�O�X�ã�D�W�H�O�M�X��
�S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���J�R�Y�R�U�Q�L���þ�L�Q�����G�D�N�O�H�����J�R�Y�R�U�Q�L���þ�L�Q���S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�X���V�L�W�X�D�F�L�M�X������
Sva�N�L�� �J�R�Y�R�U�Q�L�� �þ�L�Q�� �N�R�M�L�� �Q�H�N�L�� �V�O�X�ã�D�W�H�O�M�� �G�H�N�R�G�L�U�D�� �V�N�X�S�D�� �V�� �þ�L�Q�R�P�� �S�U�L�P�D�Q�M�D�� �S�R�U�X�N�H�� �W�Y�R�U�L��
�M�H�]�L�þ�Q�L���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L���þ�L�Q�³�����*�•�O�L�F�K�����5�D�L�E�O�H������������������������**  

 

�3�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D���G�L�P�H�Q�]�L�M�D���G�L�V�N�X�U�V�D���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�D���M�H���Y�H�]�R�P���N�R�M�X���G�L�V�N�X�U�V���X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���L�]�P�H�ÿ�X��
sugovornika te konteksta poruke diskursa,  njegova nastanka i njegove recepcije. Diskurzivni 
�S�U�R�F�H�V���Q�D�V�W�D�M�H���N�D�R���S�U�R�F�H�V���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H���L���V�R�F�L�M�D�O�Q�H���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H���N�R�M�L���V�H���R�G�Y�L�M�D���X���G�U�X�ã�W�Y�X���L���N�R�M�L��
�X�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �Q�M�H�J�R�Y�H�� �V�W�U�X�N�W�X�U�H�� �� ���Y�D�Q�� �'�L�M�N���� �X�V�S������ ���������D���� ���������E���� �W�H�� �V�H�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�L�� �S�U�R�F�H�V�� �U�D�]�Y�L�M�D��
�S�R�P�R�ü�X�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �N�R�M�L�� �V�O�X�å�H�� �N�D�R�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H�� �N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�H�� �N�R�M�H�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�H�� �L��
�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�� �V�X�� �R�U�L�M�H�Q�W�L�U�D�Q�H�� �Q�D�� �W�L�M�H�N�R�Y�H�� �G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�L�K�� �Y�U�V�W�D�� �N�R�M�L�P�D�� �W�L�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�� �S�U�L�S�D�G�D�M�X����
�,�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�D���V���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�ã�ü�X�����V���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�P���W�U�D�G�L�F�L�M�R�P���N�R�M�D���M�H���N�R�Q�W�H�N�V�W���S�U�R�G�X�N�F�L�M�H���L���U�H�F�H�S�F�Lje u 
�V�N�O�D�G�X���V�� �W�L�S�R�O�R�ã�N�R-�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�L�P�� �P�R�G�H�O�R�P�� �$�Q�W�R�Q�L�M�D���*�D�U�F�t�M�H���%�H�U�U�L�M�D���� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�D���M�H���V�� �N�X�O�W�X�U�Q�R�P��
�S�U�R�G�X�N�F�L�M�R�P���G�U�X�ã�W�Y�D�����N�R�M�D���L�P�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R-�X�P�M�H�W�Q�L�þ�N�L���N�D�U�D�N�W�H�U�������S�U�R�G�X�N�F�L�M�R�P���N�R�M�X���W�R���G�U�X�ã�W�Y�R��
�V�P�D�W�U�D�����G�L�M�H�O�R�P���V�Y�R�J�D���G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�J���L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D�������*�D�U�F�t�D���%errio, 1978a; 1979d). Kako smo �Y�H�ü��
objasnili, za Rastiera diskurzivne vrste i�P�D�M�X�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�X�� �S�R�Y�H�]�Q�L�F�X�� �M�H�U���V�X�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �R�E�U�D�V�F�L��
�N�R�M�L���V�X���S�R�Y�H�]�D�Q�L���V���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�P���S�U�D�N�V�D�P�D�����5�D�V�W�L�H�U���������������������������� 

 

                                                           
�‘ Original: �/�o���Ç�������µ�v�����}�‰� �Œ���š�]�}�v���‹�µ�]���‰���µ�š���!�š�Œ�������v�š���v���µ�������}�u�u�����}�‰� �Œ���š�]�}�v���•�}�]�š���������o�������}�u�‰�}�•���v�š�����P�Œ���u�u���š�]�����o���U��
�•�}�]�š���������o�������}�u�‰�}�•���v�š�����������•� �u���v�š�]�‹�µ�������Æ�š���v�•�]�}�v�v���o�o���W���o�������}�u�‰���Œ���]�•�}�v. 
**  Original: �:�������Œ���À�}�v�����]�v���u���^�‰�Œ�����Z���Œ�����µ�•�P���Z���v�������µ�v�������v�����]�v���u���,�‚�Œ���Œ���P���Œ�]���Z�š���š�����d���Æ�š���•�š���o�o�š�����]�v���v���^�‰�Œ�����Z���l�š��
dar (ein Sprechakt setzt also ein�����<�}�u�u�µ�v�]�l���š�]�}�v�•�•�]�š�µ���š�]�}�v���À�}�Œ���µ�•�X���:�������Œ���^�‰�Œ�����Z���l�š�U�������Œ���À�}�v�����]�v���u���,�‚�Œ���Œ��
���v�š�•���Z�o�º�•�•���o�š���Á�]�Œ���U�����]�o�����š���Ì�µ�•���u�u���v���u�]�š�������u�����l�š�������Œ���Z���Ì���‰�š�]�}�v�����]�v���v���•�‰�Œ�����Z�o�]���Z���v���<�}�u�u�µ�v�]�l���š�]�}�v�•���l�š. 
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���������� �,�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �N�R�M�X�� �S�U�H�G�O�D�å�H�P�� �N�D�R�� �L�Q�W�H�J�Uiranu sastavnicu    
�N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���� �U�D�þ�X�Q�D�M�X�ü�L�� �Q�D�� �W�R�� �G�D�� �M�H�G�D�Q�� �R�G�� �Q�M�H�]�L�Q�L�K�� �S�U�H�G�P�H�W�D�� �D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�H��
�X�V�S�R�U�H�G�E�H���L�P�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L���N�D�U�D�N�W�H�U�����V�D�G�U�å�L���W�H�R�U�L�M�V�N�R-�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H���L���S�R�H�W�L�þ�N�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���X�]���U�H�W�R�U�L�þ�N�H��
�L�� �M�H�]�L�þ�Q�R-�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H���� �0�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�H�� �L�� �S�U�H�G�P�H�W�Q�H�� �S�H�U�V�S�H�N�W�Lve koje nudi tekstna lingvistika su 
�R�G�U�H�G�Q�L�F�H�� �]�D�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R-tekstualno strukturiranje interdiskurzivne analize, koja se bavi 
�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�P���V�W�Y�D�U�Q�R�ã�ü�X���L���V�W�U�X�N�W�X�U�L�U�D�Q�M�H�P���Q�D���M�D�V�D�Q���Q�D�þ�L�Q���X���V�N�O�D�G�X���V�D���V�H�P�L�R�W�L�þ�N�L�P���V�H�N�F�L�M�D�P�D��
diskursa i njihovom porukom.  

Prema tome���� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �Q�H�� �P�R�å�H�� �V�H�� �R�G�U�H�ü�L�� �X�Q�X�W�D�U�Q�M�H�J�� �X�V�W�U�R�M�D�� �N�R�M�L�� �M�R�M��
�R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �R�U�L�M�H�Q�W�D�F�L�M�X�� �Q�D�� �V�Y�D�N�R�M�� �S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�R�M�� �U�D�]�L�Q�L�� �L�� �X�� �V�Y�D�N�R�P�� �S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�R�P�� �S�R�G�U�X�þ�M�X��
�G�L�V�N�X�U�V�D�� �L�� �Q�M�H�J�R�Y�D�� �V�D�G�U�å�D�M�D���� �8�� �V�N�O�D�G�X�� �V�� �3�H�W�|�I�L�M�H�Y�L�P�� �S�U�L�M�H�G�O�R�J�R�P�� �]�D�� �X�V�S�R�U�H�G�E�X�� �N�R�M�L�� �V�H�� �U�D�Q�L�M�H��
razma�W�U�D�R���� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D���D�Q�D�O�L�]�D���� �J�O�H�G�H���V�Y�R�M�H���D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�H���U�D�]�L�Q�H���� �Q�D���N�R�M�R�M���V�X�� �W�H�N�V�W�R�Y�L���Q�M�H�]�L�Q��
�S�U�H�G�P�H�W���� �P�R�å�H�� �Q�D�V�W�D�Y�L�W�L�� �X�V�S�R�U�H�G�Q�R�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�W�L�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �U�D�]�L�Q�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �L�� �Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K��
tekstova koji su njezinim predmeto�P���� �D�O�L�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�H�� �W�U�H�E�D�� �Y�R�G�L�W�L��istom lingv�L�V�W�L�þ�N�R-
�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�P�� �L�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R�P�� �V�W�U�X�N�W�X�U�R�P�� �Q�D�� �P�H�W�D�D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�R�M�� �U�D�]�L�Q�L�� �X�� �Y�H�]�L�� �V�� �G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�L�P��
�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�P�D�� �W�H�� �L�V�W�R�� �W�D�N�R�� �L�� �Q�D�� �P�H�W�D�W�H�R�U�L�M�V�N�R�M�� �U�D�]�L�Q�L���� �Q�D�� �N�R�M�R�M�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�D�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�D��
�R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �S�U�L�M�H�Q�R�V�� �N�D�W�H�Jorija, pojmova, sastavnica itd. �L�]�P�H�ÿ�X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �G�Lskurzivnih 
�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���� �8�V�W�U�R�M�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �L�� �Q�M�H�]�L�Q�D�� �V�O�R�å�H�Q�D�� �S�U�H�G�P�H�W�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �þ�L�M�L�� �V�X��
sastavni dio konkretni diskursi te diskurzivne vrste i discipline, potkrepljuje povezanost 
�L�]�P�H�ÿ�X���D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�H���S�U�D�N�V�H���N�R�M�D���M�H���Q�H�R�G�Y�R�M�L�Y���G�L�R���R�Y�H���D�Q�D�O�L�]�H���L���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L�����N�R�M�D���V�H���U�D�ã�þ�O�D�Q�M�X�M�H���X��
skladu s pogledom koji o diskursima, njegovim vrstama i diskurzivnim disciplinama  imaju 
�W�H�R�U�L�M�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�����U�H�W�R�U�L�N�D���L���W�H�N�V�W�Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�����6�W�R�J�D���V�H���U�D�]�P�D�W�U�D�����S�R�W�U�H�E�D���L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H��
analize za koherentnim teorijskim o�N�Y�L�U�R�P�� �N�R�M�L�� �E�L�� �E�L�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �P�R�J�X�ü�H�� �S�R�W�S�X�Q�L�M�L�� �L�� �L�V�F�U�S�Q�L�M�L�� �W�H����
�G�R�Y�R�O�M�Q�R�� �I�O�H�N�V�L�E�L�O�D�Q�� �G�D�� �P�R�å�H�� �X�N�O�M�X�þ�L�W�L�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�� �S�R�V�W�R�M�D�Q�M�D�� �L�� �N�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�M�H��
�S�U�H�G�P�H�W�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� 

�.�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �L�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R-�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�L�K�� �P�R�G�H�O�D�� �P�R�J�X�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�W�L�� �Y�D�å�Q�X��
�S�R�G�U�ã�N�X�� �]�D�� �N�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�M�X�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �N�D�R�� �N�U�L�W�L�þ�N�R-teorijskog instrumentarija s 
�U�H�W�R�U�L�þ�N�L�P�� �L�� �W�H�R�U�L�M�V�N�R-�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�P�� �W�H�P�H�O�M�H�P�� �]�D�� �X�V�S�R�U�H�G�Q�R�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �L��
�Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �D�N�R�� �V�H�� �R�Q�� �X�N�O�M�X�þ�L�� �X�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�X�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�� �N�D�R�� �M�H�G�Q�D�� �R�G�� �Q�M�H�]�L�Q�Lh  
�S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D���L���N�D�R���M�H�G�Q�R���R�G���Y�D�O�M�D�Q�L�K���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�K���S�L�W�D�Q�M�D���X�]���R�V�W�D�O�D��  

�7�D�N�R�� �E�L�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �U�D�V�S�R�O�D�J�D�O�D�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�P�D�� �N�R�M�H�� �M�R�M�� �P�R�å�H�� �S�U�X�å�L�W�L��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R-�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�L�� �P�R�G�H�O�� �N�D�R�� �ã�W�R �M�H�� �S�U�R�ã�L�U�H�Q�L�� �7�H�6�:�H�6�7�� ���� �V�D�� �V�Y�R�M�Lm tekstualnim i 
�V�H�P�L�R�W�L�þ�N�L�P���X�V�W�U�R�M�H�P���X���N�R�M�L���M�H���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���L�]�U�D�Y�Q�R���X�N�O�M�X�þ�H�Q�D���X���R�S�ü�L���R�N�Y�L�U���P�R�G�H�O�D��
�W�H�� �R�E�X�K�Y�D�ü�D�� �S�U�H�N�R�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�� �S�U�R�G�X�N�F�L�M�H�� �W�H�N�V�W�D�� �L�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�� �U�H�F�H�S�F�L�M�H�� �W�H�N�V�W�D�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�X��
�L�Q�W�H�Q�]�L�M�H�� �W�H�N�V�W�D�� ���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�J�� �N�D�U�D�N�W�H�U�D�� �X�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R�P�� �V�P�L�V�O�X���� �L�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�X��
ekstenzi�M�H�� �W�H�N�V�W�D�� ���N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J�� �N�D�U�D�N�W�H�U�D�� �X�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R�P�� �V�P�L�V�O�X���� �W�M���� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-
�H�N�V�W�H�Q�]�L�R�Q�D�O�Q�D������ �3�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R-�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�D�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�� �X�� �N�R�M�X�� �V�X�� �X�N�O�M�X�þ�H�Q�H�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�� �V�L�Q�W�D�N�V�H��
teksta i ekstenzionalne semantike teksta neophodna je u interdiskurzivnoj analizi. Analiza se, 
�X���V�N�O�D�G�X���V���W�U�L�P�D���J�O�D�Y�Q�L�P���L�O�L���W�H�P�H�O�M�Q�L�P���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�P�D�����R�V�L�P���Q�D���S�R�G�U�X�þ�M�X���O�H�N�V�L�N�D�����N�R�M�H���Q�D�G�L�O�D�]�L��
�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�� �L�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�� �V�N�X�S�� �N�R�M�H�� �þ�L�Q�H�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�� �L�� �N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�D�� �W�H�N�V�W�D���� �S�U�R�Y�R�G�L�� �L�� �Q�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�X��
�S�U�R�G�X�N�F�L�M�H�� �L�� �U�H�F�H�S�F�L�M�H�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �W�H���� �X�Q�X�W�D�U�� �W�L�K�� �S�R�G�U�X�þ�M�D���� �Qa diskursu kao makrostrukturalnoj i 
�P�L�N�U�R�V�W�U�X�N�W�X�U�D�O�Q�R�M���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�L���L�����Q�M�H�J�R�Y�X���U�H�I�H�U�H�Q�W�X�����3�H�W�|�I�L�������������G�������������H�����&�K�L�F�R���5�L�F�R������������������
�7�D�N�R���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H���W�H�N�V�W�D�������]�D�M�H�G�Q�R���V�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�R�P���L�Q�W�H�Q�]�L�M�H���L���H�N�V�W�H�Q�]�L�M�H���W�H�N�V�W�D�����P�R�å�H��
�X�N�D�]�D�W�L�� �Q�D�� �� �S�R�V�W�R�M�H�ü�H�� �V�O�L�þ�Q�R�V�W�L�� �L�� �U�D�]�O�L�N�H�� �� �L�]�P�H�ÿ�X�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �L�� �Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D���� �L�]�P�H�ÿ�X��
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���U�R�G�R�Y�D���L���Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���W�H�N�V�W�Q�L�K���Y�U�V�W�D�����N�D�R���L���L�]�P�H�ÿ�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���N�R�M�H���V�H���E�D�Y�H��
�D�Q�D�O�L�]�R�P���L���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�H�P��diskursa.  
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���������� �=�E�R�J�� �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�J�� �S�U�R�V�W�R�U�D�� �X�� �R�Y�R�P�� �U�D�G�X�� �Q�L�M�H�� �P�R�J�X�ü�H�� �Q�D���L�V�F�U�S�D�Q�� �Q�D�þ�L�Q�� �L�]�O�R�å�L�W�L��
�V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�� �L�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �G�M�H�O�Rvanja interdiskurzivne analize �X�W�H�P�H�O�M�H�Q�H�� �Q�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R-
�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�P���P�R�G�H�O�X���N�R�M�L���S�U�H�G�O�D�å�H�P�����P�H�ÿ�X�W�L�P�������E�D�Y�L�W���ü�X���V�H���Q�H�N�L�P�D���R�G���V�S�R�P�H�Q�X�W�L�K���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���L��
�S�R�G�U�X�þ�M�D���V���F�L�O�M�H�P���G�D���S�U�L�N�D�å�H�P���V�Y�R�M���S�U�L�V�W�X�S���L���S�U�L�M�H�G�O�R�J�� 

Dio sastavnice ekstenzije teksta je sastavnica konstitucije modela svijeta, ova 
�V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���S�U�X�å�D���L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�M���D�Q�D�O�L�]�L���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���]�D���X�V�S�R�U�H�G�E�X��konstitucije modela svijeta 
prema kojemu se ravna referent jednog teksta i konstitucije modela svijeta o kojem ovisi 
�U�H�I�H�U�H�Q�W�� �G�U�X�J�R�J�� �W�H�N�V�W�D���� �-�H�G�Q�R�� �R�G�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �E�L�O�R�� �E�L��
�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �P�R�G�H�O�D�� �V�Y�L�M�H�W�D�� �X�V�W�U�R�M�H�Q�R�J�� �X�� �S�U�R�G�X�N�F�L�M�L�� �W�H�N�V�W�D�� �G�D�� �E�L�� �V�H�� �X�� �V�N�O�D�G�X�� �V�� �Q�M�L�P�� �L�]�U�D�G�L�R��
�U�H�I�H�U�H�Q�W�� �W�H�N�V�W�D���� �V�W�U�X�N�W�X�U�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-ekstenzionalnog skupa teksta, koj�L�� �M�H�� �V�N�X�S�� �E�L�ü�D���� �V�W�D�Q�M�D����
�S�U�R�F�H�V�D�����U�D�G�Q�M�L���L���L�G�H�M�D���Q�D���N�R�M�H���V�H���R�G�Q�R�V�L���W�H�N�V�W���N�D�R���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�D���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�D�����$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����������������
1992). Postoje tri tipa modela svijeta: prvi tip, koji je istinski, drugi tip, koji je vjerodostojno 
�I�L�N�F�L�R�Q�D�O�D�Q�����L���W�U�H�ü�L���W�L�S�����N�R�M�L���M�H��nevjerodostojno fikcionalan. Interdiskurzivno ispitivanje modela 
�V�Y�L�M�H�W�D�� �Q�H�N�R�J�� �Q�R�Y�L�Q�D�U�V�N�R�J�� �L�� �Q�H�N�R�J�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H diskursa nekog romana, 
�M�H�V�W�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �L�]�� �N�R�M�H�� �V�H�� �]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �I�L�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�� �N�D�U�D�N�W�H�U�� �G�U�X�J�R�J�D�� �W�H�N�V�W�D�� �M�H�U�� �V�H��
njegov �U�H�I�H�U�H�Q�W�� �Y�R�G�L�� �S�U�H�P�D�� �P�R�G�H�O�X�� �V�Y�L�M�H�W�D�� �G�U�X�J�R�J�� �L�O�L�� �W�U�H�ü�H�J�� �W�L�S�D���± ovisno o tome je li 
fikcionalan i vjerodostojan ili fikcionalan i nevjerodostojan �± u usporedbi s nefikcionalnim 
karakterom prvog teksta jer on ovisi o modelu svijeta prvog tipa (Albaladejo, 1992; 
�5�R�G�U�t�J�X�H�]���3�H�T�X�H�x�R�������������������6�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���S�U�R�M�H�N�F�L�M�H���S�D�N�����N�R�M�D���S�U�L�S�D�G�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�L���L�Q�W�H�Q�]�L�M�H���W�H�N�V�W�D��
pro�ã�L�U�H�Q�R�J�� �7�H�6�:�H�6�7-a 2, rezultira transformativno-organizacijskim mehanizmom koji 
�S�R�L�H�W�L�þ�N�L�� �Y�R�G�L�� �R�G�� �V�W�U�X�N�W�X�U�H�� �V�P�L�V�O�D���� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-intenzionalne strukture makrostrukturalne 
�S�U�L�U�R�G�H�����G�R���O�L�Q�H�D�U�Q�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�F�L�M�H���W�H�N�V�W�D���L�O�L���S�R�Y�U�ã�L�Q�H���W�H�N�V�W�D���P�L�N�U�R�V�W�U�X�N�W�X�U�D�O�Q�H���S�U�L�U�R�G�H�����3�H�W�|�I�L����
1979b; 1979c; Albaladejo, 1983). 

�7�D�N�R�� �ü�H���� �Q�D�� �S�U�L�P�M�H�U���� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �Q�R�Y�L�Q�D�U�V�N�H�� �N�U�R�Q�L�N�H�� �R�� �U�D�W�X�� �Q�D�� �.�R�V�R�Y�X�� �L��
romana Tatarska pustinja �'�L�Q�H�� �%�X�]�]�D�W�L�M�D�� �L�O�L�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �R�S�W�X�å�Q�L�F�H��
�M�D�Y�Q�R�J�� �W�X�å�L�W�H�O�M�D�� �N�R�M�L�� �M�H�� �L�]�U�H�N�D�R�� �-�X�D�Q�� �0�H�O�p�Q�G�H�]�� �9�D�O�G�p�V�� �X��Dvorani sudaca u Madridu�‚�‚ 28. 
�R�å�X�M�N�D���������������J�R�G�L�Q�H�����X���S�R�]�Q�D�W�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���X�E�R�M�V�W�Y�D���U�R�ÿ�D�N�D���L��Obitelji Pascuala Duartea Camila 
�-�R�V�p�D�� �&�H�O�H�� �R�P�R�J�X�ü�L�W�L�� �G�D�� �V�H�� �X�� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�� �X�E�U�R�M�H�� �L�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �V�W�Y�D�U�D�Q�M�D�� �Q�M�L�K�R�Y�L�K�� �P�R�G�H�O�D��
svijeta uz �R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L�K���L���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���R�E�L�O�M�H�å�M�D���� �$�Q�D�O�L�]�D���V�S�R�P�H�Q�Xtog diskursa javnog 
�W�X�å�L�W�H�O�M�D�� �L��romana poput Hladnokrvnog ubojstva �7�U�X�P�D�Q�D�� �&�D�S�R�W�H�D���� �]�D�K�Y�D�O�M�X�M�X�ü�L��
interdisk�X�U�]�L�Y�Q�R�V�W�L�����G�R�S�U�L�Q�L�M�H�W���ü�H���U�D�]�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�X���N�O�M�X�þ�Q�L�K���S�R�M�P�R�Y�D���V�M�H�Y�H�U�Q�R�D�P�H�U�L�þ�N�R�J���Ä�1�R�Y�R�J��
�Q�R�Y�L�Q�D�U�V�W�Y�D�³���� �S�R�V�H�E�Q�R�� �ã�W�R�� �V�H�� �W�L�þ�H�� �O�L�W�H�U�D�U�L�]�D�F�L�M�H�� �V�W�Y�D�U�Q�L�K�� �U�H�I�H�U�H�Q�D�W�D�� �N�R�M�L�� �Q�D�þ�H�O�Q�R�� �R�Y�L�V�H�� �R��
modelima svijeta prvog tipa, onog istinskog. �,�]�� �J�O�H�G�L�ã�W�D�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�H���� �Y�R�O�M�D�� �D�X�W�R�U�D�� �Weksta 
�R�G�O�X�þ�X�M�X�ü�D�� �M�H�� �]�D�� �N�R�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�X�� �P�R�G�H�O�D�� �V�Y�L�M�H�W�D�� �W�H�� �S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R�� �L�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�D���� �6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H����
�S�U�L�P�D�W�H�O�M�� �W�H�N�V�W�D�� �W�U�H�E�D�� �U�H�D�N�W�L�Y�L�U�D�W�L�� �X�� �V�Y�R�P�� �S�U�R�F�H�V�X�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�D�� �R�Q�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �D�N�W�L�Y�L�U�D�R�� �D�X�W�R�U�� �N�D�R��
tvorac diskursa pa stoga i ci�M�H�O�R�J�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�M�V�N�R�J�� �S�R�G�U�X�þ�M�D����modela svijeta i referenta,  
povezanog s tekstom.  

Glede transformativno-�R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�V�N�R�J�� �P�H�K�D�Q�L�]�P�D���� �R�Q�� �ü�H�� �X�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�M�� �D�Q�D�O�L�]�L��
�W�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �R�P�R�J�X�ü�L�W�L�� �G�D�� �V�H�� �R�E�M�D�V�Q�L�� �N�D�N�R�� �V�H�� �V�W�Y�D�U�D�M�X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �P�L�N�U�R�V�W�U�X�N�W�X�U�H�� �W�H�N�V�W�D���� �D�O�L�� �V�D��
�]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L�P�� �H�O�H�P�H�Q�W�L�P�D���� �Q�D�� �S�U�L�P�M�H�U�� �X���H�S�L�W�H�W�V�N�R�M�� �D�G�M�H�N�W�L�Y�L�]�D�F�L�M�L�� ���3�H�Q�D�V�� �,�E�i�x�H�]���� ������������ ��������������
�N�R�M�D�� �M�H�� �L�]�X�]�H�W�Q�R�� �Y�D�å�Q�D�� �X�� �G�H�V�N�U�L�S�W�L�Y�Q�R�M�� �Q�D�U�D�F�L�M�L�� �]�O�R�þ�L�Q�D���� �,�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �N�R�M�D�� �V�H�� �E�D�Y�L��
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modelom svijeta referenta poeme Requiem iz zbirke poema Koliko znam o sebi �-�R�V�p�D���+�L�H�U�U�D���L��
onime referenta �R�V�P�U�W�Q�L�F�H���R�P�R�J�X�ü�L�W���ü�H���V�S�R�]�Q�D�M�X���Q�H�N�L�K���D�V�S�H�N�D�W�D���L���N�R�U�D�N�D���S�U�R�F�H�V�D���V�W�Y�D�U�D�Q�M�D���X��
�V�P�L�V�O�X�� �V�O�L�þ�Q�R�V�W�L�� �L�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�R�V�W�L�� �R�Y�L�K�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �2�V�L�P�� �W�R�J�D���� �D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�R-interdiskurzivna pozornost 
�N�R�M�D�� �V�H�� �S�R�V�Y�H�ü�X�M�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�F�L�� �L�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�Y�Q�R-organizacijskom mehanizmu poeme i 
osmr�W�Q�L�F�H�� �R�P�R�J�X�ü�L�W�� �ü�H�� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L�K�� �V�Y�U�K�D�� �M�H�G�Q�R�J�D�� �L�� �G�U�X�J�R�J�D��
�G�L�V�N�X�U�V�D���W�H���N�R�U�D�N�D���N�R�M�L���V�X���X�þ�L�Q�M�H�Q�L���W�L�M�H�N�R�P���S�U�R�G�X�N�F�L�M�H���W�H�N�V�W�D�����D���R�E�M�D�V�Q�L�W���ü�H���L���L�Q�W�H�U�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W��
�N�R�M�D���V�H���V�D�V�W�R�M�L���R�G���X�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D���R�V�P�U�W�Q�L�F�H���X���S�R�H�P�X�� 

U interdiskurzivnoj anali�]�L�� �N�R�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�H�� �P�R�G�H�O�D�� �V�Y�L�M�H�W�D�� �M�H�G�Q�D�N�R�� �Y�D�å�Q�X�� �]�D�G�D�ü�X�� �L�P�D�M�X��
teorijsko-�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���I�L�N�F�L�R�Q�D�O�Q�R�V�W�L���L���U�H�W�R�U�L�þ�N�D���R�S�H�U�D�F�L�M�D��inventio�����1�D���R�Y�D�M���V�H���Q�D�þ�L�Q��
�S�R�H�W�L�þ�N�L�� �L�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�L�� �S�U�L�V�W�X�S�� �V�S�D�M�D�M�X�� �X�� �D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�R�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�V�W�L���� �X��
povezanosti s �R�N�Y�L�U�R�P�� �N�R�M�L�� �M�H�� �G�R�Q�L�M�H�O�D�� �W�H�N�V�W�Q�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���� �â�W�R�� �V�H�� �W�L�þ�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�Y�Q�R-
�R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�V�N�R�J�� �P�H�K�D�Q�L�]�P�D���� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�X�� �X�N�O�M�X�þ�H�Q�D�� �W�H�R�U�L�M�V�N�R-�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �L�� �U�H�W�R�U�L�N�D����
kako transformacijsko-�J�H�Q�H�U�D�W�L�Y�Q�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �S�R�H�W�L�N�H�� �X�Q�X�W�D�U�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H�� �N�U�L�W�L�N�H�� ���2�K�P�D�Qn, 
������������ �7�K�R�U�Q�H���� ������������ �+�D�\�H�V���� ������������ �/�i�]�D�U�R�� �&�D�U�U�H�W�H�U���� ������������ �$�O�E�D�O�D�G�H�M�R���� �&�K�L�F�R���� �������������� �W�D�N�R�� �L��
�U�H�W�R�U�L�þ�N�H���R�S�H�U�D�F�L�M�H��dispositio i elocutio �E�L�W���ü�H���R�G���Y�H�O�L�N�H���S�R�P�R�ü�L���X���R�Y�R�M���D�Q�D�O�L�]�L���� 
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Interdiskurzivna analiza koja �M�H�� �L�Q�W�H�J�U�L�U�D�Q�D�� �X�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�X�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W���� �N�D�R�� �L��
�L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �R�S�ü�H�Q�L�W�R���� �Q�D�G�L�O�D�]�L�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �L�O�L�� �N�R�Q�N�U�H�W�Q�L�K�� �G�L�V�N�X�U�V�D��
�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �Y�U�V�W�D�� �]�D�W�R�� �ã�W�R�� �X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�H�� �W�H�N�V�W�Q�H�� �L�O�L�� �G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H�� �Y�U�V�W�H�� �L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H�� �W�H�N�V�W�R�Y�H�� �V��
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�P�� �U�R�G�R�Y�L�P�D�� �N�D�R�� �þ�Y�U�V�W�R�� �X�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�P�� �N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�R�P�� �W�H�� �V�� �Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�P�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D����
�3�R�Y�H�å�H�P�R���O�L���W�R���V���S�U�H�W�K�R�G�Q�R���V�S�R�P�H�Q�X�W�L�P���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�����Q�D���R�Y�D�M���Q�D�þ�L�Q���ü�H���V�H���X�V�S�R�U�H�G�Q�R���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�W�L��
�U�R�P�D�Q�� �L�� �Q�R�Y�L�Q�D�U�V�N�D�� �N�U�R�Q�L�N�D���� �U�R�P�D�Q�� �L�� �G�L�V�N�X�U�V�� �M�D�Y�Q�R�J�� �W�X�å�L�W�H�O�M�D�� �N�D�R�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�R-sudski diskurs te 
poezija i o�V�P�U�W�Q�L�F�D�����$�O�L���L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D���D�Q�D�O�L�]�D���W�D�N�R�ÿ�H�U���V�H���E�D�Y�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�P���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���N�R�M�H��
�S�U�R�X�þ�D�Y�D�M�X�� �G�L�V�N�X�U�V�H���� �Q�M�L�K�R�Y�X�� �D�Q�D�O�L�]�X���� �Q�M�L�K�R�Y�R�� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�H���� �X�S�X�W�H�� �]�D�� �Q�M�L�K�R�Y�R�� �V�D�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H����
njihovu prikladnost i stil itd.; u ovom smislu, a u vezi s prethodnim primjerima, analiza bi se 
�X�V�U�H�G�R�W�R�þ�L�O�D�� �Q�D�� �X�V�S�R�U�H�G�Q�R�� �L�V�S�L�W�L�Y�D�Q�M�H�� �W�H�R�U�L�M�V�N�R-�S�U�D�N�W�L�þ�Q�L�K�� �V�W�U�D�W�H�J�L�M�D�� �N�R�M�H�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�H�� �Q�D��
narativni tekst i na novinarsku kroniku, na ispitivanje strategija istog tipa koje odgovaraju 
�W�Y�R�U�E�L�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �M�D�Y�Q�R�J�� �W�X�å�L�W�H�O�M�D���� �N�D�R�� �L�� �Q�D�� �L�V�S�L�W�L�Y�D�Q�M�H�� �V�Wrategija koje se odnosi na analizu 
poezije u teorijsko-�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�P�� �S�R�G�U�X�þ�M�X�� �� �L�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �N�D�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �R�V�P�U�W�Q�L�F�D�� �X�� �S�R�G�U�X�þ�M�X�� �Y�U�V�W�D��
�W�H�N�V�W�R�Y�D���V���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R-teorijskom osnovom. 

�7�H�N�V�W�Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���L�P�D���N�O�M�X�þ�Q�X���X�O�R�J�X���X���R�Y�R�M���L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�M���D�Q�D�O�L�]�L���L�����S�U�H�P�D���W�R�P�H�����X 
�N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�R�M���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�����þ�L�M�L���M�H���V�S�R�P�H�Q�X�W�D���D�Q�D�O�L�]�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L���G�L�R���M�H�U���M�H���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���V�W�Y�R�U�H�Q�D���L��
�U�D�]�Y�L�M�H�Q�D�� �]�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �L�� �Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� ���3�H�W�|�I�L���� �*�D�U�F�t�D�� �%�H�U�U�L�R���� �������������� �X��
�þ�H�P�X�� �M�H��interdiskurzivnost kao karakteristika temelj ove discipli�Q�H�� �R�G�� �Q�M�H�Q�L�K�� �S�R�þ�H�W�D�N�D���� �2�Y�R��
�G�Y�R�V�W�U�X�N�R�� �R�S�ü�H�� �L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�� �V�W�D�Q�M�H�� �W�H�N�V�W�Q�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�� �G�D�M�H�� �M�R�M�� �S�U�L�O�L�N�X�� �G�D�� �S�R�Y�H�å�H�� �L�� �S�U�L�E�O�L�å�L��
�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���L���Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���Y�U�V�W�D�����,�]���W�R�J���U�D�]�O�R�J�D���W�H�N�V�W�Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���L�P�D���W�D�N�R���Y�D�å�Q�X��
�X�O�R�J�X�� �X�� �R�S�ü�R�M�� �W�H�N�V�W�Q�R�M�� �U�H�W�R�U�L�F�L�� �$�Q�W�R�Q�L�M�D���*�D�U�F�t�M�H�� �%�H�U�U�L�M�D�� �����������E������ �X�� �N�R�M�R�M�� �V�H�� �V�S�D�M�D�M�X�� �U�H�W�R�U�L�N�D����
�W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�D�� �S�R�H�W�L�N�D���� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�D�� �S�R�H�W�L�N�D�� �L�� �V�D�P�D�� �W�H�N�V�W�Q�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�� �X�� �V�Y�H�R�E�X�K�Y�D�W�Q�R�P��
�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���W�H�N�V�W�R�Y�D���N�R�M�H���Q�H���L�]�R�V�W�D�Y�O�M�D���R�Q�H���Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H�����7�H�N�V�W�Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���P�R�å�H��
prihvatiti �U�H�W�R�U�L�þ�N�H���L���S�R�H�W�L�þ�N�H���S�U�L�V�W�X�S�H���L�����V�W�D�M�D�O�L�ã�W�D���J�O�H�G�H���U�H�W�R�U�L�þ�N�L�K���Y�U�V�W�D�����Q�D�þ�L�Q�D���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�D��
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�L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �U�R�G�R�Y�D�� �L�� �P�R�å�H�� �U�D�V�S�R�G�L�M�H�O�L�W�L�� �Y�H�]�H�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �W�H�R�U�L�M�V�N�R-�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J�� �L�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�R�J��
prostora u konfiguraciji interdiskurzivne analize koja j�H�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�D�� �S�U�H�P�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L��i 
�S�R�Y�H�]�D�Q�D���V���N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�R�P���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�ã�ü�X�� 

Ovako, �]�D�K�Y�D�O�M�X�M�X�ü�L�� �V�Y�R�M�R�M�� �X�V�N�R�M�� �S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W�L�� �V�� �W�H�N�V�W�Q�R�P�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�R�P����
�L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D���D�Q�D�O�L�]�D���P�R�å�H���N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�R�M���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���G�R�Q�L�M�H�W�L���L�V�F�U�S�Q�L�M�H���]�Q�D�Q�M�H���R���J�U�D�ÿ�L���L���R��
�I�X�Q�N�F�L�M�D�P�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �X�� �R�G�Q�R�V�X�� �Q�D��konstituciju �L�� �I�X�Q�N�F�L�M�X�� �R�Q�L�K�� �Q�H�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���� �P�R�å�H��
�G�R�S�U�L�Q�L�M�H�W�L�� �N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�L�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �L�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �P�R�å�H�� �G�R�S�U�L�Q�L�M�H�W�L�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�R�M�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �W�H��
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�M�� �W�H�R�U�L�M�L�� �L�� �N�U�L�W�L�F�L���� �X�� �V�P�L�V�O�X�� �G�D�� �L�P�� �S�U�L�V�N�U�E�L�� �V�W�U�D�W�H�J�L�M�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �L�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �G�U�X�J�L�K��
disciplina povezanih s diskursom, poput retorike, hermeneutike, teorije prava itd. One ih 
�L�V�W�R�Y�U�H�P�H�Q�R�� �P�R�J�X�� �G�R�E�L�W�L�� �L�� �R�G�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �L�V�W�U�D�åi�Y�D�Q�M�D�� �W�H�P�H�O�M�H�P�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�� �R�U�L�M�H�Q�W�L�U�D�Q�H��
interdiskurzivne analize.  

�0�R�J�X�ü�H���M�H���U�D�V�S�R�O�D�å�X�ü�L���W�H�R�U�L�M�V�N�L�P���L���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�P���R�N�Y�L�U�R�P���W�H�N�V�W�Q�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H���S�R�P�R�ü�X��
int�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �L�� �X�]�� �S�R�P�R�ü�� �Q�M�H�]�L�Q�L�K�� �D�O�D�W�D�� �L�� �P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�D�� �V�W�Y�R�U�L�W�L��poredbenu teoriju 
diskursa �N�R�M�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�� �G�L�V�N�X�U�V�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �Y�U�V�W�D�� �N�R�U�L�V�W�H�ü�L�� �V�H�� �D�O�D�W�L�P�D�� �]�D�� �D�Q�D�O�L�]�X���� �X�V�S�R�U�H�G�E�X�� �L��
�R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�H�� �L�� �N�R�M�D�� �R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �Q�D�M�S�R�W�S�X�Q�L�M�X�� �P�R�J�X�ü�X�� �V�S�R�]�Q�D�M�X�� �R��konstituciji i funkcijama 
�V�Y�L�K���G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�L�K���Y�U�V�W�D�����X�N�O�M�X�þ�X�M�X�ü�L�����Q�D�U�D�Y�Q�R�����L���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H�����8�� �R�Y�R�M���S�R�U�H�G�E�H�Q�R�M���W�H�R�U�L�M�L���G�L�V�N�X�U�V�D��
�S�R�V�W�R�M�L�� �N�O�M�X�þ�Q�R�� �P�M�H�V�W�R�� �]�D�� �R�S�ü�H�Q�L�W�X�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�X�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �L�� �S�R�V�H�E�L�F�H�� �]�D�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�X��
�D�Q�D�O�L�]�X�� �N�R�M�D�� �M�H�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�D�� �Q�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W���� �N�D�R�� �L�� �]�D�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�H�� �S�U�L�V�W�X�S�H�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�H��
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �N�R�M�L�� �L�P�D�M�X�� �D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�R-interdiskurzivnu osnovu, �Q�H�� �L�V�S�X�ã�W�D�M�X�ü�L�� �L�]�� �Y�L�G�D�� �G�D��
k�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W �L�V�W�R�Y�U�H�P�H�Q�R�� �P�R�å�H�� �G�D�W�L�� �R�Y�R�M�� �W�H�R�U�L�M�L�� �P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�H�� �L�� �S�U�H�G�P�H�W�Q�H��
pristupe i perspektive koji doprinose njezinoj konfiguraciji i konsolidaciji.  
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6. �$�Q�i�O�L�V�L�V 

�(�V�W�H�� �F�D�S�t�W�X�O�R�� �W�L�H�Q�H��como �S�U�R�S�y�V�L�W�R���U�H�O�D�F�L�R�Q�D�U�� �O�D�� �S�D�U�W�H�� �W�H�y�U�L�F�D�� �F�R�Q�� �H�M�H�P�S�O�R�V��concretos del 

texto �S�D�U�D���P�R�V�W�U�D�U���F�R�P�R���O�D���W�H�R�U�t�D���S�X�H�G�H���D�\�X�G�D�U���D���O�D���K�R�U�D���G�H���W�U�D�G�X�F�L�U���X�Q���W�H�[�W�R���H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R.  

a) Ejemplo 1 

�(�Q���H�V�W�H���H�M�H�P�S�O�R���V�H���D�Q�D�O�L�]�D�Q���O�D�V���V�L�J�X�L�H�Q�W�H�V���X�Q�L�G�D�G�H�V���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�V�����F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�y�Q���V�H�P�i�Q�W�L�F�R-

�H�[�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O���� �L�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q���� �H�[�W�H�Q�V�L�y�Q���� �L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q���� �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O���� �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q��

de sentido. 

�©�6�H�� �S�U�H�V�W�D�� �D�W�H�Q�F�L�y�Q�� �D�� �O�D���F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�y�Q�� �V�H�P�i�Q�W�L�F�R-extensional �G�H�O�� �W�H�[�W�R�� �\�� �V�X�� �S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q�� �H�Q�� �X�Q�D��

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q���G�H���F�D�U�i�F�W�H�U���V�L�Q�W�i�F�W�L�F�R�����H�Q���V�H�Q�W�L�G�R���V�H�P�L�y�W�L�F�R�������S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���H�Q���O�D���T�X�H���H�V���F�O�D�Y�H���H�O���S�U�R�F�H�V�R���G�H��

�L�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R�������������������H�V���G�H�F�L�U�����G�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�F�L�y�Q���G�H���O�D���H�[�W�H�Q�V�L�y�Q en �L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q, de la 

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q��referencial en �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q���G�H���V�H�Q�W�L�G�R�ª (Albaladejo, 3:2009). 

�7�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� 

�©�3�U�L�G�D�M�H�� �V�H�� �S�D�å�Q�M�D���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-ekstenzionalnoj konfiguraciji teksta i njezinoj primjeni na 

�N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�X�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�J�� �N�D�U�D�N�W�H�U�D�� ���X�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R�P�� �V�P�L�V�O�X������ �S�U�R�M�H�N�F�L�M�L�� �X�� �N�R�M�R�M�� �M�H�� �N�O�M�X�þ�D�Q��

proces intenzionalizacije (Albaldejo, 1990), to jest, transformacije opsega u �V�D�G�U�å�D�M, iz 

konstrukcije referencije u konstrukciju smisla.�ª 

 

Ejemplo 1.1: 

�3�D�U�D���O�D���S�U�L�P�H�U�D���X�Q�L�G�D�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�����F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�y�Q���V�H�P�i�Q�W�L�F�R-extensional no se ha 

encontrado un equivalente en las bases de datos disponibles, es decir, no se ha encontrado 

�Q�L�Q�J�~�Q�� �W�H�[�W�R�� �S�D�U�D�O�H�O�R�� �T�X�H�� �F�R�Q�W�X�Y�L�H�U�D�� �X�Q�D�� �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� �D�S�U�R�S�L�D�G�D�� �G�H�� �G�L�F�K�D�� �X�Q�L�G�D�G�� �Q�L�� �X�Q��

diccionario que sirviera de ayuda en este caso. Por lo tanto, teniendo en cuenta lo que 

sostiene Stolze (1999:38), que no en cada lengua existe un equivalente completo para una 

�X�Q�L�G�D�G�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�� �\�� �T�X�H�� �H�Q�W�R�Q�F�H�V�� �H�O�� �W�U�D�G�X�F�W�R�U�� �S�X�H�G�H�� �R�S�W�D�U�� �S�R�U�� �Q�R�� �W�U�D�G�X�F�L�U�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R����

traducirlo literalmente o parafrasearlo, optamos por traducirlo literalmente p�R�U�T�X�H���K�D�E�t�Dmos 

�Y�L�V�W�R�� �T�X�H�� �V�t�� �H�[�L�V�W�H�Q�� �H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�H�V�� �S�D�U�D�� �O�R�V�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�V�� �P�i�V�� �S�H�T�X�H�x�R�V�� �G�H�� �O�D�� �X�Q�L�G�D�G�� �H�Q��

�F�X�H�V�W�L�y�Q�����(�O���W�p�U�P�L�Q�R��ekstenzionalna semantika �V�t���V�H���X�V�D���H�Q���F�U�R�D�W�D�����O�R���T�X�H���V�H���S�X�H�G�H���Y�H�U���H�Q���O�D��

�W�H�V�L�V���G�R�F�W�R�U�D�O���G�H���6�W�D�Q�R�M�H�Y�L�ü��������������������: �©�0�R�J�X�ü�L���V�X���V�Y�M�H�W�R�Y�L���X�Y�H�G�H�Q�L���X���V�H�P�D�Q�W�L�N�X���N�D�R���S�R�N�X�ã�D�M��

�U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�D�� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �S�R�V�W�R�M�D�Q�M�D�� �K�L�S�R�W�H�W�L�þ�N�L�K�� �L�� �V�O�L�þ�Q�L�K�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D���� �þ�L�M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��ekstenzionalna 

semantika �Q�L�M�H�� �P�R�J�O�D�� �R�G�U�H�G�L�W�L���� �E�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�H�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H�� �Q�L�V�X�� �E�L�O�H�� �X�� �N�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�F�L�M�L�� �V�D��

svijetom.�ª Entonces es l�y�J�L�F�R���T�X�H��exista el adjetivo compuesto �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-ekstenzionalni. El 
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contexto en el que aparece ekstenzionalna semantika no es el mismo, pero la tesis doctoral de 

�6�W�D�Q�R�M�H�Y�L�ü�� �\�� �H�O�� �W�U�D�E�D�M�R�� �G�H�� �$�O�E�D�O�D�G�H�M�R�� �S�H�U�W�H�Q�H�F�H�Q�� �D�� �i�P�E�L�W�R�V�� �V�L�P�L�O�D�U�H�V�� �T�X�H�� �D�� �P�H�Q�X�G�R�� �V�X�H�O�H�Q��

entrelazarse. La tesis doctoral �G�H���6�W�D�Q�R�M�H�Y�L�ü���H�V�W�i���U�H�O�D�F�L�R�Q�D�G�D���F�R�Q���G�R�V���i�P�E�L�W�R�V���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�V�����O�D��

�I�L�O�R�V�R�I�t�D���\���O�D���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�����'�H�Q�W�U�R���G�H�O���i�P�E�L�W�R���G�H���O�D���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�����J�U�D�Q�G�H�V���S�D�U�W�H�V���G�H���O�D���W�H�V�L�V���H�V�W�i�Q��

�G�H�G�L�F�D�G�D�V���D���O�D���V�H�P�i�Q�W�L�F�D���F�R�J�Q�L�W�L�Y�D���\���D�O���D�Q�i�O�L�V�L�V���V�L�Q�W�i�F�W�L�F�R���\���J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�����<���F�R�P�R���\�D sabemos, 

�H�O���W�U�D�E�D�M�R���G�H���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R���S�H�U�W�H�Q�H�F�H���D�O���i�P�E�L�W�R���G�H���O�D���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D���G�H�O���W�H�[�W�R�����P�i�V���F�R�Q�F�U�H�W�D�P�H�Q�W�H���D�O��

�D�Q�i�O�L�V�L�V�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�X�U�V�L�Y�R���� �'�D�G�R�� �T�X�H�� �D�P�E�R�V�� �W�H�[�W�R�V�� �D�E�R�U�G�D�Q�� �W�H�P�D�V�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�R�V���� �S�R�G�H�P�R�V�� �H�V�W�D�U��

seguros de que no se trata de falsos amigos.   

 

1. Ficha termino�O�y�J�L�F�D���S�D�U�D���©�F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�y�Q���V�H�P�i�Q�W�L�F�R-�H�[�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�ª 

�W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�y�Q���V�H�P�i�Q�W�L�F�R-extensional 

�G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R 

�(�Q�� �O�D�� �V�H�P�i�Q�W�L�F�D���� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R���H�[�W�H�Q�V�L�y�Q o 

�G�H�Q�R�W�D�F�L�y�Q��hace referencia a las realidades 

que de verdad existen ���6�L�N�L�P�L�ü���� ����������16). 

Por lo tanto, la �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�y�Q�� �V�H�P�i�Q�W�L�F�R-

extensional �V�H�U�t�D�� �X�Q�D�� �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�y�Q�� �T�X�H��

contiene los significados denotativos de una 

�U�H�D�O�L�G�D�G���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D��   

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

�H�V�S�D�x�R�O 

�©�6�H�� �S�U�H�V�W�D�� �D�W�H�Q�F�L�y�Q�� �D�� �O�D���F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�y�Q��

�V�H�P�i�Q�W�L�F�R-extensional del texto y su 

�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q�� �H�Q�� �X�Q�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �G�H�� �F�D�U�i�F�W�H�U��

�V�L�Q�W�i�F�W�L�F�R�����H�Q���V�H�Q�W�L�G�R���V�H�P�L�y�W�L�F�R�������S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q��

en la que es clave el proceso de 

�L�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R���� �������������� �H�V��

�G�H�F�L�U���� �G�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�F�L�y�Q�� �G�H�� �O�D�� �H�[�W�H�Q�V�L�y�Q�� �H�Q��

�L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q�����G�H�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O�� �H�Q��

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �G�H�� �V�H�Q�W�L�G�R�ª�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����3: 

2009). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

croata 

�©Pridaje se �S�D�å�Q�M�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-

ekstenzionalnoj konfiguraciji teksta i 

njezinoj primjeni na konstrukciju 

�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�J�� �N�D�U�D�N�W�H�U�D�� ���X�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R�P��
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�V�P�L�V�O�X������ �S�U�R�M�H�N�F�L�M�L�� �X�� �N�R�M�R�M�� �M�H�� �N�O�M�X�þ�D�Q�� �S�U�R�F�H�V��

intenzionalizacije (Albaldejo, 1990), to jest, 

�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�F�L�M�H�� �R�S�V�H�J�D�� �X�� �V�D�G�U�å�D�M���� �L�]��

konstrukcije referencije u konstrukciju 

smisla���ª 

�i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�F�D �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D���� �V�H�P�i�Q�W�L�F�D���� �D�Q�i�O�L�V�L�V��

interdiscursivo 

equivalente en croata �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-ekstenzionalna konfiguracija 

nombre del autor �+�U�Y�R�M�H���.�U�D�M�Q�R�Y�L�ü 

�I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 30.6.2021 

 

Dado que no se ha encontrado un contexto croata en el que aparezca la unidad 

�W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-ekstenzionalna konfiguracija, la propuesta es que el contexto sea la 

�W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q que figura en la ficha para que sirva a otros traductores. La palabra konfiguracija 

�W�D�P�E�L�p�Q���H�V���X�Q�D���V�R�O�X�F�L�y�Q���Y�i�O�L�G�D���S�R�U�T�X�H��sus definiciones en �+�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�þ�Q�L���S�R�U�W�D�O��(HJP) y en 

�'�L�F�F�L�R�Q�D�U�L�R���G�H���O�D���5�H�D�O���$�F�D�G�H�P�L�D���(�V�S�D�x�R�O�D��(DRAE) concuerdan la una con la otra y con el 

contexto en el que aparece en el trabajo.  

�+�-�3�����©�U�D�V�S�R�U�H�G���G�L�M�H�O�R�Y�D �Q�H�N�H���F�M�H�O�L�Q�H�ª�� 

�'�5�$�(���� �©�'�L�V�S�R�V�L�F�L�y�Q�� �G�H�� �O�D�V�� �S�D�U�W�H�V�� �T�X�H�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�� �X�Q�D�� �F�R�V�D�� �\�� �O�H�� �G�D�Q�� �V�X�� �I�R�U�P�D�� �\�� �V�X�V��

propiedades.�ª 

 

Ejemplo 1.2: 

�/�D���V�H�J�X�Q�G�D���X�Q�L�G�D�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D �S�U�R�E�O�H�P�i�W�L�F�D �G�H���H�V�W�D���R�U�D�F�L�y�Q���H�V���L�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q. 

�7�D�P�S�R�F�R�� �H�V�� �X�Q�� �W�p�U�P�L�Q�R��que tiene su �H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�H�� �F�U�R�D�W�D���� �S�H�U�R�� �V�t�� �H�[�L�V�W�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R��intenzija. 

Por lo tanto, teniendo en cuenta que los destinatarios de la �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� �V�H�U�i�Q�� �R�W�U�R�V��

especialistas, optamos �S�R�U�� �W�U�D�G�X�F�L�U�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R���L�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q��como intenzionalizacija 

porque los especialistas �V�H�J�X�U�D�P�H�Q�W�H�� �F�R�Q�R�F�H�U�i�Q�� �H�O�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R�� �G�H��intenzija. La diferencia 

�H�Q�W�U�H�� �O�D�� �L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q�� �\�� �O�D�� �L�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q�� �H�V�� �T�X�H�� �O�D�� �L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q�� �H�V�� �X�Q�D�� �S�U�R�S�L�H�G�D�G���� �\�� �O�D��

�L�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q���H�V���H�O���S�U�R�F�H�V�R���P�H�G�L�D�Q�W�H���H�O���T�X�H���V�H���D�G�T�X�L�H�U�H���H�V�W�D���S�U�R�S�L�H�G�D�G���� 
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2. �)�L�F�K�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�D�U�D���©�L�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q�ª 

�W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O i�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q 

�G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R 

 

�/�D�� �L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q�� �G�H�� �X�Q�� �W�H�[�W�R�� �V�H�� �U�H�I�L�H�U�H�� �D�� �V�X��

contenido (Kategorije znanstvene logike, 

�8�Q�L�Y�H�U�V�L�G�D�G�� �G�H�� �=�D�G�D�U������ �6�H�J�~�Q�� �$�O�E�D�O�D�G�H�M�R��

(3:2009), la inten�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q���H�V���H�O���S�U�R�F�H�V�R��

�G�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�F�L�y�Q�� �G�H�� �O�D�� �H�[�W�H�Q�V�L�y�Q�� �H�Q��

�L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q�����H�V���G�H�F�L�U�����G�H���W�R�G�R���D�O���T�X�H���V�H���U�H�I�L�H�U�H��

el texto en su contenido.  

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

�H�V�S�D�x�R�O 

�©�6�H�� �S�U�H�V�W�D�� �D�W�H�Q�F�L�y�Q�� �D�� �O�D�� �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�y�Q��

�V�H�P�i�Q�W�L�F�R-extensional del texto y su 

�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q�� �H�Q�� �X�Q�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �G�H�� �F�D�U�i�F�W�H�U��

�V�L�Q�W�i�F�W�L�F�R�� ���H�Q�� �V�H�Q�W�L�G�R�� �V�H�P�L�y�W�L�F�R������

�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���H�Q���O�D���T�X�H���H�V���F�O�D�Y�H���H�O���S�U�R�F�H�V�R���G�H��

�L�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q (Albaladejo, 1990), es 

decir, de transf�R�U�P�D�F�L�y�Q�� �G�H�� �O�D�� �H�[�W�H�Q�V�L�y�Q�� �H�Q��

�L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q���� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O�� �H�Q��

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �G�H�� �V�H�Q�W�L�G�R�ª�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����

3:2009). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

croata 

�©�3�U�L�G�D�M�H�� �V�H�� �S�D�å�Q�M�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-

ekstenzionalnoj konfiguraciji teksta i 

njezinoj primjeni na konstrukciju 

�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�J�� �N�D�U�D�N�W�H�U�D�� ���X�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R�P��

�V�P�L�V�O�X�������S�U�R�M�H�N�F�L�M�L���X���N�R�M�R�M���M�H���N�O�M�X�þ�D�Q���S�U�R�F�H�V��

intenzionalizacije (Albaldejo, 1990), to jest, 

�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�F�L�M�H�� �R�S�V�H�J�D�� �X�� �V�D�G�U�å�D�M���� �L�]��

konstrukcije referencije u konstrukciju 

�V�P�L�V�O�D���ª 

�i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�F�D �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D���G�H�O���W�H�[�W�R�����V�H�P�i�Q�W�L�F�D 

equivalente en croata Intenzionalizacija 

nombre del autor �+�U�Y�R�M�H���.�U�D�M�Q�R�Y�L�ü�� 

�I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 30.6.2021 
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Ejemplo 1.3: 

 �(�O�� �W�H�U�F�H�U�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �T�X�H�� �V�H�� �D�Q�D�O�L�]�D�U�i�� �H�V���H�[�W�H�Q�V�L�y�Q. La RAE lo define de la manera 

�V�L�J�X�L�H�Q�W�H�����©�&�R�Q�M�X�Q�W�R���G�H���O�R�V���H�O�H�P�H�Q�W�R�V���D���O�R�V���T�X�H���V�H���S�X�H�G�H���D�S�O�L�F�D�U���H�O���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R���G�H���X�Q���W�p�U�P�L�Q�R����

�S�R�U�� �R�S�R�V�L�F�L�y�Q�� �D�� �L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q�� �R�� �F�R�P�S�U�H�Q�V�L�y�Q���ª�� ���(�V�W�H�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�V�� �G�L�I�H�U�H�Q�W�H�� �G�H�� �O�R�V�� �S�U�L�P�H�U�R�V�� �G�R�V��

porque no solo tiene un posible equivalente en croata, sino dos. El primero es la palabra 

internacional, ekstenzija y el segundo es la palabra croata, opseg. Optamos por la palabra 

croata porque cre�t�P�R�V �T�X�H���O�H���G�D���P�i�V���F�O�D�U�L�G�D�G���D���O�D���R�U�D�F�L�y�Q, es decir�����X�V�D�Q�G�R���X�Q�D���S�D�O�D�E�U�D���P�i�V��

�F�R�P�~�Q����opseg a la vez se explica el significado del adjetivo ekstenzionalna y el sustantivo 

intenzionalizacija, para que no encontramos un equivalente croata. La sinonimia entre estas 

�G�R�V���S�D�O�D�E�U�D�V���G�H�P�X�H�V�W�U�D���T�X�H���O�D�V���X�Q�L�G�D�G�H�V���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�V���Q�R���V�R�Q���D�O�J�R���X�Q�t�Y�R�F�R���H���D�L�V�O�D�G�R�����F�R�P�R��

�O�R���S�R�V�W�X�O�D�Q���O�D�V���W�H�R�U�t�D�V���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�H�V���� �/�D�� �S�D�O�D�E�U�D��opseg �Q�R���V�R�O�R���W�L�H�Q�H���V�X�� �X�V�R���H�Q���O�D���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D����

�V�L�Q�R���W�D�P�E�L�p�Q en otras ciencias, como las matem�i�W�L�F�D�V���\ en el lenguaje cotidiano. 

 

3. �)�L�F�K�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�D�U�D���©�H�[�W�H�Q�V�L�y�Q�ª 

�W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O e�[�W�H�Q�V�L�y�Q 

�G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R �/�D�� �H�[�W�H�Q�V�L�y�Q�� �V�H�� �U�H�I�L�H�U�H�� �D�� �W�R�G�R�� �D�� �O�R�� �T�X�H�� �V�H��

�U�H�I�L�H�U�H�� �X�Q�D�� �Q�R�F�L�y�Q�� ���.�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�H��

logike, Universidad de Zadar). 

contexto en �H�O���T�X�H���D�S�D�U�H�F�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���H�Q��

�H�V�S�D�x�R�O 

�©�6�H�� �S�U�H�V�W�D�� �D�W�H�Q�F�L�y�Q�� �D�� �O�D�� �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�y�Q��

�V�H�P�i�Q�W�L�F�R-extensional del texto y su 

�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���H�Q���X�Q�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q���G�H���F�D�U�i�F�W�H�U��

�V�L�Q�W�i�F�W�L�F�R�� ���H�Q�� �V�H�Q�W�L�G�R�� �V�H�P�L�y�W�L�F�R������

�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���H�Q���O�D���T�X�H���H�V���F�O�D�Y�H���H�O���S�U�R�F�H�V�R���G�H��

�L�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q�� ���$lbaladejo, 1990), es 

�G�H�F�L�U�����G�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�F�L�y�Q���G�H���O�D���H�[�W�H�Q�V�L�y�Q en 

�L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q�����G�H���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O���H�Q��

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �G�H�� �V�H�Q�W�L�G�R�ª�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����

3:2009). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R���H�Q���H�O���T�X�H���D�S�D�U�H�F�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���H�Q��

croata 

�©Pojam ima opseg (ek�V�W�H�Q�]�L�M�X���� �L�� �V�D�G�U�å�D�M��

(intenziju)�ª (Kategorije znanstvene logike, 

Universidad de Zadar). 

�i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�F�D �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R���� �V�H�P�i�Q�W�L�F�D���� �O�y�J�L�F�D����
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�I�L�O�R�V�R�I�t�D 

equivalente en croata opseg 

nombre del autor �+�U�Y�R�M�H���.�U�D�M�Q�R�Y�L�ü�� 

�I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 30.6.2021 

  

Ejemplo 1.4: 

�(�O�� �F�X�D�U�W�R�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�V�� �S�D�U�H�F�L�G�R�� �D���H�[�W�H�Q�V�L�y�Q���\�� �H�V�� �V�X�� �D�Q�W�y�Q�L�P�R�����L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q. La RAE lo 

�G�H�I�L�Q�H�� �G�H�� �O�D�� �P�D�Q�H�U�D�� �V�L�J�X�L�H�Q�W�H���� �©�&�R�Q�M�X�Q�W�R�� �G�H�� �U�D�V�J�R�V�� �V�H�P�i�Q�W�L�F�R�V�� �G�H�� �X�Q�D�� �X�Q�L�G�D�G�� �O�p�[�L�F�D���� �S�R�U��

�R�S�R�V�L�F�L�y�Q�� �D�� �H�[�W�H�Q�V�L�y�Q���ª �7�D�P�E�L�p�Q�� �W�L�H�Q�H�� �G�R�V�� �H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�H�V�� �H�Q�� �F�U�R�D�W�D���� �X�Q�R�� �L�Q�W�H�U�Q�D�F�L�R�Q�D�O��

(intenzija) y otro eslavo (�V�D�G�U�å�D�M). La palabra �V�D�G�U�å�D�M���H�V���L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W�H�����S�R�U�T�X�H���D�G�H�P�i�V���G�H���V�H�U���X�Q��

�W�p�U�P�L�Q�R�� �W�p�F�Q�L�F�R���� �H�V�� �X�Q�D�� �S�D�O�D�E�U�D�� �F�R�W�L�G�L�D�Q�D�� �T�X�H�� �H�Q�� �D�O�J�X�Q�R�V�� �F�R�Q�W�H�[�W�R�V�� �Q�R�� �W�L�H�Q�H�� �Q�L�Q�J�~�Q��

significado especializado. Por ejemplo, se usa cuando se habla del contenido de una caja 

(�V�D�G�U�å�D�M���N�X�W�L�M�H) o del contenido de una novela (�V�D�G�U�å�D�M���U�R�P�D�Q�D). �3�R�G�H�P�R�V���Y�H�U���T�X�H���V�X���F�D�U�i�F�W�H�U��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�R���V�H���D�F�W�L�Y�D���H�Q���I�X�Q�F�L�y�Q���G�H���V�X���X�V�R���H�Q���X�Q���F�R�Q�W�H�[�W�R���\�� �V�L�W�X�D�F�L�y�Q���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�G�R�V�� tal y 

�F�R�P�R���O�R���S�R�G�H�P�R�V���Y�H�U���H�Q���O�D���R�U�D�F�L�y�Q���H�Q���O�D���Tue se analizan los ejemplos 1.1 �± 1.6, �O�R���T�X�H���H�V�W�i��

�G�H���D�F�X�H�U�G�R���F�R�Q���O�D���W�H�R�U�t�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�D�� Asimismo, es un ejemplo que afirma los principios de 

�O�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D���E�D�V�D�G�D���H�Q���P�D�U�F�R�V�����$�O���R�E�V�H�U�Y�D�U���H�O���F�D�U�i�F�W�H�U���D�P�E�L�Y�D�O�H�Q�W�H���G�H���O�D���S�D�O�D�E�U�D���V�D�G�U�å�D�M��

���F�R�P�~�Q�� �\�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R������ �S�R�G�H�P�R�V�� �F�R�Q�F�O�X�L�U���T�X�H�� �H�O�� �O�H�[�L�F�y�Q�� �P�H�Q�W�D�O�� �G�H�� �X�Q�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�R�� �Q�R�� �H�V�W�i��

dividido en unidades especializadas y no especializadas, sino que el significado de una 

�P�L�V�P�D�� �S�D�O�D�E�U�D�� �G�H�S�H�Q�G�H�� �G�H�O�� �F�R�Q�W�H�[�W�R�� �\�� �T�X�H�� �X�Q�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�R�� �O�R�� �Y�D�� �D�� �H�Q�W�H�Q�G�H�U�� �V�H�J�~�Q�� �V�X�V��

conocimientos previos sobre el tema. Optamos por la palabra �V�D�G�U�å�D�M��en vez de ekstenzija 

para que concordase con la palabra previa, opseg �\���S�D�U�D���T�X�H���M�X�Q�W�R���F�R�Q���H�O�O�D���G�L�H�V�H���P�i�V���F�O�D�U�L�G�D�G��

�D���O�D���R�U�D�F�L�y�Q�� 

 

4. �)�L�F�K�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�D�U�D���©�L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q�ª 

�W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O �L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q 

�G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R La �L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q�� �H�V�� �H�O�� �F�R�Q�W�H�Q�L�G�R�� �G�H�� �X�Q�D�� �Q�R�F�L�y�Q��

(Kategorije znanstvene logike, Universidad 

de Zadar). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

�H�V�S�D�x�R�O 

�©�6�H�� �S�U�H�V�W�D�� �D�W�H�Q�F�L�y�Q�� �D�� �O�D�� �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�y�Q��

�V�H�P�i�Q�W�L�F�R-extensional del texto y su 

�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q�� �H�Q�� �X�Q�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �G�H�� �F�D�U�i�F�W�H�U��
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�V�L�Q�W�i�F�W�L�F�R�����H�Q���V�H�Q�W�L�G�R���V�H�P�L�y�W�L�F�R�������S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q��

en la que es clave el proceso de 

�L�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R���� �������������� �H�V��

�G�H�F�L�U���� �G�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�F�L�y�Q�� �G�H�� �O�D�� �H�[�W�H�Q�V�L�y�Q�� �H�Q��

�L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q���� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O�� �H�Q��

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �G�H�� �V�H�Q�W�L�G�R�ª�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����

3:2009). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

croata 

�©Pojam ima opseg (ekstenziju) i �V�D�G�U�å�D�M 

���L�Q�W�H�Q�]�L�M�X���ª (Kategorije znanstvene logike, 

Universidad de Zadar). 

�i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�F�D �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R���� �V�H�P�i�Q�W�L�F�D���� �O�y�J�L�F�D����

�I�L�O�R�V�R�I�t�D 

equivalente en croata �V�D�G�U�å�D�M 

nombre del autor �+�U�Y�R�M�H���.�U�D�M�Q�R�Y�L�ü�� 

�I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 30.6.2021 

 

Ejemplo 1.5: 

El siguiente �W�p�U�P�L�Q�R���H�V �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O�����'�H���Q�X�H�Y�R���V�H���W�U�D�W�D���G�H���X�Q���W�p�U�P�L�Q�R���V�L�Q��

equivalente croata apropiado, de modo que hubo que pensar de nuevo en las palabras de 

Stolze. En croata existen el sustantivo referencija y el adjetivo referencijalan. Traducirlo 

�D�T�X�t���F�R�P�R��konstrukcija referencije �W�H�Q�G�U�t�D���V�H�Q�W�L�G�R���S�R�U�T�X�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���T�X�H���V�L�J�X�H�����F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q��

de sentido) fue traducido como konstrukcija smisla. Smislena konstrukcija �Q�R�� �W�H�Q�G�U�t�D�� �H�O��

�P�L�V�P�R�� �V�H�Q�W�L�G�R���� �\�� �S�R�U�� �Q�R�� �S�R�G�H�U�� �W�U�D�G�X�F�L�U�� �H�V�W�H�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �F�R�Q�� �D�G�M�H�W�L�Y�R�� ���� �V�X�V�W�D�Q�W�L�Y�R���� �K�D�E�U�t�D�� �T�X�H��

escribir konstrukcija referencije �S�D�U�D�� �T�X�H�� �O�R�V�� �G�R�V�� �W�p�U�P�L�Q�R�V�� �F�R�Q�F�R�U�G�D�V�H�Q���� �6�L�Q�� �H�P�E�D�U�J�R���� �H�V�W�D��

�V�R�O�X�F�L�y�Q�� �V�R�O�R�� �S�R�G�U�t�D��funcionar si referencija en croata tiene el mismo significado como 

referencia �H�Q�� �H�V�S�D�x�R�O�� �6�H�J�~�Q�� �O�D�� �(�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�D�� �F�U�R�D�W�D, referencija es: �©�������W�D�N�D�Y�� �R�G�Q�R�V�� �L�]�P�H�ÿ�X��

�]�Q�D�N�D�� �L�O�L�� �]�Q�D�N�R�Y�Q�R�J�D�� �V�N�O�R�S�D�� �L�� �V�W�Y�D�U�L���� �R�G�Q���� �V�N�O�R�S�D�� �V�W�Y�D�U�v���� �G�D�� �R�Q�L�� �Q�H�� �P�R�U�D�M�X�� �Q�X�å�Q�R�� �V�W�D�M�D�W�L�� �X��

odnosu potpune adekvacije, nego znaci �µ�V�W�R�M�H-�]�D�¶ �Q�H�ã�W�R���� �ã�W�R�� �M�H�� �S�R�� �V�H�E�L�� �L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�L�� �H�Q�W�L�W�H�W�� �L��

�ã�W�R�� �Q�L�N�D�G�� �Q�H�� �P�R�å�H�� �E�L�W�L�� �S�R�W�S�X�Q�R�� �M�H�]�L�þ�Q�R�� �R�G�U�H�G�L�Y�R����tj. spoznatljivo (W. V. O. Quine).�ª  Esto 

�H�Q�F�D�M�D�� �F�R�Q�� �O�D�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q�� �G�H�O��DRAE: �©�5�H�O�D�F�L�y�Q�� �T�X�H�� �V�H�� �H�V�W�D�E�O�H�F�H�� �H�Q�W�U�H�� �X�Q�D�� �H�[�S�U�H�V�L�y�Q��

�O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �\�� �D�T�X�H�O�O�R�� �D�� �O�R�� �T�X�H�� �D�O�X�G�H���ª De ambas definiciones se puede concluir que la 

�U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D���Q�R���H�V���X�Q�D���U�H�O�D�F�L�y�Q���H�Q�W�U�H��un significante y a una imagen mental del hablante, sino 

que se refiere a �O�D�� �U�H�O�D�F�L�y�Q�� �H�Q�W�U�H�� �X�Q�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�Q�W�H�� �\ �X�Q�D�� �U�H�D�O�L�G�D�G�� �H�[�W�U�D�O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D y que 
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referencia y referencija �W�L�H�Q�H�Q�� �H�O�� �P�L�V�P�R�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R���� �S�R�U�� �O�R�� �T�X�H�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q��konstrukcija 

referencije es justificada.  

 

5. �)�L�F�K�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�D�U�D���©�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O�ª 

�W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O 

�G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R L�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O�� �H�V�� �H�O�� �W�L�S�R�� �G�H��

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �T�X�H�� �P�X�H�V�W�U�D��la referencia, es 

decir, la �U�H�O�D�F�L�y�Q�� �H�Q�W�U�H�� �H�O�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�Q�W�H�� �\�� �X�Q�D��

�U�H�D�O�L�G�D�G�� �H�[�W�U�D�O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �T�X�H�� �Q�R�� �V�X�S�R�Q�H�� �X�Q�D��

�D�G�H�F�X�D�F�L�y�Q���F�R�P�S�O�H�W�D�����(�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�D���F�U�R�D�W�D������ 

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

�H�V�S�D�x�R�O 

�©�6�H�� �S�U�H�V�W�D�� �D�W�H�Q�F�L�y�Q�� �D�� �O�D�� �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�y�Q��

�V�H�P�i�Q�W�L�F�R-extensional del texto y su 

proy�H�F�F�L�y�Q�� �H�Q�� �X�Q�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �G�H�� �F�D�U�i�F�W�H�U��

�V�L�Q�W�i�F�W�L�F�R�����H�Q���V�H�Q�W�L�G�R���V�H�P�L�y�W�L�F�R�������S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q��

en la que es clave el proceso de 

�L�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R���� �������������� �H�V��

�G�H�F�L�U���� �G�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�F�L�y�Q�� �G�H�� �O�D�� �H�[�W�H�Q�V�L�y�Q�� �H�Q��

�L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q���� �G�H�� �O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O en 

constru�F�F�L�y�Q�� �G�H�� �V�H�Q�W�L�G�R�ª�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����

3:2009). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

croata 

�©�3�U�L�G�D�M�H�� �V�H�� �S�D�å�Q�M�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-

ekstenzionalnoj konfiguraciji teksta i 

njezinoj primjeni na konstrukciju 

�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�J�� �N�D�U�D�N�W�H�U�D�� ���X�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R�P��

�V�P�L�V�O�X������ �S�U�R�M�H�N�F�L�M�L�� �X�� �N�R�M�R�M�� �M�H�� �N�O�M�X�þ�D�Q�� �S�U�R�F�H�V��

intenzionalizacije (Albaldejo, 1990), to jest, 

transformacije opsega u �V�D�G�U�å�D�M���� �L�]��

konstrukcije referencije u konstrukciju 

�V�P�L�V�O�D���ª 

�i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�F�D �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R���� �V�H�P�i�Q�W�L�F�D���� �D�Q�i�O�L�V�L�V��

�L�Q�W�H�U�G�L�V�F�X�U�V�L�Y�R�����I�L�O�R�V�R�I�t�D�� 

equivalente en croata konstrukcija referencije 
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nombre del autor �+�U�Y�R�M�H���.�U�D�M�Q�R�Y�L�ü�� 

�I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 30.6.2021 

 

Ejemplo 1.6: 

�(�O�� �~�O�W�L�P�R�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �G�H�� �H�V�W�D�� �R�U�D�F�L�y�Q�� �H�V���F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �G�H�� �V�H�Q�W�L�G�R, que ya ha sido 

anteriormente �D�Q�D�O�L�]�D�G�R�� �K�D�V�W�D�� �F�L�H�U�W�R�� �S�X�Q�W�R���� �7�H�Q�L�H�Q�G�R�� �H�Q�� �F�X�H�Q�W�D�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �S�U�H�F�H�G�H�Q�W�H����

konstrukcija referencije, �\�� �H�O�� �F�R�Q�W�H�[�W�R�� �G�H�� �O�D�� �R�U�D�F�L�y�Q����konstrukcija smisla �S�D�U�H�F�t�D�� �F�R�P�R�� �X�Q�D��

�V�R�O�X�F�L�y�Q�� �D�G�H�F�X�D�G�D���� �/�D�� �E�~�V�T�X�H�G�D�� �Q�R�V�� �R�I�U�H�F�L�y�� �D�O�J�X�Q�R�V�� �U�H�V�X�O�W�D�G�R�V���� �S�H�U�R�� �Q�R�� �H�Q�� �H�O�� �F�R�Q�W�H�[�W�R��

apropiado y tampoco de fuentes �I�L�G�H�G�L�J�Q�D�V�����S�R�U���H�M�H�P�S�O�R�����V�H���X�V�y���H�Q���X�Q���D�U�W�t�F�X�O�R���G�H�O���S�H�U�L�y�G�L�F�R��

�9�H�þ�H�U�Q�M�L���O�L�V�W��. En resumen, los resultado�V���Q�R���S�H�U�W�H�Q�H�F�t�D�Q���D���W�H�[�W�R�V���S�D�U�D�O�H�O�R�V�����\���S�R�U���O�R���W�D�Q�W�R�����Q�R��

podemos decir que haya un equivalente verdadero en croata. Sin embargo, siempre existe la 

�R�S�F�L�y�Q�� �G�H�� �X�Q�D�� �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� �S�U�R�S�L�D�� �\��konstrukcija smisla �V�L�J�X�H�� �V�L�H�Q�G�R�� �X�Q�D�� �V�R�O�X�F�L�y�Q�� �D�G�H�F�X�D�G�D��

por respetar las regl�D�V���V�L�Q�W�i�F�W�L�F�D�V���G�H�O���F�U�R�D�W�D�����F�R�Q�F�R�U�G�D�U���F�R�Q���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���D�Q�W�H�U�L�R�U, corresponder 

con �H�O�� �F�R�Q�W�H�[�W�R�� �\�� �W�U�D�Q�V�P�L�W�L�U�� �F�O�D�U�D�P�H�Q�W�H�� �H�O�� �P�H�Q�V�D�M�H�� �G�H�� �O�D�� �R�U�D�F�L�y�Q���� �O�R�� �T�X�H�� �H�V�� �L�P�S�U�H�V�F�L�Q�G�L�E�O�H��

para los destinatarios del texto.  

 

6. Ficha �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�D�U�D���©�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q���G�H���V�H�Q�W�L�G�R�ª 

�W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q���G�H���V�H�Q�W�L�G�R 

�G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R �/�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �G�H�� �V�H�Q�W�L�G�R�� �H�V�� �H�O�� �W�L�S�R�� �G�H��

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �T�X�H�� �P�X�H�V�W�U�D�� �H�O�� �V�H�Q�W�L�G�R���� �H�V��

decir, los rasgos distintivos que le dan 

�V�H�Q�W�L�G�R���D���X�Q�D���F�L�H�U�W�D���Q�R�F�L�y�Q���� 

�F�R�Q�W�H�[�W�R���H�Q���H�O���T�X�H���D�S�D�U�H�F�H���H�O���W�p�U�P�L�Qo en 

�H�V�S�D�x�R�O 

�©�6�H�� �S�U�H�V�W�D�� �D�W�H�Q�F�L�y�Q�� �D�� �O�D�� �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�y�Q��

�V�H�P�i�Q�W�L�F�R-extensional del texto y su 

�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���H�Q���X�Q�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q���G�H���F�D�U�i�F�W�H�U��

�V�L�Q�W�i�F�W�L�F�R�� ���H�Q�� �V�H�Q�W�L�G�R�� �V�H�P�L�y�W�L�F�R������

�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���H�Q���O�D���T�X�H���H�V���F�O�D�Y�H���H�O���S�U�R�F�H�V�R���G�H��

�L�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R���� �������������� �H�V��

dec�L�U�����G�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�F�L�y�Q���G�H���O�D���H�[�W�H�Q�V�L�y�Q���H�Q��

�L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q�����G�H���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O���H�Q��

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �G�H�� �V�H�Q�W�L�G�R�ª�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����



58 
 

3:2009). 

 

�F�R�Q�W�H�[�W�R���H�Q���H�O���T�X�H���D�S�D�U�H�F�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���H�Q��

croata 

�©�3�U�L�G�D�M�H�� �V�H�� �S�D�å�Q�M�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-

ekstenzionalnoj konfiguraciji teksta i 

njezinoj primjeni na konstrukciju 

�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�J�� �N�D�U�D�N�W�H�U�D�� ���X�� �V�H�P�L�R�W�L�þ�N�R�P��

�V�P�L�V�O�X�������S�U�R�M�H�N�F�L�M�L���X���N�R�M�R�M���M�H���N�O�M�X�þ�D�Q���S�U�R�F�H�V��

intenzionalizacije (Albaldejo, 1990), to 

jest, transformacije opsega u �V�D�G�U�å�D�M���� �L�]��

konstrukcije referencije u konstrukciju 

smisla���ª 

�i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�F�D �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R���� �V�H�P�i�Q�W�L�F�D���� �D�Q�i�O�L�V�L�V��

�L�Q�W�H�U�G�L�V�F�X�U�V�L�Y�R�����I�L�O�R�V�R�I�t�D�� 

equivalente en croata konstrukcija smisla 

nombre del autor �+�U�Y�R�M�H���.�U�D�M�Q�R�Y�L�ü�� 

�I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 30.6.2021 

 

b) Ejemplo 2 

 �(�Q���H�V�W�H���H�M�H�P�S�O�R���V�H���D�Q�D�O�L�]�D���O�D���X�Q�L�G�D�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���V�X�E�G�L�Y�L�V�L�y�Q���V�X�F�H�V�L�Y�D.  

�©�(�O�� �D�X�W�R�U�� �G�H�� �O�D�� �5�H�W�y�U�L�F�D�� �D�� �$�O�H�M�D�Q�G�U�R�� ���>�$�Q�D�[�t�P�H�Q�H�V�� �G�H�� �/�i�P�S�V�D�F�R�@���� ������������ �S�U�R�S�X�V�R�� �X�Q�D��

�F�O�D�V�L�I�L�F�D�F�L�y�Q���G�H���O�R�V���G�L�V�F�X�U�V�R�V���R�U�D�W�R�U�L�R�V���� �T�X�H���I�X�H���H�V�S�H�F�L�D�O�P�H�Q�W�H���G�H�V�D�U�U�R�O�O�D�G�D���H�Q���X�Q�D���S�R�G�H�U�R�V�D��

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �G�H�� �W�L�S�R�O�R�J�t�D�� �G�L�V�F�X�U�V�L�Y�D�� �S�R�U�� �$�U�L�V�W�y�W�H�O�H�V���� �T�X�H�� �V�H�� �E�D�V�y�� �S�D�U�D�� �V�X�� �H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q��

�S�U�L�Q�F�L�S�D�O�P�H�Q�W�H�� �H�Q�� �F�U�L�W�H�U�L�R�V�� �S�U�D�J�P�i�W�L�F�R�V�� �\�� �V�H�P�i�Q�W�L�F�R-�H�[�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�H�V�� �\�� �D�G�R�S�W�y�� �F�R�P�R�� �P�p�W�R�G�R��

para la misma la �V�X�E�G�L�Y�L�V�L�y�Q�� �V�X�F�H�V�L�Y�D de la realidad objeto de estudio (Ari�V�W�y�W�H�O�H�V���� ������������

1358a37-1358b8)�ª�����$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����4:2009). 

�7�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� 

�©Autor Retorike Aleksa�Q�G�U�X�� ���>�$�Q�D�N�V�L�P�H�Q�� �L�]�� �/�D�P�S�V�D�N�D�@���� ������������ �S�U�H�G�O�R�å�L�R�� �M�H�� �N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�X��

�J�R�Y�R�U�Q�L�K���G�L�V�N�X�U�V�D���N�R�M�X���M�H���S�R�V�H�E�L�F�H���E�L�R���U�D�]�U�D�G�L�R���$�U�L�V�W�R�W�H�O���X���P�R�ü�Q�R�M���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�L���G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H��

�W�L�S�R�O�R�J�L�M�H���� �D���þ�L�M�D���V�H���L�]�U�D�G�D���S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H���W�H�P�H�O�M�L�O�D���Q�D���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�P���L���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-ekstenzijalnim 
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kriterijima i za koju je usvojio metodu uzastopne potpodjele stvarnosti kao predmeta 

�S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�����$�U�L�V�W�R�W�H�O�������������������������D����-1358b8).�ª 

 �(�O�� �W�p�U�P�L�Q�R���V�X�E�G�L�Y�L�V�L�y�Q�� �V�X�F�H�V�L�Y�D��nos muestra la importancia de encontrar fuentes 

�I�L�G�H�G�L�J�Q�D�V���S�D�U�D���X�Q���W�p�U�P�L�Q�R�����H�V���G�H�F�L�U�����X�Q���W�H�[�W�R���S�D�U�D�O�H�O�R���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�L�H�Q�W�H�����(�Q���H�O���W�H�[�W�R���G�H���R�U�L�J�H�Q��

se ve claramente que �V�X�E�G�L�Y�L�V�L�y�Q�� �V�X�F�H�V�L�Y�D���S�H�U�W�H�Q�H�F�H�� �D�O�� �i�P�E�L�W�R�� �G�H�� �O�D�� �I�L�O�R�V�R�I�t�D���� �S�R�Uque la 

�R�U�D�F�L�y�Q���H�V���X�Q�D���F�L�W�D���G�H���Xn texto de �$�U�L�V�W�y�W�H�O�H�V�����X�Q���I�L�O�y�V�R�I�R��griego. El texto paralelo croata es el 

libro Uvod u filozofiju jezika �G�H���$�Q�W�H���3�H�U�L�ã�D��(2016:71), que contiene el siguiente fragmento: 

�©�0�R�å�H�P�R�� �G�D�N�O�H�� �S�U�H�G�R�þ�L�W�L�� �M�H�]�L�þ�Q�X�� �S�R�M�D�Y�X�� �X�� �Q�M�H�]�L�Q�R�M�� �F�M�H�O�R�Y�L�W�R�V�W�L���� �W�R�� �M�H�V�W�� �M�H�]�L�N���� �N�D�R�� �Q�L�]��

uzastopnih potpodjela �N�R�M�H�� �V�H�� �L�V�W�R�G�R�E�Q�R�� �R�F�U�W�D�Y�D�M�X�� �Q�D�� �Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�P�� �S�O�D�Q�X�� �Q�H�U�D�]�J�R�Y�M�H�W�Q�L�K��

�P�L�V�O�L�����$�����L���Q�D���Q�L�ã�W�D���P�D�Q�M�H���Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�P���S�O�D�Q�X���J�O�D�V�R�Y�D�����%�����ª 

 Asimismo, podemos observar que el sustantivo �V�X�E�G�L�Y�L�V�L�y�Q��y el adjetivo sucesivo no 

�W�L�H�Q�H�Q���X�Q���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R���H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R���H�Q���V�t���� �V�L�Q�R���T�X�H���M�X�Q�W�R�V���I�R�U�P�D�Q���X�Q�D���X�Q�L�G�D�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�ygica, 

�F�X�\�R�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R�� �V�H�� �D�F�W�L�Y�D�� �H�Q�� �X�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�R�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�G�R���� �F�R�Q�I�L�U�P�D�Q�G�R�� �D�V�t�� �O�R�V��

�S�R�V�W�X�O�D�G�R�V���G�H���O�D���W�H�R�U�t�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�D���\���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D���E�D�V�D�G�D���H�Q���P�D�U�F�R�V���� 

 

7. �)�L�F�K�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�D�U�D���©�V�X�E�G�L�Y�L�V�L�y�Q���V�X�F�H�V�L�Y�D�ª 

�W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O �V�X�E�G�L�Y�L�V�L�y�Q���V�X�F�H�V�L�Y�D 

�G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R �/�D�� �G�L�Y�L�V�L�y�Q�� �G�H�� �X�Q�D�� �S�D�U�W�H�� �U�H�V�X�O�W�D�Q�W�H�� �G�H�� �X�Q�D��

�G�L�Y�L�V�L�y�Q�� �D�Q�W�H�U�L�Rr que sucede tras otra 

�G�L�Y�L�V�L�y�Q (DRAE). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R���H�Q���H�O���T�X�H���D�S�D�U�H�F�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���H�Q��

�H�V�S�D�x�R�O 

�©�(�O�� �D�X�W�R�U�� �G�H�� �O�D�� �5�H�W�y�U�L�F�D�� �D�� �$�O�H�M�D�Q�G�U�R��

���>�$�Q�D�[�t�P�H�Q�H�V�� �G�H�� �/�i�P�S�V�D�F�R�@���� ������������

�S�U�R�S�X�V�R�� �X�Q�D�� �F�O�D�V�L�I�L�F�D�F�L�y�Q�� �G�H�� �O�R�V�� �G�L�V�F�X�U�V�R�V��

oratorios, que fue especialmente 

�G�H�V�D�U�U�R�O�O�D�G�D�� �H�Q�� �X�Q�D�� �S�R�G�H�U�R�V�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q��

�G�H���W�L�S�R�O�R�J�t�D���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�D���S�R�U���$�U�L�V�W�y�W�H�O�H�V�����T�X�H��

�V�H���E�D�V�y���S�D�U�D���V�X �H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�P�H�Q�W�H��

�H�Q�� �F�U�L�W�H�U�L�R�V�� �S�U�D�J�P�i�W�L�F�R�V�� �\�� �V�H�P�i�Q�W�L�F�R-

�H�[�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�H�V�� �\�� �D�G�R�S�W�y�� �F�R�P�R�� �P�p�W�R�G�R�� �S�D�U�D��

la misma la �V�X�E�G�L�Y�L�V�L�y�Q�� �V�X�F�H�V�L�Y�D��de la 

�U�H�D�O�L�G�D�G�� �R�E�M�H�W�R�� �G�H�� �H�V�W�X�G�L�R�� ���$�U�L�V�W�y�W�H�O�H�V����
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1971: 1358a37-���������E�����ª�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����4: 

2009). 

contexto en el que �D�S�D�U�H�F�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���H�Q��

croata 

�©�0�R�å�H�P�R���G�D�N�O�H���S�U�H�G�R�þ�L�W�L���M�H�]�L�þ�Q�X���S�R�M�D�Y�X���X��

njezinoj cjelovitosti, to jest jezik, kao niz 

uzastopnih potpodjela koje se istodobno 

�R�F�U�W�D�Y�D�M�X�� �Q�D�� �Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�P�� �S�O�D�Q�X��

�Q�H�U�D�]�J�R�Y�M�H�W�Q�L�K�� �P�L�V�O�L�� ���$���� �L�� �Q�D�� �Q�L�ã�W�D�� �P�D�Q�M�H��

�Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�P�� �S�Oanu glasova ���%���ª�� ���3�H�U�L�ã�D����

2016:71).  

�i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�F�D �I�L�O�R�V�R�I�t�D���G�H���O�D���O�H�Q�J�X�D�� 

equivalente en croata uzastopna potpodjela 

nombre del autor �+�U�Y�R�M�H���.�U�D�M�Q�R�Y�L�ü�� 

�I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 30.6.2021 

 

c) Ejemplo 3  

�(�Q���H�V�W�H���H�M�H�P�S�O�R���V�H���D�Q�D�O�L�]�D���O�D���X�Q�L�G�D�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D��modalidad textual.  

�©'�3�U�R�I�X�Q�G�L�]�D�U�� �V�L�Q�J�X�O�D�U�P�H�Q�W�H�� �H�Q�� �O�D�V�� �W�D�[�R�Q�R�P�t�D�V�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�H�V�� �G�H�� �W�L�S�R�V�� �G�H�� �G�L�V�F�X�U�V�R�� �\��

modalidades textuales �G�H���O�D���5�H�W�y�U�L�F�D�����D�V�t���F�R�P�R���H�O���F�R�P�S�O�H�M�R���H�V�T�X�H�P�D���W�L�S�R�O�y�J�L�F�R���G�H���J�p�Q�H�U�R�V��

�\�� �V�X�E�J�p�Q�H�U�R�V�� �G�H�� �O�D�� �3�R�p�W�L�F�D���� �F�R�Q�� �Y�L�V�W�D�V�� �D�� �H�Q�U�L�T�X�H�F�H�U�� �\�� �D�G�H�Q�V�D�U�� �O�R�V�� �H�V�T�X�H�P�D�V�� �W�L�S�R�O�y�J�L�F�R-

textuales provistos por la Lin�J�•�t�V�W�L�F�D�� �\�� �O�D�� �3�R�p�W�L�F�D�� �P�R�G�H�U�Q�D�V���
 ���*�D�U�F�t�D�� �%�H�U�U�L�R���� ���������E���� �������ª 

(Albaladejo, 6:2009). 

�7�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� 

�©�
Posebno udubljivanje u tradicionalne taksonomije vrsta diskursa i modaliteta tekstova iz 

�S�R�G�U�X�þ�M�D���U�H�W�R�U�L�N�H�����N�D�R���L���V�O�R�å�H�Q���W�L�S�R�O�R�ã�N�L���S�U�L�N�D�]���Y�U�V�W�D���L���S�R�G�Y�U�V�W�D���S�R�H�W�L�N�H���V���F�L�O�M�H�P���G�D���V�H���R�E�R�J�D�W�H��

�L�� �X�S�R�W�S�X�Q�H�� �W�L�S�R�O�R�ã�N�R-tekstualni prikazi koje su iznjedrile moderna lingvistika i poetika.' 

���*�D�U�F�t�D���%�H�U�U�L�R�������������E�������������ª 

 �+�D�\���T�X�H���S�U�H�V�W�D�U���D�W�H�Q�F�L�y�Q���D�O���V�X�V�W�D�Qtivo modalidad.  



61 
 

�6�H�J�~�Q�� �H�O�� �'�5�$�(���� �H�V���� �©�0�R�G�R�� �G�H�� �V�H�U�� �R�� �G�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�U�V�H�� �D�O�J�R���ª��En palabras simples, es 

una forma de algo.  

 �/�D�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q�� �H�Q���+�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �S�R�U�W�D�O��c�R�Q�F�X�H�U�G�D�� �F�R�Q�� �G�L�F�K�D�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���� �©�1�D�þ�L�Q����

�R�E�O�L�N���Q�D���N�R�M�L���V�H���ã�W�R���Y�U�ã�L�����R�Q�R���ã�W�R���M�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R���R�N�R�O�Q�R�V�W�L�P�D���S�R�G���N�R�M�L�P�D���V�H���Y�U�ã�L���ª Una palabra 

�P�i�V���V�L�P�S�O�H���H�Q���F�U�R�D�W�D���V�H�U�t�D��oblik.  

 �7�H�Q�L�H�Q�G�R�� �H�Q�� �F�X�H�Q�W�D�� �H�O�� �U�H�J�L�V�W�U�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �H�V�W�i�� �H�V�F�U�L�W�R�� �H�O�� �W�H�[�W�R�� �\�� �O�R�V�� �G�H�V�W�L�Q�D�W�D�U�L�R�V�� �G�H�O��

texto, se propone el uso de la palabra modalitet, y no oblik�����(�O���X�V�R���G�H���O�D���X�Q�L�G�D�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D��

modalitet teksta �H�V�W�i�� �W�H�V�W�L�P�R�Q�L�D�G�R�� �H�Q�� �H�O�� �V�L�J�X�L�H�Q�W�H�� �H�M�H�P�S�O�R���� �©�,�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�P�� �V�H�� �S�R�N�X�ã�D�O�R��

�X�W�Y�U�G�L�W�L�� �S�R�V�W�R�M�L�� �O�L�� �U�D�]�O�L�N�D�� �X�� �G�X�O�M�L�Q�L�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �V�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D��modalitet teksta (usmeno 

�S�U�H�S�U�L�þ�D�Y�D�Q�M�H���L���S�L�V�P�H�Q�R���S�U�L�S�R�Y�L�M�H�G�D�Q�M�H���ª ���-�R�Y�L�ü�������������������������� 

 

8. �)�L�F�K�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�D�U�D���©�P�R�G�D�O�L�G�D�G���W�H�[�W�X�D�O�ª 

�W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O modalidad textual 

�G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R La forma de un texto. 

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

�H�V�S�D�x�R�O 

�©�
�3�U�R�I�X�Q�G�L�]�D�U�� �V�L�Q�J�X�O�D�U�P�H�Q�W�H�� �H�Q�� �O�D�V��

�W�D�[�R�Q�R�P�t�D�V�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�H�V�� �G�H�� �W�L�S�R�V�� �G�H��

discurso y modalidades textuales de la 

�5�H�W�y�U�L�F�D���� �D�V�t�� �F�R�P�R�� �H�O�� �F�R�P�S�O�H�M�R�� �H�V�T�X�H�P�D��

�W�L�S�R�O�y�J�L�F�R�� �G�H�� �J�p�Q�H�U�R�V�� �\�� �V�X�E�J�p�Q�H�U�R�V�� �G�H�� �O�D��

�3�R�p�W�L�F�D���� �F�R�Q�� �Y�L�V�W�D�V�� �D�� �H�Q�U�L�T�X�H�F�H�U�� �\�� �D�G�H�Q�V�D�U��

�O�R�V�� �H�V�T�X�H�P�D�V�� �W�L�S�R�O�y�J�L�F�R-textuales provistos 

�S�R�U�� �O�D�� �/�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �\�� �O�D�� �3�R�p�W�L�F�D�� �P�R�G�H�U�Q�D�V���
��

���*�D�U�F�t�D�� �%�H�U�U�L�R���� ���������E���� �������ª�� ���$lbaladejo, 

6:2009). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

croata 

�©�,�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�P�� �V�H�� �S�R�N�X�ã�D�O�R�� �X�W�Y�U�G�L�W�L�� �S�R�V�W�R�M�L��

�O�L�� �U�D�]�O�L�N�D�� �X�� �G�X�O�M�L�Q�L�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �V�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D��

modalitet teksta ���X�V�P�H�Q�R�� �S�U�H�S�U�L�þ�Dvanje i 

�S�L�V�P�H�Q�R���S�U�L�S�R�Y�L�M�H�G�D�Q�M�H���ª ���-�R�Y�L�ü������������������������ 

�i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�F�D �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D���G�H�O���W�H�[�W�R�����D�Q�i�O�L�V�L�V���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�R�� 
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equivalente en croata modalitet teksta 

nombre del autor �+�U�Y�R�M�H���.�U�D�M�Q�R�Y�L�ü�� 

�I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 30.6.2021 

 

d) Ejemplo 4 

�(�Q���H�V�W�H���H�M�H�P�S�O�R���V�H���D�Q�D�O�L�]�D�Q���O�D�V���V�L�J�X�L�H�Q�W�H�V���X�Q�L�G�D�G�H�V���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�V����macroestructura textual, 

referente complejo textual, sentido persuasivo, �S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���S�H�U�O�R�F�X�W�L�Y�D�����F�R�Q�G�L�F�L�y�Q���S�U�D�J�P�i�W�L�F�D��

del discurso. 

�©�3�R�U�� �V�X�� �S�D�U�W�H���� �O�D�V�� �S�D�U�W�H�V�� �G�H�O�� �G�L�V�F�X�U�V�R���² partes orationis�²  forman una macroestructura 

textual �D���O�D���Y�H�]���T�X�H���X�Q�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O���R��referente complejo textual (Albaladejo, 

1988-���������������T�X�H���H�V�W�i�Q���D�O���V�H�U�Y�L�F�L�R���G�H�O���G�H�V�D�U�U�R�O�O�R���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�R���\���O�D���H�V�W�U�X�F�W�X�U�D�F�L�y�Q���G�H�O���G�L�V�F�X�U�V�R��

en sentido persuasivo en una clara �S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���S�H�U�O�R�F�X�W�L�Y�D�����F�R�Q���O�D���F�R�Q�V�L�J�X�L�H�Q�W�H���R�U�L�H�Q�W�D�F�L�y�Q��

�S�U�D�J�P�i�W�L�F�D�� �G�H�� �O�D�� �W�H�[�W�X�D�O�L�G�D�G�� �\���� �D �O�D�� �Y�H�]���� �F�R�Q�� �O�D�� �F�R�Q�V�L�J�X�L�H�Q�W�H�� �I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�F�L�y�Q�� �W�H�[�W�X�D�O�� �G�H�� �O�D��

�F�R�Q�G�L�F�L�y�Q���S�U�D�J�P�i�W�L�F�D���G�H�O���G�L�V�F�X�U�V�R�ª�����$�O�E�D�O�D�G�H�M�R�� 11:2009). 

�7�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� 

�©S druge strane, dijelovi diskursa �± partes orationis �± istovremeno tvore tekstualnu 

makrostrukturu  i konstrukciju referencije ili referentni skup tekstova (Albaladejo, 1988 - 

�������������N�R�M�L���V�O�X�å�H komunikacijskom razvoju i strukturiranju diskursa u persuazivnom smislu 

u jasnoj perlokutivnoj projekciji �����V���S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R�P���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Q�R�P���X�V�P�M�H�U�H�Q�R�ã�ü�X���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W�L��

�W�H���� �L�V�W�R�Y�U�H�P�H�Q�R���� �V�� �S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R�P�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�P�� �X�W�H�P�H�O�M�H�Q�R�ã�ü�X���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H�� �X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R�V�W�L��

diskursa.�ª 

 

Ejemplo 4.1: 

 �/�D�� �S�U�L�P�H�U�D�� �V�R�O�X�F�L�y�Q�� �W�U�D�G�X�F�W�R�U�D�� �G�H�� �H�V�W�D�� �R�U�D�F�L�y�Q�� �T�X�H�� �V�H�� �D�Q�D�O�L�]�D�U�i�� �H�V��macroestructura 

textual, que fue traducida como tekstualna makrostruktura. �6�H���H�Q�F�R�Q�W�U�y���X�Q���W�H�[�W�R���S�D�U�D�O�H�O�R���T�X�H��

�F�R�Q�W�H�Q�t�D���H�V�W�H���V�L�Q�W�D�J�P�D�����(�O���W�H�[�W�R���S�D�U�D�O�H�O�R���H�Q���F�X�H�V�W�L�y�Q���H�V���G�H���=�U�L�Q�N�D���â�L�P�X�Q�R�Y�L�ü���\��lleva �H�O���W�ttulo 

�'�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D�� �P�H�G�L�M�V�N�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H���� �6�H�� �W�U�D�W�D�� �G�H�� �X�Q�� �D�U�W�t�F�X�O�R�� �F�L�H�Q�W�t�I�L�F�R���� �S�X�E�O�L�F�D�G�R�� �H�Q��

Rasprave Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje, por lo tanto, es evidente que cumple con 

las �F�R�Q�G�L�F�L�R�Q�H�V���T�X�H���V�H���U�H�T�X�L�H�U�H�Q���S�D�U�D���X�Q���W�H�[�W�R���S�D�U�D�O�H�O�R���D�G�H�F�X�D�G�R�����3�H�U�W�H�Q�H�F�H���D�O���P�L�V�P�R���i�P�E�L�W�R��



63 
 

�T�X�H���H�O���W�H�[�W�R���G�H���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R�����D�Q�i�O�L�V�L�V���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�R�����\���G�D�G�R���T�X�H���I�X�H���S�X�E�O�L�F�D�G�R���S�R�U���H�O���,�Q�V�W�L�W�X�W�R���G�H���O�D��

lengua �\�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �F�U�R�D�W�D���� �V�H�� �Y�H�� �T�X�H�� �V�H�� �W�U�D�W�D�� �G�H�� �X�Q�D�� �I�X�H�Q�W�H�� �I�L�G�H�G�L�J�Q�D���� �/�D�� �R�U�D�F�L�y�Q�� �T�X�H��

�F�R�Q�W�L�H�Q�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R��tekstualna makrostruktura �H�V���O�D���V�L�J�X�L�H�Q�W�H�����©�-�H�G�D�Q���Q�R�Y�L�Q�V�N�L���þ�O�D�Q�D�N���P�R�å�H��

biti definiran, na tekstualnom planu, kao druga tekstualna intervencija, reaktivna i 

�L�Q�L�F�L�M�D�W�L�Y�Q�D���� �X�� �V�N�O�R�S�X�� �U�D�]�P�M�H�Q�H�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �L�]�Y�R�U�D�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H���� �P�H�G�L�M�V�N�H�� �L�Q�V�W�D�Q�F�H�� �L�� �L�Q�V�W�D�Q�F�H��

�U�H�F�H�S�F�L�M�H���� �þ�L�M�D��tekstualna makrostruktura  �P�R�å�H�� �E�L�W�L�� �S�U�L�N�D�]�D�Q�D�� �Q�D�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�� �Q�D�þ�L�Q�������ª��

���â�L�P�X�Q�L�ü�������������������������� 

 

9. �)�L�F�K�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�D�U�D���©�P�D�F�U�R�H�V�W�U�X�F�W�X�U�D���W�H�[�W�X�D�O�ª 

�W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O macroestructura textual 

�G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R Gran estructura de un texto que engloba sus 

otras menores estructuras (DRAE). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R���H�Q���H�O���T�X�H���D�S�D�U�H�F�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���H�Q��

�H�V�S�D�x�R�O 

�©�3�R�U�� �V�X�� �S�D�U�W�H���� �O�D�V�� �S�D�U�W�H�V�� �G�H�O�� �G�L�V�F�X�U�V�R���²

partes orationis�²  forman una 

macroestructura textual a la vez que una 

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O�� �R�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�H��

complejo textual (Albaladejo, 1988-1989), 

�T�X�H�� �H�V�W�i�Q�� �D�O�� �V�H�U�Y�L�F�L�R�� �G�H�O�� �G�H�V�D�U�U�R�O�O�R��

�F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�R�� �\�� �O�D�� �H�V�W�U�X�F�W�X�U�D�F�L�y�Q�� �G�H�O��

discurso en sentido persuasivo en una clara 

�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���S�H�U�O�R�F�X�W�L�Y�D�����F�R�Q���O�D���F�R�Q�V�L�J�X�L�H�Qte 

�R�U�L�H�Q�W�D�F�L�y�Q�� �S�U�D�J�P�i�W�L�F�D�� �G�H�� �O�D�� �W�H�[�W�X�D�O�L�G�D�G�� �\����

a la vez, con la consiguiente 

�I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�F�L�y�Q�� �W�H�[�W�X�D�O�� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�G�L�F�L�y�Q��

�S�U�D�J�P�i�W�L�F�D�� �G�H�O�� �G�L�V�F�X�U�V�R�ª�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����

11:2009). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R���H�Q���H�O���T�X�H���D�S�D�U�H�F�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���H�Q��

croata 

�©�-�H�G�D�Q���Q�R�Y�L�Q�V�N�L���þ�O�D�Q�D�N���P�R�å�H���E�L�W�L���G�H�I�L�Q�L�U�D�Q����

na tekstualnom planu, kao druga tekstualna 

intervencija, reaktivna i inicijativna, u 

�V�N�O�R�S�X�� �U�D�]�P�M�H�Q�H�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �L�]�Y�R�U�D��

informacije, medijske instance i instance 
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�U�H�F�H�S�F�L�M�H���� �þ�L�M�D��tekstualna makrostruktura 

�P�R�å�H�� �E�L�W�L�� �S�U�L�N�D�]�D�Q�D�� �Q�D�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�� �Q�D�þ�L�Q�������ª 

���â�L�P�X�Q�L�ü�������������������������� 

�i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�F�D �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R���� �V�H�P�i�Q�W�L�F�D���� �D�Q�i�O�L�V�L�V��

discursivo  

equivalente en croata tekstualna makrostruktura 

nombre del autor �+�U�Y�R�M�H���.�U�D�M�Q�R�Y�L�ü�� 

�I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 30.6.2021 

 

Ejemplo 4.2: 

�(�O���V�L�J�X�L�H�Q�W�H���W�p�U�P�L�Q�R���H�V��referente complejo textual, que fue traducido como referentni 

skup tekstova. �1�R�� �V�H�� �S�X�G�R�� �H�Q�F�R�Q�W�U�D�U�� �X�Q�� �H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�H�� �F�U�R�D�W�D���� �V�L�Q�R�� �T�X�H�� �K�X�E�R�� �T�X�H�� �D�F�X�x�D�U�O�R, 

�V�H�J�~�Q���O�R�V���F�R�Q�V�H�M�R�V���G�H���6�W�R�O�]�H���T�X�H���V�H���P�H�Q�F�L�R�Q�D�Q���H�Q���H�O���F�D�S�t�W�X�O�R�������������� En el Diccionario de la 

�5�H�D�O���$�F�D�G�H�P�L�D���(�V�S�D�x�R�O�D�����O�D���S�D�O�D�E�U�D���F�R�P�S�O�H�M�R���W�L�H�Q�H���Y�D�U�L�D�V���G�H�I�L�Q�L�F�L�R�Q�H�V�����\���H�V�D���H�V���O�D���T�X�H���P�i�V��

�H�Q�F�D�M�D���H�Q���H�V�W�H���F�R�Q�W�H�[�W�R�����©�&�R�Q�M�X�Q�W�R���R���X�Q�L�y�Q���G�H���G�R�V���R���P�i�V���F�R�V�D�V���T�X�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�\�H�Q���X�Q�D���X�Q�L�G�D�G���ª��

�(�O�� �D�G�M�H�W�L�Y�R�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�H�� �W�L�H�Q�H�� �O�D�� �V�L�J�X�L�H�Q�W�H�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���� �©�7�p�U�P�L�Q�R�� �P�R�G�p�O�L�F�R�� �G�H�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D���ª�� �3�D�U�D��

�H�Q�W�H�Q�G�H�U���H�V�W�D���G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q�����K�D�F�H���I�D�O�W�D���E�X�V�F�D�U���F�X�i�O���H�V���O�D���G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�����T�X�H���H�Q���X�Q�R���G�H��

�V�X�V���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R�V���I�X�Q�F�L�R�Q�D���F�R�P�R���X�Q���W�p�U�P�L�Q�R���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�R�����©�5�H�O�D�F�L�y�Q���T�X�H���V�H���H�V�W�D�E�O�H�F�H���H�Q�W�U�H���X�Q�D��

�H�[�S�U�H�V�L�y�Q���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D���\���D�T�X�H�O�O�R���D �O�R���T�X�H���D�O�X�G�H���ª Este significado especializado no es el �~�Q�L�F�R��

significado que la refe�U�H�Q�F�L�D�� �W�L�H�Q�H���� �W�D�P�E�L�p�Q�� �W�L�H�Q�H�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R�V�� �Q�R�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R�V���� �F�R�P�R�� �S�R�U��

�H�M�H�P�S�O�R���� �©�5�H�O�D�F�L�y�Q���� �G�H�S�H�Q�G�H�Q�F�L�D�� �R�� �V�H�P�H�M�D�Q�]�D�� �G�H�� �D�O�J�R�� �U�H�V�S�H�F�W�R�� �G�H�� �R�W�U�D�� �F�R�V�D���ª Para 

comprobar que el significado de referencia�����\���S�R�U���O�R���W�D�Q�W�R�Ü���G�H�O���D�G�M�H�W�L�Y�R��referente de verdad es 

especializado, como lo sospechamos, tuvimos que mirar el contexto en el que aparece en la 

�R�U�D�F�L�y�Q���� �©�������D�� �O�D�� �Y�H�]�� �T�X�H�� �X�Q�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O�� �R�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�H�� �F�R�P�S�O�H�M�R�� �W�H�[�W�X�D�O�������ª��

(Al �E�D�O�D�G�H�M�R�������������������-�X�V�W�D�P�H�Q�W�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���\�D���D�Q�D�O�L�]�D�G�R�����F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O, nos ayuda 

a comprobar que el significado de referente �H�V���H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R���\���T�X�H���S�H�U�W�H�Q�H�F�H���D�O���i�P�E�L�W�R���G�H���O�D��

�O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�����V�R�E�U�H���W�R�G�R���S�R�U���O�D���F�R�Q�M�X�Q�F�L�y�Q��o �T�X�H���H�V�W�i���H�Q�W�U�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O��y referente 

complejo textual���� �&�R�P�R�� �\�D�� �K�H�P�R�V�� �Y�L�V�W�R���� �O�D�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q�� �G�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O���H�V���� �©�/�D��

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O�� �H�V�� �H�O�� �W�L�S�R�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �T�X�H�� �P�X�H�V�W�U�D�� �O�D�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D���� �H�V�� �G�H�F�L�U���� �O�D��

�U�H�O�D�F�L�y�Q�� �H�Q�W�U�H�� �H�O�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�Q�W�H�� �\�� �X�Q�D�� �U�H�D�O�L�G�D�G�� �H�[�W�U�D�O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �T�X�H�� �Q�R�� �V�X�S�R�Q�H�� �X�Q�D�� �D�G�H�F�X�D�F�L�y�Q��

�F�R�P�S�O�H�W�D�ª�� ���(�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�D�� �F�U�R�D�W�D���� Por lo tanto, podemos concluir que referente complejo 
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textual �H�V���X�Q���F�R�Q�M�X�Q�W�R���G�H���W�H�[�W�R�V���T�X�H���P�X�H�V�W�U�D�Q���O�D���U�H�O�D�F�L�y�Q���T�X�H���V�H���H�V�W�D�E�O�H�F�H���H�Q�W�U�H���X�Q�D���H�[�S�U�H�V�L�y�Q��

�O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�����S�R�U���H�M�Hmplo un discurso) y aquello a lo que alude.  

 Complejo textual supone que se trata de un conjunto de varios textos, por lo que 

complejo se traduce al croata como skup. �/�D���(�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�D���F�U�R�D�W�D���F�R�Q�W�L�H�Q�H���X�Q�D���G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H��

referencija �T�X�H�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�H�� �D�� �O�D�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H��referencia en el DRAE que 

�D�F�D�E�D�P�R�V�� �G�H�� �P�H�Q�F�L�R�Q�D�U���� �©�������W�D�N�D�Y�� �R�G�Q�R�V�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �]�Q�D�N�D�� �L�O�L�� �]�Q�D�N�R�Y�Q�R�J�D�� �V�N�O�R�S�D�� �L�� �V�W�Y�D�U�L���� �R�G�Q����

�V�N�O�R�S�D���V�W�Y�D�U�v�����G�D���R�Q�L���Q�H���P�R�U�D�M�X���Q�X�å�Q�R���V�W�D�M�D�W�L���X���R�G�Q�R�V�X���S�R�W�S�X�Q�H���D�G�H�N�Y�D�F�L�M�H�����Q�H�J�R���]�Q�D�F�L���ª�V�W�R�M�H-

z�D�©�� �Q�H�ã�W�R���� �ã�W�R�� �M�H�� �S�R�� �V�H�E�L�� �L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�L�� �H�Q�W�L�W�H�W�� �L�� �ã�W�R�� �Q�L�N�D�G�� �Q�H�� �P�R�å�H�� �E�L�W�L�� �S�R�W�S�X�Q�R�� �M�H�]�L�þ�Q�R��

odredivo, tj. spoznatljivo (W. V. O. Quine).�ª Del sustantivo referencija podemos derivar el 

adjetivo referentni�����3�R�U���F�R�Q�V�L�J�X�L�H�Q�W�H�����O�D���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q��referentni skup tekstova se muestra como 

adecuada y justificada.  

 

10. �)�L�F�K�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�D�U�D���©�U�H�I�H�U�H�Q�W�H���F�R�P�S�O�H�M�R���W�H�[�W�X�D�O�ª 

�W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O referente complejo textual 

�G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R El referente complejo textual es un 

�F�R�Q�M�X�Q�W�R���G�H���W�H�[�W�R�V���T�X�H���P�X�H�V�W�U�D�Q���O�D���U�H�O�D�F�L�y�Q��

que se �H�V�W�D�E�O�H�F�H�� �H�Q�W�U�H�� �X�Q�D�� �H�[�S�U�H�V�L�y�Q��

�O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� ���S�R�U�� �H�M�H�P�S�O�R�� �X�Q�� �G�L�V�F�X�U�V�R���� �\��

aquello a lo que alude. 

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

�H�V�S�D�x�R�O 

�©�3�R�U�� �V�X�� �S�D�U�W�H���� �O�D�V�� �S�D�U�W�H�V�� �G�H�O�� �G�L�V�F�X�U�V�R���²

partes orationis�²  forman una 

macroestructura textual a la vez que una 

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O�� �R��referente 

complejo textual (Albaladejo, 1988-1989), 

�T�X�H�� �H�V�W�i�Q�� �D�O�� �V�H�U�Y�L�F�L�R�� �G�H�O�� �G�H�V�D�U�U�R�O�O�R��

comunicativo y la estructuraci�y�Q�� �G�H�O��

discurso en sentido persuasivo en una clara 

�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���S�H�U�O�R�F�X�W�L�Y�D�����F�R�Q���O�D���F�R�Q�V�L�J�X�L�H�Q�W�H��

�R�U�L�H�Q�W�D�F�L�y�Q�� �S�U�D�J�P�i�W�L�F�D�� �G�H�� �O�D�� �W�H�[�W�X�D�O�L�G�D�G�� �\����

a la vez, con la consiguiente 

�I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�F�L�y�Q�� �W�H�[�W�X�D�O�� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�G�L�F�L�y�Q��
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�S�U�D�J�P�i�W�L�F�D�� �G�H�O�� �G�L�V�F�X�U�V�R�ª�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����

11:2009). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

croata 

�©S druge strane, dijelovi diskursa �± partes 

orationis �± istovremeno tvore tekstualnu 

makrostrukturu i konstrukciju referencije ili 

referentni skup tekstova (Albaladejo, 1988 - 

������������ �N�R�M�L�� �V�O�X�å�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�P�� �U�D�]�Y�R�M�X�� �L��

strukturiranju diskursa u persuazivnom smislu 

u jasnoj perlokutivnoj projekciji, s 

�S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R�P�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Q�R�P�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�R�ã�ü�X��

�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W�L�� �W�H���� �L�V�W�R�Y�U�H�P�H�Q�R���� �V�� �S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R�P��

�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�P�� �X�W�H�P�H�O�M�H�Q�R�ã�üu prag�P�D�W�L�þ�N�H��

�X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R�V�W�L���G�L�V�N�X�U�V�D���ª 

�i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�F�D �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R���� �V�H�P�i�Q�W�L�F�D���� �D�Q�i�O�L�V�L�V��

discursivo  

equivalente en croata referentni skup tekstova 

nombre del autor �+�U�Y�R�M�H���.�U�D�M�Q�R�Y�L�ü�� 

�I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 30.6.2021 

 

Ejemplo 4.3:  

 �/�D�� �X�Q�L�G�D�G�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�� �T�X�H�� �V�L�J�X�H�� �H�V��sentido persuasivo. Cabe analizar el adjetivo 

�S�H�U�V�X�D�V�L�Y�R�����6�H�J�~�Q���H�O���'�5�$�(�����V�L�J�Q�L�I�L�F�D�����©�4�X�H���W�L�H�Q�H���I�X�H�U�]�D���\���H�I�L�F�D�F�L�D���S�D�U�D���S�H�U�V�X�D�G�L�U���ª���1�R���W�L�H�Q�H��

�Q�L�Q�J�~�Q���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R���H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R����Persuasivo se deriva del verbo persuadir, que es nagovoriti 

en croata. Sin embargo, el adjetivo �Q�D�J�R�Y�D�U�D�þ�N�L �Q�R�� �H�Q�F�D�M�D�� �E�L�H�Q�� �D�T�X�t����porque vimos que en 

croata en dichos contextos se usa �H�O���D�G�M�H�W�L�Y�R���S�U�H�V�W�D�G�R���G�H�O���O�D�W�t�Q���\���D�G�R�S�W�D�G�R a la mor�I�R�Q�R�O�R�J�t�D��

croata, persuazivni���� �3�R�U���H�V�W�D�U���S�U�H�V�W�D�G�R���G�H�O���O�D�W�t�Q�� �\���Q�R���X�V�D�G�R���H�Q���O�D���O�H�Q�J�X�D���K�D�E�O�D�G�D�����H�O���D�G�M�H�W�L�Y�R��

persuazivni �W�L�H�Q�H���H�O���F�D�U�i�F�W�H�U���H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R���H�Q���F�U�R�D�W�D�����(�O���V�L�Q�W�D�J�P�D��persuazivni smisao no dio 

�Q�L�Q�J�~�Q�� �U�H�V�X�O�W�D�G�R���� �S�H�U�R�� �H�[�L�V�W�H�Q�� �W�H�[�W�R�V�� �S�D�U�D�O�H�O�R�V�� �I�L�G�H�G�L�J�Q�R�V�� �T�X�H�� �F�R�Q�W�L�H�Q�H�Q�� �H�O�� �D�G�M�H�W�L�Y�R��

persuazivni���� �©Petty i Cacioppo (1979) pokazali su da prethodno upozorenje o persuazivnoj 

�S�U�L�U�R�G�L�� �S�R�U�X�N�H�� �V�P�D�Q�M�X�M�H�� �H�I�H�N�W�L�Y�Q�R�V�W�� �S�H�U�V�X�D�]�L�M�H���� �S�R�Y�H�ü�D�Y�D�� �J�H�Q�H�U�L�U�D�Q�M�H�� �S�U�R�W�X�D�U�J�X�P�H�Q�D�W�D�� �L��

�þ�H�V�W�L�Q�X���S�R�M�D�Y�H���S�R�Y�R�O�M�Q�H���P�L�V�O�L�����D���W�D�M���H�I�H�N�W���M�D�þ�L���M�H���S�R�G���X�Y�M�H�W�L�P�D���Y�H�ü�H���Q�H�J�R���P�D�Q�M�H���X�N�O�M�X�þ�H�Q�R�V�W�L�ª 

���9�H�N�L�ü���� ������������ ���������� �(�O�� �V�X�V�W�D�Q�W�L�Y�R��persuazija y el adjetivo persuazivni �W�D�P�E�L�p�Q�� �H�V�W�i�Q��
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reconocidos por la Enciclopedia croata: �©�8�V�S�M�H�ã�Q�R�V�W�� �S�H�U�V�X�D�]�L�M�H�� �R�Y�L�V�L�� �R�� �V�Y�R�M�V�W�Y�L�P�D�� �V�D�P�H��

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����Q�S�U�����R�E�U�D�]�O�R�å�H�Q�R�V�W�L���D�U�J�X�P�H�Q�D�W�D�����Y�M�H�U�R�G�R�V�W�R�M�Q�R�V�W�L���L�]�Y�R�U�D���L�Q�Iormacija, autoritetu 

i osobinama osobe koja uvjerava), kao i o svojstvima pojedinca na kojega se persuazivno 

�G�M�H�O�X�M�H�� ���Q�S�U���� �R�� �Q�M�H�J�R�Y�L�P�� �þ�X�Y�V�W�Y�H�Q�L�P�� �U�H�D�N�F�L�M�D�P�D�� �S�U�H�P�D�� �L�]�Y�R�U�X�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D���� �Y�H�ü�� �S�R�V�W�R�M�H�ü�L�P��

vjerovanjima i sl.).�ª 

 

11. �)�L�F�K�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�D�U�D���©�V�H�Q�W�L�G�R���S�H�U�V�X�D�V�L�Y�R�ª 

�W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O sentido persuasivo 

�G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R �'�H���P�R�G�R���T�X�H���W�L�H�Q�H���O�D���L�Q�W�H�Q�F�L�y�Q���G�H���S�H�U�V�X�D�G�L�U��

a alguien de algo. 

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

�H�V�S�D�x�R�O 

�©�3�R�U�� �V�X�� �S�D�U�W�H���� �O�D�V�� �S�D�U�W�H�V�� �G�H�O�� �G�L�V�F�X�U�V�R���²

partes orationis�²  forman una 

macroestructura textual a la vez que una 

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O�� �R�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�H��

complejo textual (Albaladejo, 1988-1989), 

�T�X�H�� �H�V�W�i�Q�� �D�O�� �V�H�U�Y�L�F�L�R�� �G�H�O�� �G�H�V�D�U�U�R�O�O�R��

comunicativo y la estructuraci�y�Q�� �G�H�O��

discurso en sentido persuasivo en una clara 

�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q�� �S�H�U�O�R�F�X�W�L�Y�D���� �F�R�Q�� �O�D�� �F�R�Q�V�L�J�X�L�H�Q�W�H��

�R�U�L�H�Q�W�D�F�L�y�Q���S�U�D�J�P�i�W�L�F�D���G�H���O�D���W�H�[�W�X�D�O�L�G�D�G���\�����D��

�O�D�� �Y�H�]���� �F�R�Q�� �O�D�� �F�R�Q�V�L�J�X�L�H�Q�W�H�� �I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�F�L�y�Q��

�W�H�[�W�X�D�O�� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�G�L�F�L�y�Q�� �S�U�D�J�P�i�W�L�F�D�� �G�H�O��

�G�L�V�F�X�U�V�R�ª�����$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����11:2009). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

croata 

�©S druge strane, dijelovi diskursa �± partes 

orationis �± istovremeno tvore tekstualnu 

makrostrukturu i konstrukciju referencije ili 

referentni skup tekstova (Albaladejo, 1988 - 

������������ �N�R�M�L�� �V�O�X�å�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�Rm razvoju i 

strukturiranju diskursa u persuazivnom smislu u 

�M�D�V�Q�R�M�� �S�H�U�O�R�N�X�W�L�Y�Q�R�M�� �S�U�R�M�H�N�F�L�M�L���� �V�� �S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R�P��

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Q�R�P�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�R�ã�ü�X�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W�L�� �W�H����

�L�V�W�R�Y�U�H�P�H�Q�R���� �V�� �S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R�P�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�P��
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�X�W�H�P�H�O�M�H�Q�R�ã�ü�X�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H�� �X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R�V�W�L��

�G�L�V�N�X�U�V�D���ª 

�i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�Fa �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R���� �V�H�P�i�Q�W�L�F�D���� �D�Q�i�O�L�V�L�V��

discursivo  

equivalente en croata persuazivni smisao 

nombre del autor �+�U�Y�R�M�H���.�U�D�M�Q�R�Y�L�ü�� 

�I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 30.6.2021 

 

Ejemplo 4.4:  

 �$���F�R�Q�W�L�Q�X�D�F�L�y�Q���Q�R�V���L�Q�W�H�U�H�V�D���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���S�H�U�O�R�F�X�W�L�Y�D. Cabe analizar las dos 

�S�D�U�W�H�V���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R���S�D�U�D���V�D�E�H�U���V�X���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R����La primera palabra, �S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q����ya pertenece al 

�i�P�E�L�W�R�� �G�H�� �O�H�[�H�P�D�V�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R�V���� �S�X�H�V�W�R�� �T�X�H�� �V�H�� �X�V�D�� �V�R�E�U�H�� �W�R�G�R�� �H�Q�� �H�O�� �K�D�E�O�D�� �F�L�H�Q�W�t�I�L�F�D����

�H�V�S�H�F�L�D�O�P�H�Q�W�H���H�Q���O�D�V���P�D�W�H�P�i�W�L�F�D�V�����©�/�t�Q�H�D���R���I�L�J�X�U�D���Tue resulta, en una superficie, de proyectar 

�H�Q�� �H�O�O�D�� �W�R�G�R�V�� �O�R�V�� �S�X�Q�W�R�V�� �G�H�� �X�Q�D�� �O�t�Q�H�D���� �X�Q�D�� �I�L�J�X�U�D�� �R�� �X�Q�� �V�y�O�L�G�R�ª�� ���'�5�$�(������ �6�L�Q�� �H�P�E�D�U�J�R����

�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���Q�R�� �V�R�O�R�� �W�L�H�Q�H�� �V�X�� �X�V�R�� �H�Q�� �O�D�V�� �P�D�W�H�P�i�W�L�F�D�V���� �V�L�Q�R���� �F�R�P�R�� �Y�H�P�R�V���� �W�D�P�E�L�p�Q�� �H�Q�� �O�D��

�O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D���� �6�X�� �S�U�L�P�H�U�D�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q�� �H�Q�� �H�O�� �'�5�$�(�� �W�L�H�Q�H�� �P�i�V�� �V�H�Q�W�L�G�R�� �H�Q�� �H�V�W�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�R����

�©�$�F�F�L�y�Q y efecto de �S�U�R�\�H�F�W�D�U���ª�� �+�D�F�H�� �I�D�O�W�D�� �Y�H�U�� �T�X�p�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�� �S�U�R�\�H�F�W�D�U���� �©�,�G�H�D�U���� �W�U�D�]�D�U�� �R��

�S�U�R�S�R�Q�H�U�� �H�O�� �S�O�D�Q�� �\�� �O�R�V�� �P�H�G�L�R�V�� �S�D�U�D�� �O�D�� �H�M�H�F�X�F�L�y�Q�� �G�H�� �D�O�J�R���ª El hecho de que la unidad 

�W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���V�H���X�V�H���H�Q���P�i�V���G�H���X�Q���i�P�E�L�W�R���F�L�H�Q�W�t�I�L�F�R��y tiene distintos significados 

�H�Q���I�X�Q�F�L�y�Q���G�H��la ciencia �H�Q���F�X�H�V�W�L�y�Q �\���V�H�J�~�Q���H�O���F�R�Q�W�H�[�W�R���Y�D���H�Q���F�R�Q�W�U�D���G�H���O�R�V���S�R�V�W�X�O�D�G�R�V���G�H���O�R�V��

�H�Q�I�R�T�X�H�V���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�H�V���T�X�H���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�Q���O�R�V���O�L�Q�J�•�L�V�W�D�V���)�H�O�E�H�U���\���:�•�V�W�H�U�����T�X�L�H�Q�H�V��afirmaron que 

una unidad termi�Q�R�O�y�J�L�F�D���W�L�H�Q�H���V�R�O�R���X�Q���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R���T�X�H���Q�R���G�H�S�H�Q�G�H���G�H�O���F�R�Q�W�H�[�W�R�� Al leer las 

definiciones mencionadas, podemos concluir que �S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���D�T�X�t���V�L�J�Q�L�I�L�F�D���X�Q���S�O�D�Q�H�D�P�L�H�Q�W�R��

�R���X�Q�D���L�Q�W�H�Q�F�L�y�Q���� 

 La segunda palabra, perlocutivo���� �W�D�P�E�L�p�Q�� �H�V�� �X�Q�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R�� �T�X�H se usa a 

�P�H�Q�X�G�R�� �H�Q�� �H�O�� �i�P�E�L�W�R�� �G�H�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D���� �6�X�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q�� �H�Q�� �H�O�� �'�5�$�(�� �H�V���� �©�'�L�F�K�R�� �G�H�� �X�Q�� �D�F�W�R�� �G�H��

�K�D�E�O�D���� �4�X�H�� �H�V�W�i�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�G�R�� �H�Q�� �I�X�Q�F�L�y�Q�� �G�H�� �O�D�� �U�H�D�F�F�L�y�Q�� �T�X�H�� �S�U�R�G�X�F�H�� �H�Q�� �H�O�� �U�H�F�H�S�W�R�U�� �H�Q�� �X�Q�D�V��

�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�G�D�V���F�L�U�F�X�Q�V�W�D�Q�F�L�D�V�����F�R�P�R���V�X���D�F�W�X�D�F�L�y�Q���H�Q���¢�T�X�L�H�U�H�V���F�H�U�U�D�U���H�V�D���Suerta?�ª���'�H���H�V�W�R���V�H��

�S�X�H�G�H�� �G�H�U�L�Y�D�U�� �O�D�� �F�R�Q�F�O�X�V�L�y�Q�� �G�H�� �T�X�H���S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q�� �S�H�U�O�R�F�X�W�L�Y�D���H�V�� �O�D�� �L�Q�W�H�Q�F�L�y�Q�� �G�H�� �S�U�R�G�X�F�L�U�� �X�Q�D��

�U�H�D�F�F�L�y�Q���H�Q���X�Q���U�H�F�H�S�W�R�U���H�Q���X�Q�D�V���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�G�D�V���F�L�U�F�X�Q�V�W�D�Q�F�L�D�V���� 
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 �(�O���W�p�U�P�L�Q�R���V�H���W�U�D�G�X�M�R���D�O���F�U�R�D�W�D���F�R�P�R��perlokutivna projekcija. La palabra projekcija en 

�+�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �S�R�U�W�D�O���W�D�P�E�L�p�Q�� �W�L�H�Q�H�� �O�D�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�� �X�Q�D�� �L�G�H�D�� �R�� �X�Q�� �S�O�D�Q�H�D�P�L�H�Q�W�R���� �©Ideja, 

�]�D�P�L�V�D�R�� �R�� �Q�H�þ�H�P�X�� �X�� �E�X�G�X�ü�Q�R�V�W�L���ª�� �(�O�� �D�G�M�H�W�L�Y�R��perlokutivni se deriva del sustantivo 

perlokucija�����T�X�H���V�H�J�~�Q���O�D���(�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�D���F�U�R�D�W�D���W�L�H�Q�H���H�O���P�L�V�P�R���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R���F�R�P�R���H�Q el DRAE: 

�©�3�H�U�O�R�N�X�F�L�M�D�� �M�H�� �þ�L�Q�� �S�R�V�U�H�G�R�Y�D�Q�� �N�D�]�L�Y�D�Q�M�H�P�� ��act by saying) i podrazumijeva manipulaciju 

sugovornikom.�ª �/�D���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q��perlokutivna projekcija �W�D�P�E�L�p�Q���H�V���X�Q�D���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���S�U�R�S�L�D�����Q�R��

�H�Q�F�R�Q�W�U�D�G�D���H�Q���Q�L�Q�J�~�Q���W�H�[�W�R���S�D�U�D�O�H�O�R���R���G�L�F�F�L�R�Q�D�U�L�R���H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R�� 

 

12. Fic�K�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�D�U�D���©�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���S�H�U�O�R�F�X�W�L�Y�D�ª���� 

�W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O �S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���S�H�U�O�R�F�X�W�L�Y�D 

�G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R La �S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q���S�H�U�O�R�F�X�W�L�Y�D���H�V���O�D���L�Q�W�H�Q�F�L�y�Q���G�H��

�S�U�R�G�X�F�L�U�� �X�Q�D�� �U�H�D�F�F�L�y�Q�� �H�Q�� �X�Q�� �U�H�F�H�S�W�R�U�� �H�Q��

unas determinadas circunstancias. 

contexto en el que �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

�H�V�S�D�x�R�O 

�©�3�R�U�� �V�X�� �S�D�U�W�H���� �O�D�V�� �S�D�U�W�H�V�� �G�H�O�� �G�L�V�F�X�U�V�R���²

partes orationis�²  forman una 

macroestructura textual a la vez que una 

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O�� �R�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�H��

complejo textual (Albaladejo, 1988-1989), 

�T�X�H�� �H�V�W�i�Q�� �D�O�� �V�H�U�Y�L�F�L�R�� �G�H�O�� �G�H�V�D�U�U�R�O�O�R��

�F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�R�� �\�� �O�D�� �H�V�W�U�X�F�W�X�U�D�F�L�y�Q�� �G�H�O��

discurso en sentido persuasivo en una clara 

�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q�� �S�H�U�O�R�F�X�W�L�Y�D, con la consiguiente 

�R�U�L�H�Q�W�D�F�L�y�Q���S�U�D�J�P�i�W�L�F�D���G�H���O�D���W�H�[�W�X�D�O�L�G�D�G���\�����D��

�O�D�� �Y�H�]���� �F�R�Q�� �O�D�� �F�R�Q�V�L�J�X�L�H�Q�W�H�� �I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�F�L�y�Q��

�W�H�[�W�X�D�O�� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�G�L�F�L�y�Q�� �S�U�D�J�P�i�W�L�F�D�� �G�H�O��

dis�F�X�U�V�R�ª�����$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����11:2009). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

croata 

�©S druge strane, dijelovi diskursa �± partes 

orationis �± istovremeno tvore tekstualnu 

makrostrukturu i konstrukciju referencije ili 

referentni skup tekstova (Albaladejo, 1988 - 

�������������N�R�M�L���V�O�X�å�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�P���U�D�]�Y�R�M�X���L��

strukturiranju diskursa u persuazivnom 
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smislu u jasnoj perlokutivnoj projekciji, s 

�S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R�P�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Q�R�P�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�R�ã�ü�X��

tekstualnosti te, istovremeno, s 

�S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R�P�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�P�� �X�W�H�P�H�O�M�H�Q�R�ã�ü�X��

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R�V�W�L���G�L�V�N�X�U�V�D���ª 

�i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�F�D �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R���� �V�H�P�i�Q�W�L�F�D���� �D�Q�i�O�L�V�L�V��

discursivo  

equivalente en croata perlokutivna projekcija 

nombre del autor �+�U�Y�R�M�H���.�U�D�M�Q�R�Y�L�ü�� 

�I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 30.6.2021 

 

Ejemplo 4.5: 

 �(�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �V�L�J�X�L�H�Q�W�H�� �H�V���F�R�Q�G�L�F�L�y�Q�� �S�U�D�J�P�i�W�L�F�D. La primera parte de la unidad 

termino�O�ygica es la palabra �F�R�Q�G�L�F�L�y�Q�����T�X�H���D�L�V�O�D�G�D���Q�R���W�L�H�Q�H���Q�L�Q�J�~�Q���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R��especializado, 

�D�X�Q�T�X�H�� �V�t�� �W�L�H�Q�H�� �Y�D�U�L�R�V�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R�V�� �H�Q�� �H�O�� �'�5�$�(���� �H�Q�W�U�H�� �F�X�D�O�H�V�� �H�O�� �S�U�L�P�H�U�R�� �P�i�V�� �H�Q�F�D�M�D�� �H�Q�� �H�O��

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �G�H�� �O�D�� �R�U�D�F�L�y�Q���� �©�Ë�Q�G�R�O�H���� �Q�D�W�X�U�D�O�H�]�D�� �R�� �S�U�R�S�L�H�G�D�G�� �G�H�� �O�D�V�� �F�R�V�D�V���ª�� �'�L�F�K�R�� �F�R�Q�� �R�W�U�D�V��

palabras, es algo inherente a una realidad, sin lo que ella no puede existir. El equivalente 

�F�U�R�D�W�D���V�H�U�t�D��uvjetovanost, que se deriva de la palabra uvjet �T�X�H�����V�H�J�~�Q���+�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�þ�Q�L���S�R�U�W�D�O��

�H�V���� �©�2�Q�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �S�R�W�U�H�E�Q�R�� �G�D�� �E�L�� �V�H�� �Q�H�ã�W�R�� �R�V�W�Y�D�U�L�O�R���� �R�Q�R�� �ã�W�R�� �R�Y�L�V�L�� �R�G�� �þ�H�J�D���ª Por lo tanto, la 

�W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���G�H���O�D���X�Q�L�G�D�G���H�Q�W�H�U�D���V�H�U�t�D���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D���X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R�V�W���G�L�V�N�X�U�V�D. �6�H���H�Q�F�R�Q�W�U�y���X�Q���W�H�[�W�R��

�S�D�U�D�O�H�O�R�� �T�X�H�� �F�R�Q�W�H�Q�t�D el sintagma �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D�� �X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R�V�W �\�� �T�X�H�� �S�H�U�W�H�Q�H�F�t�D�� �D�O�� �P�L�V�P�R��

�i�P�E�L�W�R�� �T�X�H�� �H�O�� �W�U�D�E�D�M�R�� �G�H�� �$�O�E�D�O�D�G�H�M�R���� �H�V�� �G�H�F�L�U���� �D�O�� �i�P�E�L�W�R�� �G�H�� �O�D�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �\�� �H�V�� �H�O�� �W�U�D�E�D�M�R�� �G�H��

�/�M�L�O�M�D�Q�D���â�D�U�L�ü������������:313). Aunque no se menciona en el texto del trabajo, el trabajo mismo 

�O�O�H�Y�D�� �H�O�� �W�t�W�X�O�R���3�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D�� �X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R�V�W�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�L�K�� �S�U�R�ã�L�U�H�Q�M�D. Dado que se trata de un 

�W�U�D�E�D�M�R���F�L�H�Q�W�t�I�L�F�R�����V�H���S�X�H�G�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�U���F�R�P�R���X�Q�D���I�X�H�Q�W�H���I�L�D�E�O�H�� 

 �(�O�� �F�D�U�i�F�W�H�U�� �Q�R�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R�� �G�H�� �O�D�� �S�D�O�D�E�U�D���F�R�Q�G�L�F�L�y�Q�� ���X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R�V�W����apoya los 

�S�R�V�W�X�O�D�G�R�V���G�H���O�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D���E�D�V�D�G�D���H�Q���P�D�U�F�R�V�����'�L�F�K�D���S�D�O�D�E�U�D���R�E�W�L�H�Q�H���H�O���F�D�U�i�F�W�H�U���F�L�H�Q�W�t�I�L�F�R��

solo dentro de un contexto determinado y dentro de un sintagma, como por ejemplo 

�F�R�Q�G�L�F�L�y�Q�� �S�U�D�J�P�i�W�L�F�D, e incluso dentro de este sintagma conserva su significado original. 

Este ejemplo demuestra �T�X�H�� �H�Q�W�U�H�� �H�O�� �O�p�[�L�F�R�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R�� �\�� �Q�R�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R�� �Q�R�� �H�[�L�V�W�H�Q��

�O�t�P�L�W�H�V���F�O�D�U�R�V���� 
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13. �)�L�F�K�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�D�U�D���©�F�R�Q�G�L�F�L�y�Q���S�U�D�J�P�i�W�L�F�D�ª�� 

�W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O �F�R�Q�G�L�F�L�y�Q���S�U�D�J�P�i�W�L�F�D 

�G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R La �F�R�Q�G�L�F�L�y�Q�� �S�U�D�J�P�i�W�L�F�D��se refiere a que 

una cierta realidad necesariamente contiene 

�X�Q�D���G�L�P�H�Q�V�L�y�Q���S�U�D�J�P�i�W�L�F�D�� 

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

�H�V�S�D�x�R�O�� 

�©�3�R�U�� �V�X�� �S�D�U�W�H���� �O�D�V�� �S�D�U�W�H�V�� �G�H�O�� �G�L�V�F�X�U�V�R���²

partes orationis�²  forman una 

macroestructura textual a la vez que una 

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�D�O�� �R�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�H��

complejo textual (Albaladejo, 1988-1989), 

�T�X�H�� �H�V�W�i�Q�� �D�O�� �V�H�U�Y�L�F�L�R�� �G�H�O�� �G�H�V�D�U�U�R�O�O�R��

comunicativo y la estructuraci�y�Q�� �G�H�O��

discurso en sentido persuasivo en una clara 

�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q�� �S�H�U�O�R�F�X�W�L�Y�D���� �F�R�Q�� �O�D�� �F�R�Q�V�L�J�X�L�H�Q�W�H��

�R�U�L�H�Q�W�D�F�L�y�Q���S�U�D�J�P�i�W�L�F�D���G�H���O�D���W�H�[�W�X�D�O�L�G�D�G���\�����D��

�O�D�� �Y�H�]���� �F�R�Q�� �O�D�� �F�R�Q�V�L�J�X�L�H�Q�W�H�� �I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�F�L�y�Q��

textual de la �F�R�Q�G�L�F�L�y�Q�� �S�U�D�J�P�i�W�L�F�D del 

�G�L�V�F�X�U�V�R�ª�����$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����11:2009). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R�� �H�Q�� �H�O�� �T�X�H�� �D�S�D�U�H�F�H�� �H�O�� �W�p�U�P�L�Q�R�� �H�Q��

croata 

�©S druge strane, dijelovi diskursa �± partes 

orationis �± istovremeno tvore tekstualnu 

makrostrukturu i konstrukciju referencije ili 

referentni skup tekstova (Albaladejo, 1988 - 

�������������N�R�M�L���V�O�X�å�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�Rm razvoju i 

strukturiranju diskursa u persuazivnom 

smislu u jasnoj perlokutivnoj projekciji, s 

�S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R�P�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Q�R�P�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�R�ã�ü�X��

tekstualnosti te, istovremeno, s 

�S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R�P�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�P�� �X�W�H�P�H�O�M�H�Q�R�ã�ü�X��

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R�V�W�L���G�L�V�N�X�U�V�D���ª 

�i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�F�D �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D�� �G�H�O�� �W�H�[�W�R���� �V�H�P�i�Q�W�L�F�D���� �D�Q�i�O�L�V�L�V��

discursivo  
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equivalente en croata �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D���X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R�V�W 

nombre del autor �+�U�Y�R�M�H���.�U�D�M�Q�R�Y�L�ü�� 

�I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 30.6.2021 

 

e) Ejemplo 5 

�(�Q���O�D���R�U�D�F�L�y�Q���T�X�H���V�L�J�X�H���V�H���D�Q�D�O�L�]�D���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���O�t�Q�H�D���P�D�H�V�W�U�D.  

 

�©�/�D�V���R�S�H�U�D�F�L�R�Q�H�V���U�H�W�y�U�L�F�D�V���\���O�D�V���S�D�U�W�H�V���G�H�O���G�L�V�F�X�U�V�R���V�R�Q���O�D�V���O�t�Q�H�D�V���P�D�H�V�W�U�D�V del sistema de la 

�U�H�W�y�U�L�F�D���� �V�L�Q�� �H�P�E�D�U�J�R���� �K�D�\�� �P�X�F�K�D�V�� �Q�R�F�L�R�Q�H�V�� �U�H�W�y�U�L�F�D�V�� �T�X�H���� �D�X�Q�T�X�H�� �Q�R�� �H�V�W�i�Q�� �D�O�� �P�D�U�J�H�Q�� �G�H��

�G�L�F�K�D�V�� �O�t�Q�H�D�V�� �P�D�H�V�W�U�D�V���� �Q�R�� �H�V�W�i�Q�� �S�O�H�Q�D�P�H�Q�W�H�� �V�L�W�X�D�G�R�V�� �H�Q�� �p�V�W�D�V���� �O�R�� �T�X�H�� �Q�R�� �Lmpide que sean 

�Q�R�F�L�R�Q�H�V�� �I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�V�� �H�Q�� �O�D�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�F�L�y�Q�� �U�H�W�y�U�L�F�D�� �\�� �H�Q�� �O�D�� �F�L�H�Q�F�L�D�� �U�H�W�y�U�L�F�D�ª�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����

11:2009). 

 

�7�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� 

�©�5�H�W�R�U�L�þ�N�H�� �R�S�H�U�D�F�L�M�H�� �L�� �G�L�M�H�O�R�Y�L�� �G�L�V�N�X�U�V�D��glavne su osi �U�H�W�R�U�L�þ�N�R�J�� �V�X�V�W�D�Y�D���� �P�H�ÿ�X�W�L�P���� �S�R�V�W�R�M�L��

�P�Q�R�J�R�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�L�K�� �S�R�M�P�R�Y�D�� �N�R�M�L���� �L�D�N�R�� �Q�L�V�X�� �Q�D�� �P�D�U�J�L�Q�L�� �W�L�K�� �J�O�D�Y�Q�L�K�� �R�V�L���� �Q�L�V�X�� �Q�L�� �X�� �S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L��

�V�P�M�H�ã�W�H�Q�L���Q�D���Q�M�L�P�D�����ã�W�R���L�K���Q�H���V�S�U�M�H�þ�D�Y�D���G�D���E�X�G�X���R�V�Q�R�Y�Q�L���S�R�M�P�R�Y�L���X���U�H�W�R�U�L�þ�N�R�M���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L���L��

�U�H�W�R�U�L�þ�N�R�M���]�Q�D�Q�R�V�W�L���ª 

 La palabra �O�tnea tiene sus usos especializados y no especializados. Su primera 

�D�F�H�S�F�L�y�Q �H�Q���H�O���'�5�$�(���O�D���V�L�W�~�D���H�Q���H�O���i�P�E�L�W�R���G�H���J�H�R�P�H�W�U�t�D�����©�6�X�F�H�V�L�y�Q���F�R�Q�W�L�Q�X�D���H���L�Q�G�H�I�L�Q�L�G�D���G�H��

�S�X�Q�W�R�V���ª���7�D�P�E�L�p�Q �W�L�H�Q�H���V�X���O�X�J�D�U���H�Q���O�D�V���F�L�H�Q�F�L�D�V���K�X�P�D�Q�L�V�W�D�V�����F�R�P�R���S�R�U���H�M�H�P�S�O�R�����H�Q���H�O���i�P�E�L�W�R��

de liter�D�W�X�U�D�� �R�� �D�U�W�H���� �©�'�L�U�H�F�F�L�y�Q���� �W�H�Q�G�H�Q�F�L�D���� �R�U�L�H�Q�W�D�F�L�y�Q�� �R�� �H�V�W�L�O�R�� �G�H�� �X�Q�� �D�U�W�H�� �R�� �G�H�� �X�Q�� �V�D�E�H�U��

�F�X�D�O�T�X�L�H�U�D�ª�����,�E�L�G���������6�X���t�Q�G�R�O�H���P�~�O�W�L�S�O�H���G�H���Q�X�H�Y�R���U�H�I�X�W�D���H�O���O�H�P�D���G�H���)�H�O�G�H�U���\���:�•�V�W�H�U���G�H���T�X�H���X�Q�D��

�X�Q�L�G�D�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���H�V�W�i���D�L�V�O�D�G�D�����D�X�W�y�Q�R�P�D���H���L�Q�G�H�S�H�Q�G�L�H�Q�W�H���G�H�O���F�R�Q�W�H�[�W�R�����/�t�Q�H�D no tiene un 

�V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R�� �T�X�H�� �S�H�U�W�H�Q�H�F�L�H�U�D�� �H�[�S�O�t�F�L�W�D�P�H�Q�W�H�� �D�O�� �i�P�E�L�W�R�� �G�H�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D���� �S�H�U�R�� �D�X�Q �D�V�t�� �S�X�H�G�H��

funcionar en un text�R�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�R�� �H�Q�� �H�O�� �V�H�Q�W�L�G�R�� �P�H�W�D�I�y�U�L�F�R���� �(�Q�� �H�O�� �F�R�Q�W�H�[�W�R�� �G�H�� �O�D�� �R�U�D�F�L�y�Q��

�W�U�D�G�X�F�L�G�D�� �T�X�H�� �Y�H�P�R�V���� �F�R�Q�V�H�U�Y�D�� �V�X�� �F�D�U�i�F�W�H�U�� �P�D�W�H�P�i�W�L�F�R�� �\�� �M�X�Q�W�R�� �F�R�Q�� �H�O�� �D�G�M�H�W�L�Y�R��maestra 

simboliza la pr�L�P�D�F�t�D���G�H���O�D�V���S�D�U�W�H�V���U�H�W�y�U�L�F�D�V��y las partes del discurso dentro del sistema de la 

�U�H�W�y�U�L�F�D�����/�t�Q�H�D���H�Q���F�U�R�D�W�D �V�H�U�t�D linija o pravac�����S�H�U�R���O�D���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���P�i�V���D�G�H�F�X�D�G�D���V�H�U�t�D���O�D���G�H��os, 

�T�X�H�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�� �H�M�H�� �H�Q�� �H�V�S�D�x�R�O���� �6�H�J�~�Q���+�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �S�R�U�W�D�O, os �H�V���� �©�=�D�P�L�ã�O�M�H�Q�L�� �S�U�D�Y�D�F�� �R�N�R��

�N�R�M�H�J�D���V�H���R�N�U�H�ü�H���Q�H�N�R���W�L�M�H�O�R���ª Dicho en otras palabras, os, es decir eje�����W�D�P�E�L�p�Q���H�V���X�Q�D���O�t�Q�H�D����

pero sobre la que gira un cuerpo, lo que simboliza que la eje es central a una cosa, 
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�U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�Q�G�R�� �O�D�� �G�L�F�K�D�� �S�U�L�P�D�F�t�D���� �(�Q�� �U�H�V�X�P�H�Q���� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� �F�R�P�S�O�H�W�D�� �G�H���O�t�Q�H�D�� �P�D�H�V�W�U�D��es 

glavna os���� �(�V�W�D�� �X�Q�L�G�D�G�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�� �V�t�� �V�H�� �X�V�D�� �H�Q�� �F�U�R�D�W�D���� �F�R�P�R�� �V�H�� �Y�H�� �H�Q��Struna (Hrvatsko 

strukovno nazivlje)�����©Os za koju zamah i kutna brzina vrtnje �N�U�X�W�R�J���W�L�M�H�O�D���L�P�D�M�X���L�V�W�L���V�P�M�H�U���ª  

 

14. �)�L�F�K�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�D�U�D���©�O�t�Q�H�D���P�D�H�V�W�U�D�ª 

�W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O �O�t�Q�H�D���P�D�H�V�W�U�D 

�G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R Tiene el significado del eje central - recta 

fija alrededor de la cual gira un punto para 

�H�Q�J�H�Q�G�U�D�U�� �X�Q�D�� �O�t�Q�H�D���� �X�Q�D�� �O�t�Q�H�D�� �S�D�U�D��

engendrar una superficie o una superficie 

�S�D�U�D�� �H�Q�J�H�Q�G�U�D�U�� �X�Q�� �V�y�O�L�G�R (DRAE). 

�7�D�P�E�L�p�Q�� �V�H�� �X�V�D�� �H�Q�� �H�O�� �V�H�Q�W�L�G�R�� �P�H�W�D�I�y�U�L�F�R��

�S�D�U�D�� �P�R�V�W�U�D�U�� �O�D�� �S�U�L�P�D�F�t�D�� �G�H�� �X�Q�� �R�E�M�H�W�R��

dentro de un sistema. 

�F�R�Q�W�H�[�W�R���H�Q���H�O���T�X�H���D�S�D�U�H�F�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���H�Q��

�H�V�S�D�x�R�O 

�©�/�D�V�� �R�S�H�U�D�F�L�R�Q�H�V�� �U�H�W�y�U�L�F�D�V�� �\�� �O�D�V�� �S�D�U�W�H�V�� �G�H�O��

discurso son las �O�t�Q�H�D�V���P�D�H�V�W�U�D�V��del sistema 

�G�H�� �O�D�� �U�H�W�y�U�L�F�D���� �V�L�Q�� �H�P�E�D�U�J�R���� �K�D�\�� �P�X�F�K�D�V��

�Q�R�F�L�R�Q�H�V�� �U�H�W�y�U�L�F�D�V�� �T�X�H���� �D�X�Q�T�X�H�� �Q�R�� �H�V�W�i�Q�� �D�O��

margen de dichas �O�t�Q�H�D�V���P�D�H�V�W�U�D�V�����Q�R���H�V�W�i�Q��

�S�O�H�Q�D�P�H�Q�W�H�� �V�L�W�X�D�G�R�V�� �H�Q�� �p�V�W�D�V���� �O�R�� �T�X�H�� �Q�R��

impide que sean nociones fundamentales 

�H�Q���O�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�F�L�y�Q���U�H�W�y�U�L�F�D���\���H�Q���O�D���F�L�Hncia 

�U�H�W�y�U�L�F�D�ª�����$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����11:2009). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R���H�Q���H�O���T�X�H���D�S�D�U�H�F�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���H�Q��

croata 

�ª�5�H�W�R�U�L�þ�N�H�� �R�S�H�U�D�F�L�M�H�� �L�� �G�L�M�H�O�R�Y�L�� �G�L�V�N�X�U�V�D��

glavne su osi �U�H�W�R�U�L�þ�N�R�J���V�X�V�W�D�Y�D���� �P�H�ÿ�X�W�L�P����

�S�R�V�W�R�M�L�� �P�Q�R�J�R�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�L�K�� �S�R�M�P�R�Y�D�� �N�R�M�L����

iako nisu na margini tih glavnih osi, nisu ni 

�X�� �S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L�� �V�P�M�H�ã�W�H�Q�L�� �Q�D�� �Q�M�L�P�D���� �ã�W�R�� �L�K�� �Q�H��

�V�S�U�M�H�þ�D�Y�D�� �G�D�� �E�X�G�X�� �R�V�Q�R�Y�Q�L�� �S�R�M�P�R�Y�L�� �X��

�U�H�W�R�U�L�þ�N�R�M�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L�� �L�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�R�M��

�]�Q�D�Q�R�V�W�L���ª 
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�i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�F�D �P�D�W�H�P�i�W�L�F�D�V�����J�H�R�P�H�W�U�t�D�� 

equivalente en croata glavna os 

nombre del autor �+�U�Y�R�M�H���.�U�D�M�Q�R�Y�L�ü�� 

�I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 30.6.2021 

 

f) Ejemplo 6 

 �(�Q���O�D���R�U�D�F�L�y�Q���T�X�H���V�L�J�X�H���V�H���D�Q�D�O�L�]�D���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q���F�X�O�W�X�U�D�O.  

�©�/�D���L�Q�W�H�U�D�F�F�L�y�Q���F�R�Q���O�D���O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�����F�R�Q���O�D���W�U�D�G�L�F�L�y�Q���W�H�[�W�X�D�O���T�X�H���H�V���F�R�Q�W�H�[�W�R���G�H���O�D���S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q���\��

�G�H���O�D���U�H�F�H�S�F�L�y�Q���G�H���D�F�X�H�U�G�R���F�R�Q���H�O���P�R�G�H�O�R���W�L�S�R�O�y�J�L�F�R-�W�H�[�W�X�D�O���G�H���$�Q�W�R�Q�L�R���*�D�U�F�t�D���%�H�U�U�L�R���H�V���X�Q�D��

�L�Q�W�H�U�D�F�F�L�y�Q�� �F�R�Q�� �X�Q�D���S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� �G�H�� �F�D�U�i�F�W�H�U�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�R-�D�U�W�tstico, de la sociedad, 

�S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q�� �T�X�H�� �H�V�� �D�V�X�P�L�G�D�� �S�R�U�� �p�V�W�D�� �F�R�P�R�� �S�D�U�W�H�� �G�H�� �V�X�� �L�G�H�Q�W�L�G�D�G�� �G�L�V�F�X�U�V�L�Y�D�� ���*�D�U�F�t�D�� �%�H�U�U�L�R����

1978a; 1979d)�ª�����$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����15:2009). 

�7�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� 

�©�,�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�D���V���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�ã�ü�X�����V���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�P���W�U�D�G�L�F�L�M�R�P���N�R�M�D���M�H���N�R�Q�W�H�N�V�W���S�U�R�G�X�N�F�L�M�H���L���U�H�F�H�S�F�L�M�H��

�X�� �V�N�O�D�G�X�� �V�� �W�L�S�R�O�R�ã�N�R-�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�L�P�� �P�R�G�H�O�R�P�� �$�Q�W�R�Q�L�M�D�� �*�D�U�F�t�M�H�� �%�H�U�U�L�M�D���� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�D�� �M�H�� �V��

kulturnom produkcijom  �G�U�X�ã�W�Y�D���� �N�R�M�D�� �L�P�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R-�X�P�M�H�W�Q�L�þ�N�L�� �N�D�U�D�N�W�H�U���� �� �S�U�R�Gukcijom 

�N�R�M�X�� �W�R�� �G�U�X�ã�W�Y�R�� �V�P�D�W�U�D�� �� �G�L�M�H�O�R�P�� �V�Y�R�J�D�� �G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�J�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D�ª  ���*�D�U�F�t�D�� �%�H�U�U�L�R���� ���������D����

1979d). 

 �/�D�� �X�Q�L�G�D�G�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q�� �F�X�O�W�X�U�D�O��al croata se traduce literalmente como 

kulturna produkcija���� �&�R�Q�V�L�G�H�U�D�P�R�V�� �T�X�H�� �H�V�W�D�� �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� �H�V�W�i�� �M�X�V�W�L�I�L�F�D�G�D�� �D�T�X�t�� �S�R�U�T�X�H��

�H�Q�F�R�Q�W�U�D�P�R�V�� �Q�X�P�H�U�R�V�R�V�� �W�H�[�W�R�V�� �S�D�U�D�O�H�O�R�V���� �W�D�Q�W�R�� �H�Q�� �H�V�S�D�x�R�O�� �F�R�P�R�� �H�Q�� �F�U�R�D�W�D���� �H�Q�� �O�R�V�� �T�X�H��

�S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q���F�X�O�W�X�U�D�O���N�X�O�W�X�U�Q�D���S�U�R�G�X�N�F�L�M�D��se usan en el mismo sentido como aquel del trabajo 

de Albaladejo. Pr�R�G�X�F�F�L�y�Q�� �F�X�O�W�X�U�D�O���H�V�W�i�� �F�R�Q�W�H�Q�L�G�D�� �H�Q�� �Hl texto �/�D�V�� �H�W�D�S�D�V�� �G�H�� �O�D�� �S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q��

�F�X�O�W�X�U�D�O���� �'�H�� �O�D�� �F�U�H�D�F�L�y�Q�� �L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�� �D�O�� �F�D�S�L�W�D�O�� �F�X�O�W�X�U�D�O �G�H�� �&�O�D�X�G�L�R�� �5�D�P�D�� �G�H�� ������������ �©�&�R�Q�� �O�D��

�H�[�F�H�S�F�L�y�Q���U�H�O�D�W�L�Y�D���G�H���O�D���L�Q�G�X�V�W�U�L�D���H�G�L�W�R�U�L�D�O���\���G�H���O�D���D�U�W�H�V�D�Q�t�D�����O�D���E�D�V�H���G�H���O�D���S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q���F�X�O�W�X�U�D�O��

estaba determinada por un acceso de tipo presencial, dado por la no existencia, entonces, de 

�X�Q�D�� �V�H�S�D�U�D�F�L�y�Q�� �H�Q�W�U�H�� �H�O�� �F�U�H�D�G�R�U �\�� �V�X�V�� �S�U�R�G�X�F�W�R�V���ª��Kulturna produkcija �H�V�W�i�� �F�R�Q�W�H�Q�L�G�D�� �H�Q�� �H�O��

libro �0�H�Q�D�G�å�P�H�Q�W�� �X�� �N�X�O�W�X�U�L���G�H�� �-�D�G�U�D�Q�� �$�Q�W�R�O�R�Y�L�ü��(2009������������ �©�8�P�M�H�W�Q�L�þ�N�D�� �N�U�H�D�W�L�Y�Q�R�V�W�� �M�H��

�H�Q�H�U�J�L�M�D�� �N�R�M�D�� �S�R�N�U�H�ü�H�� �V�W�Y�D�U�D�O�D�ã�W�Y�R�� �L�� �X�V�P�M�H�U�D�Y�D�� �S�U�R�J�U�D�P�H�� �L�� �S�U�R�M�H�N�W�H�� �X�� �N�X�O�W�X�U�L���� �%�H�]�� �W�H��

kreativnosti kulturna prod�X�N�F�L�M�D���]�D�Y�U�ã�L�O�D���E�L���X���V�W�H�U�H�R�W�L�S�L�P�D���N�R�M�L���E�L���Y�U�O�R���E�U�]�R���L�]�J�X�E�L�O�L���S�X�E�O�L�N�X���ª 
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�/�R�� �T�X�H�� �O�R�V�� �G�R�V�� �W�H�[�W�R�V�� �W�L�H�Q�H�Q�� �H�Q�� �F�R�P�~�Q�� �H�V�� �T�X�H�� �U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�Q�� �O�D�� �S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q�� �F�X�O�W�X�U�D�O�� �F�R�P�R��

productos de la cultura humana, como algo palpable que representa la cultura. Lo mismo 

ocurre en el trabajo de Albaladejo, donde la literatura, es decir los textos, son una �S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q��

�F�X�O�W�X�U�D�O�����'�L�F�K�R�V���W�H�[�W�R�V���S�D�U�D�O�H�O�R�V���V�R�Q���W�U�D�E�D�M�R�V���F�L�H�Q�W�t�I�L�F�R�V�����\���S�R�U���O�R���W�D�Q�W�R�����I�L�G�H�G�L�J�Q�R�V�����O�R���T�X�H���H�V��

�X�Q�� �U�H�T�X�L�V�L�W�R�� �S�D�U�D�� �X�Q�D�� �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� �H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�D��adecuada, como se ha mencionado en el 

�F�D�S�t�W�X�O�R������������.  

 

15. �)�L�F�K�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���S�D�U�D���©�S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q���F�X�O�W�X�U�D�O�ª 

�W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O �S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q���F�X�O�W�X�U�D�O 

�G�H�I�L�Q�L�F�L�y�Q���G�H�O���W�p�U�P�L�Q�R Productos de la cultura humana, algo 

palpable que representa la cultura, como 

�S�R�U���H�M�H�P�S�O�R�����W�H�[�W�R�V�����R�E�U�D�V���D�U�W�t�V�W�L�F�D�V����etc. 

�F�R�Q�W�H�[�W�R���H�Q���H�O���T�X�H���D�S�D�U�H�F�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���H�Q��

�H�V�S�D�x�R�O 

�©�/�D�� �L�Q�W�H�U�D�F�F�L�y�Q�� �F�R�Q�� �O�D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���� �F�R�Q�� �O�D��

�W�U�D�G�L�F�L�y�Q�� �W�H�[�W�X�D�O�� �T�X�H�� �H�V�� �F�R�Q�W�H�[�W�R�� �G�H�� �O�D��

�S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q�� �\�� �G�H�� �O�D�� �U�H�F�H�S�F�L�y�Q�� �G�H�� �D�F�X�H�U�G�R��

�F�R�Q�� �H�O�� �P�R�G�H�O�R�� �W�L�S�R�O�y�J�L�F�R-textual de 

�$�Q�W�R�Q�L�R�� �*�D�U�F�t�D�� �%�H�U�U�L�R�� �H�V�� �X�Q�D�� �L�Q�W�H�U�D�F�F�L�y�Q��

con una �S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� �G�H�� �F�D�U�i�F�W�H�U��

�O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�R-�D�U�W�tstico, de la sociedad, 

�S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q�� �T�X�H�� �H�V�� �D�V�X�P�L�G�D�� �S�R�U�� �p�V�W�D�� �F�R�P�R��

�S�D�U�W�H�� �G�H�� �V�X�� �L�G�H�Q�W�L�G�D�G�� �G�L�V�F�X�U�V�L�Y�D�� ���*�D�U�F�t�D��

�%�H�U�U�L�R���� ���������D���� ���������G���ª�� ���$�O�E�D�O�D�G�H�M�R����15: 

2009). 

�F�R�Q�W�H�[�W�R���H�Q���H�O���T�X�H���D�S�D�U�H�F�H���H�O���W�p�U�P�L�Q�R���H�Q��

croata 

 �©�8�P�M�H�W�Q�L�þ�N�D�� �N�U�H�D�W�L�Y�Q�R�V�W�� �M�H�� �H�Q�H�U�J�L�M�D�� �N�R�M�D��

�S�R�N�U�H�ü�H�� �V�W�Y�D�U�D�O�D�ã�W�Y�R�� �L�� �X�V�P�M�H�U�D�Y�D�� �S�U�R�J�U�D�P�H��

i projekte u kulturi. Bez te kreativnosti 

kulturna produkcija �]�D�Y�U�ã�L�O�D�� �E�L�� �X��

stereotipima koji bi vrlo brzo izgubili 

publiku�ª�����$�Q�W�R�O�R�Y�L�ü����������������������.  

�i�U�H�D���W�H�P�i�W�L�F�D �D�Q�W�U�R�S�R�O�R�J�t�D�����H�F�R�Q�R�P�t�D�� 
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equivalente en croata kulturna produkcija 

nombre del autor �+�U�Y�R�M�H���.�U�D�M�Q�R�Y�L�ü�� 

�I�H�F�K�D���G�H���H�O�D�E�R�U�D�F�L�y�Q�� 30.6.2021 
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7. Glosario  

�(�V�W�H���F�D�S�t�W�X�O�R���U�H�V�X�P�H���\���V�L�V�W�H�P�D�W�L�]�D���H�O���F�D�S�t�W�X�O�R���G�H���D�Q�i�O�L�V�L�V���S�D�U�D���S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�U�O�H���D�O���O�H�F�W�R�U���W�H�Q�H�U���O�R�V��

�U�H�V�X�O�W�D�G�R�V���G�H�O���D�Q�i�O�L�V�L�V���H�Q���X�Q���O�X�J�D�U�� �\���R�U�L�H�Q�W�D�U�V�H���H�Q���H�O���W�H�[�W�R���P�i�V���I�i�F�L�O�P�H�Q�W�H���� �/�D���H�V�W�U�X�F�W�X�U�D���G�H�O��

�J�O�R�V�D�U�L�R���H�V���O�D���V�L�J�X�L�H�Q�W�H�����H�O���W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���H�V�S�D�x�R�O�����H�O���W�p�U�P�L�Q�R���H�Q���F�U�R�D�W�D�����H�O���Q�~�P�H�U�R���G�H�O���H�M�H�P�S�O�R���\��

�O�D���I�X�H�Q�W�H�����/�R�V���W�p�U�P�L�Q�R�V���D�S�D�U�H�F�H�U�i�Q���H�Q���H�O���R�U�G�H�Q���D�O�I�D�E�p�W�L�F�R���� 

16. Glosario  

�7�p�U�P�L�Q�R en 

�H�V�S�D�x�R�O 

�7�p�U�P�L�Q�R���H�Q��

croata 

�1�~�P�H�U�R�� �G�H�O��

ejemplo 

Fuente 

�F�R�Q�G�L�F�L�y�Q��

�S�U�D�J�P�i�W�L�F�D 

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D��

uvjetovanost 

4.5 https://hrcak.srce.hr/69218  

�F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�y�Q��

�V�H�P�i�Q�W�L�F�R-

extensional 

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-

ekstenzionalna 

konfiguracija 

1.1 �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���S�U�R�S�L�D 

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� �G�H��

sentido 

konstrukcija 

smisla 

1.6 �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���S�U�R�S�L�D 

�F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q��

referencial 

konstrukcija 

referencije 

1.5 �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���S�U�R�S�L�D 

�H�[�W�H�Q�V�L�y�Q opseg 1.3 http://www.unizd.hr/portals/4/nasta

vni_mat/1_godina/metodologija/K

ATEGORIJE_ZNANSTVENE_L

OGIKE.pdf  

�L�Q�W�H�Q�V�L�y�Q �V�D�G�U�å�D�M 1.4 http://www.unizd.hr/portals/4/nasta

vni_mat/1_godina/metodologija/K

ATEGORIJE_ZNANSTVENE_L

OGIKE.pdf  

i�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�y�Q intenzionalizacija 1.2 �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���S�U�R�S�L�D 

�O�t�Qea maestra glavna os 5 http://struna.ihjj.hr/naziv/glavna-

os/7729/  

macroestructura 

textual 

tekstualna 

makrostruktura 

4.1 https://hrcak.srce.hr/file/14320   

modalidad textual modalitet teksta 3 https://zir.nsk.hr/islandora/object/u

fzg%3A650/datastream/PDF/view  
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�S�U�R�G�X�F�F�L�y�Q��

cultural 

kulturna 

produkcija 

6 https://hadrian.hr/wp-

content/uploads/2019/11/MENAD

ZMENT-U-KULTURI.pdf  

�S�U�R�\�H�F�F�L�y�Q��

perlocutiva 

perlokutivna 

projekcija 

4.4 �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���S�U�R�S�L�D 

referente complejo 

textual 

referentni skup 

tekstova 

4.2 �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���S�U�R�S�L�D 

sentido persuasivo persuazivni smisao 4.3 �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���S�U�R�S�L�D 

�V�X�E�G�L�Y�L�V�L�y�Q��

sucesiva 

uzastopna 

potpodjela 

2 http://www.unizd.hr/Portals/41/Uv

od_u_filozofiju_jezika.pdf?ver=20

16-10-12-134025-980  
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8. �&�R�Q�F�O�X�V�L�y�Q�� 

Esta tesina ha �P�R�V�W�U�D�G�R���F�X�i�O�H�V���V�R�Q���O�R�V���P�D�\�R�U�H�V���G�H�V�D�I�t�R�V���G�H���O�D���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���W�p�F�Q�L�F�D�����T�X�p���K�D�F�H�U��

cuando no hay un equivalente (completo) para una �F�L�H�U�W�D�� �X�Q�L�G�D�G�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D �\�� �F�X�i�O�H�V��

�W�H�R�U�t�D�V���S�X�H�G�H�Q���V�H�U�Y�L�U���G�H���D�\�X�G�D���G�X�U�D�Q�W�H���H�O���S�U�R�F�H�V�R���G�H���O�D���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���W�p�F�Q�L�F�D. Ha probado que la 

�W�H�R�U�t�D�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�D�� �\�� �O�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�t�D�� �E�D�V�D�G�D�� �H�Q�� �P�D�U�F�R�V�� �S�X�H�G�H�Q�� �V�H�U�� �P�X�\�� �~�W�L�O�H�V�� �D�� �O�D�� �K�R�U�D�� �G�H��

�W�U�D�G�X�F�L�U�� �X�Q�� �W�H�[�W�R�� �W�p�F�Q�L�F�R puesto que l�D�V�� �W�H�R�U�t�D�V�� �P�H�Q�F�L�R�Q�D�G�D�V�� �Q�R�� �W�L�H�Q�H�Q�� �X�Q�R�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�R�V��

�U�t�J�L�G�R�V���� �S�R�U�� �O�R�� �T�X�H�� �O�H�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�Q�� �D�O�� �W�U�D�G�X�F�W�R�U�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�� �P�H�M�R�U�� �X�Q�D�� �U�H�D�O�L�G�D�G�� �T�X�H�� �F�D�P�E�L�D��

�F�R�Q�V�W�D�Q�W�H�P�H�Q�W�H���� �(�V���H�Y�L�G�H�Q�W�H���T�X�H���H�Q�W�U�H���H�O���O�p�[�L�F�R���H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�G�R�� �\�� �Q�R���H�V�S�H�F�L�D�O�L�]ado no existen 

�O�t�P�L�W�H�V���F�O�D�U�R�V����que no hay que estudiarlos separadamente y que el �F�D�U�i�F�W�H�U���F�L�H�Q�W�t�I�L�F�R���G�H���X�Q�D��

�X�Q�L�G�D�G���O�p�[�L�F�D���V�H���D�F�W�L�Y�D���H�Q���X�Q���F�R�Q�W�H�[�W�R���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�G�R�����3�R�U���H�V�W�D���U�D�]�y�Q���Hl traductor (y el lector) 

tienen que poseer conocimientos previos sobre un tema determinado para poder entender un 

tex�W�R���F�R�Q���p�[�L�W�R�� �(�V�W�R���Q�R�V���O�O�H�Y�D���D���O�D���F�R�Q�F�O�X�V�L�y�Q���G�H �T�X�H���X�Q���F�L�H�U�W�R���J�U�D�G�R���G�H���H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�F�L�y�Q���H�Q���X�Q��

�i�P�E�L�W�R���H�V�S�H�F�t�I�L�F�R���H�V���G�H�V�H�D�E�O�H���S�D�U�D���X�Q���W�U�D�G�X�F�W�R�U���W�p�F�Q�L�F�R����  

 La tesina a la vez descarta los postulados de los enfoques tradicionales de Felber y 

�:�•�V�W�H�U���� �1�R�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�P�R�V�� �T�X�H�� �V�X�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�R�V�� �V�H�D�Q�� �Y�H�Q�W�D�M�R�V�R�V�� �S�D�U�D�� �X�Q�D�� �W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�� �W�p�F�Q�L�F�D��

adecuada�����G�D�G�R���T�X�H���V�R�Q���G�H�P�D�V�L�D�G�R���U�t�J�L�G�R�V���\���G�H�V�F�X�L�G�D�Q���X�Q�R���G�H���O�R�V���I�D�F�W�R�U�H�V���P�i�V���L�P�S�R�U�W�Dntes 

�H�Q���F�X�D�O�T�X�L�H�U���W�L�S�R���G�H���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q�����H�O���F�R�Q�W�H�[�W�R�����$���W�U�D�Y�p�V���G�H���H�V�W�H���W�U�D�E�D�M�R���V�H���K�D�Q���Y�L�V�W�R suficientes 

�S�U�X�H�E�D�V�� �G�H�� �T�X�H�� �O�R�V�� �U�D�V�J�R�V�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�H�V�� �G�H�� �X�Q�D�� �X�Q�L�G�D�G�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D no son uniformidad, 

ahistoricidad, atemporalidad, asoci�D�O�L�G�D�G�� �\�� �Q�H�X�W�U�D�O�L�G�D�G�� �L�G�H�R�O�y�J�L�F�D�� sino que la lengua existe 

dentro de una sociedad que cambia con el paso del tiempo �\���T�X�H�����S�R�U���O�R���W�D�Q�W�R�����H�O���F�D�U�i�F�W�H�U���G�H��

�X�Q�D���X�Q�L�G�D�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�Lca depende �G�H�O���F�R�Q�W�H�[�W�R���V�L�W�X�D�F�L�R�Q�D�O�����V�R�F�L�D�O���H���K�L�V�W�y�U�L�F�R. 

 Asimismo, la tesina ha confirmado la necesidad de buscar los textos paralelos 

�I�L�G�H�G�L�J�Q�R�V���T�X�H���S�H�U�W�H�Q�H�F�H�Q���D�O���P�L�V�P�R���i�P�E�L�W�R���T�X�H���H�O���W�H�[�W�R���G�H���R�U�L�J�H�Q���S�D�U�D���D�V�H�J�X�U�D�U�V�H���G�H���T�X�H���X�Q�D��

�X�Q�L�G�D�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���G�H���Y�H�U�G�D�G���V�H���X�Ve de la misma manera y en el mismo contexto como en 

el texto de origen.  

 Sin embargo, como hemos podido ver en este trabajo, a veces no es posible encontrar 

un equivalente en la lengua meta. En estos casos, como hemos comprobado, los traductores 

se pueden apoyar en los consejos �G�H���6�W�R�O�]�H���\���Q�R���W�U�D�G�X�F�L�U���X�Q���W�p�U�P�L�Q�R�����W�U�D�G�X�F�L�U�O�R���O�L�W�H�U�D�O�P�H�Q�W�H���R��

parafrasearlo. La el�H�F�F�L�y�Q���G�H�O���P�p�W�R�G�R���W�D�P�E�L�p�Q���G�H�S�H�Q�G�H���G�H���O�R�V���G�H�V�W�L�Q�D�W�D�U�L�R�V���G�H�O���W�H�[�W�R�����Q�R���H�V���O�R��

�P�L�V�P�R���V�L���O�D���W�U�D�G�X�F�F�L�y�Q���H�V�W�i���G�L�Uigida a otros especialistas o a un �S�~�E�O�L�F�R���P�i�V���H�[�W�H�Q�V�R���� 

 Como se ha visto, en e�V�W�D�� �W�H�V�L�Q�D�� �W�D�P�E�L�p�Q se corrobora la destacada importancia de 

�I�L�F�K�D�V�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�V���� �T�X�H�� �S�X�H�G�H�Q�� �V�H�U�Y�L�U�� �G�H�� �J�U�D�Q�� �D�\�X�G�D�� �S�D�U�D�� �O�R�V�� �W�U�D�G�X�F�W�R�U�H�V�� �W�p�F�Q�L�F�R�V���� �6�X��
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�P�D�\�R�U���Y�H�Q�W�D�M�D���H�V���T�X�H���V�R�Q���G�H�W�D�O�O�D�G�D�V���\���R�I�U�H�F�H�Q���O�D���H�[�S�O�L�F�D�F�L�y�Q���G�H���X�Q�D���X�Q�L�G�D�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D���\��

el contexto en el que aparece, pero tampoco hay que prescindir de glosarios porque a veces 

�S�X�H�G�H�Q���U�H�V�X�O�W�D�U���P�i�V���S�U�i�F�W�L�F�R�V���S�R�U���V�H�U���P�H�Q�R�V���G�H�W�D�O�O�D�G�R�V�����(�V�D���H�V���O�D���U�D�]�y�Q���S�R�U���O�D���T�X�H���H�V�W�D���W�H�V�L�Q�D��

�F�R�Q�W�L�H�Q�H���W�D�Q�W�R���I�L�F�K�D�V���W�H�U�P�L�Q�R�O�y�J�L�F�D�V�����F�R�P�R���X�Q���J�O�R�V�D�U�L�R����Opinamos que �W�U�D�E�D�M�R���W�H�U�P�L�Q�R�J�U�i�I�L�F�R��

�G�H�E�H�U�t�D�� �V�H�U��descriptivo porque toma en �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�F�L�y�Q�� �T�X�H�� �H�O�� �F�R�Q�R�F�L�P�L�H�Q�W�R�� �H�V�W�i�� �V�H�V�J�D�G�R��

�F�X�O�W�X�U�D�O�P�H�Q�W�H�� �\�� �T�X�H�� �O�D�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�F�L�y�Q�� �V�H�� �G�H�V�D�U�U�R�O�O�D�� �H�Q�� �V�L�W�X�D�F�L�R�Q�H�V�� �U�H�D�O�H�V�� �T�X�H�� �U�R�P�S�H�Q�� �F�R�Q�� �H�O��

�H�V�T�X�H�P�D���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�F�L�y�Q���F�O�i�V�L�F�R�����T�X�H���H�V���G�H���H�V�S�H�F�L�D�O�L�V�W�D���D���H�V�S�H�F�L�D�O�L�V�W�D���� 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



81 
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